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فضیلت سوره 

الباقر (علیه السلام): مَعنَْی یوُنُسَ أنََّهُ کَانَ مُستَْأنِْساً لرَِبِّهِ مُغَاضبِاً لِقوَْمهِِ وَ صَارَ مؤُنِْساً لِقوَْمهِِ بَعْدَ رُجوُعهِِ إِلیَهِْمْ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۱۲/ بحار الأنوار ج۱۴، ص۳۹۱ 

امـام بـاقـر (علیه السـلام): کلمه ي یونـس از انـس و الـفت گـرفـته شـده اسـت. چـون هـنگامی که از نـافـرمـانی قـومـش خشمگین 

شد، و از میان آن ها رفت، با خداي تعالی انس و الفت گرفت. و پس از بازگشتش دوباره با آنان (قومش) مأنوس گردید. 

الـصّادق (علیه السـلام): مَـنْ قَـرَأَ سُـورَةَ یوُنُـسَ فِی کُلِ شهَْـرَینِْ أَوْ ثَـلاَثَـةٍ لَـمْ یخَُفْ عَلیَهِْ أَنْ یَکوُنَ مِـنَ الجَْـاهِـلیِنَ وَ کَانَ یوَْمَ الْقیَِامَـةِ مِـنَ 

المُْقرََّبیِنَ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۱۲/ وسایل الشیعه ج۶، ص۲۵۱ 

امـام صـادق (علیه السـلام): هـرکس سـوره ي یونـس را هـر دو مـاه یا سـه مـاه، یک بـار تـلاوت کند، نـباید از این بـترسـد که در 

زمره ي جاهلان باشد. و در روز قیامت از شمار مقربّان خواهد بود. 

سـوره ي یونـس حـاوي آیات شـگرفی اسـت، آیاتی که از قـلل آیات قـرآن کریم اسـت. مـن جـمله آیات: ۱۰-۷، ۳۱، ۳۲، 

 .۱۰۹-۱۰۴ ،۶۵-۶۱ ،۵۸-۵۵
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آیات ۱ تا ۱۰: 

0سِْمِ اللَّـهِ ا%َّحمْنِ ا%َّحِيمِ   

ا% تِْ;َ آیاتُ الْکِتابِ الحْکَِيمِ (١)  

به نام خداي بسیار مهربان.  

الر؛ این ها آیات کتاب استوار و حکمت آمیز است.  

سـوره ي یونـس مـانـند بسیاري از دیگر سـور قـرآن کریم، بـا قـرآن و وجـود مـبارك پیامـبر آغـاز می گـردد. کنار هـم قـرار گـرفـتن 

قـرآن و پیامـبر در آیات فـراوان، مبینّ لطیفه اي اسـت که بـارهـا عـرض گـردید. محـمّد و قـرآن یکی هسـتند. هـمان طـور که کلام 

بی متکلّم بی مـعناسـت، قـرآن نیز بی محـمّد فـاقـد مـعناسـت. گـرچـه مـحتمل اسـت بـراي عـدهّ اي قـابـل پـذیرش نـباشـد، امـّا این 

احتمال مانعی بر گفتن آن چه درك شد نیست.   

سـوره ي یونـس بـا حـروف مـقطّعه ي الرـ آغـاز شـد. سـور دیگري که بـا الرـ آغـاز می شـونـد، این سـوره هـا هسـتند: هـود، یوسـف، 

ابـراهیم و حجـر. عـرض شـد که درك مـعناي حـروف مـقطّعه بـر مـا نـاممکن اسـت. امـّا شـایسته اسـت که بـه آیات اول سـور 

فوق اشاره  کنیم، همه ي این آیات در توصیف قرآن کریم است:  

بِسْمِ اللَّـهِ الرَّحْمنِ الرَّحيِمِ الر كتِابٌ أُحْكِمتَْ آياتهُُ ثُمَّ فُصِّلتَْ منِْ لَدُنْ حَكيِمٍ خبَيِرٍ (هود، ۱)  

بِسْمِ اللَّـهِ الرَّحْمنِ الرَّحيِمِ الر تِلكَْ آياتُ الْكتِابِ المبُِْينِ، إنَِّا أنَزَْلنْاهُ قرُآْناً عرََبيًِّا لَعَلَّكُمْ تَعْقِلوُنَ (یوسف، ۱ و۲)  

بِـسْمِ الـلَّـهِ الرـَّحْـمنِ الرـَّحِـيمِ الرـ كِـتابٌ أنَْـزَلْـناهُ إِلَـيكَْ لتِخُْـرجَِ الـنَّاسَ مِـنَ الـظُّلُماتِ إِلَـى الـنُّورِ بِـإِذْنِ رَبِّـهِمْ إِلـى صِـراطِ الْـعزَِيزـِ الحَْـميِدِ (ابرـاهیم، 

  (۱

بِسْمِ اللَّـهِ الرَّحْمنِ الرَّحيِمِ الر تِلكَْ آياتُ الْكتِابِ وَ قرُآْنٍ مبُِينٍ (حجر، ۱) 

. وصـف حکیم بـراي کتاب بـه چـه مـعناسـت؟  در سـوره ي یونـس پـس از حـروف مـقطّعه ي الرـ، آمـد: تِـلكَْ آيـاتُ الْـكتِابِ الحَْـكيِمِ

. یعنی آیات قـرآن اسـتوار، محکم، و حکمت آمیز اسـت. خـداونـدي که  پـاسـخ در آیه ي اول سـوره ي هـود اسـت: أُحْـكِمتَْ آيـاتُـهُ

حکیم است، سخنش تبلور حکمت اوست.  
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اشـاره بـا تلک در عین حـال که بـه جهـت اشـاره ي بـه دور مـتضمنّ عـظمت قـرآن کریم اسـت، اشـاره اي لطیف بـه زنـده و حـاضـر 

بـودن قـرآن دارد. گـویا انـسان را در مـحضر قـرآن حکیم قـرار می دهـد. هـمان طـور که در سـوره ي قـصص آیه ي ۸۳ آمـد: تِـلكَْ 

الـدَّارُ الآْخِـرَةُ نجَْـعَلهُا لِـلَّذِيـنَ لا يُـرِيـدُونَ عُـلوُاًّ فِـي الأرَْضِْ وَ لا فَـساداً وَ الْـعاقِـبةَُ لِـلْمتَُّقِينَ. عـرض شـد در شـرح این کریمه که سـراي 

آخرت، هم اکنون حاضر و در پیش روي انسان است. 

ِـمْ قـالَ الْكاBُِونَ إِنَّ هـذا  ْ قـَدَمَ صِـدْقٍ عِـندَْ رَبهِّ ُPَ ََّینَ آمَـنوُا أن ِ َّTا ِ ِUََّّـاسَ وَ بXْـذِرِ ا أَ كانَ لِـbَّاسِ عَـجَباً أنَْ أوَْحَـیْنا إِلى  رَجُـلٍ مِـنهْمُْ أنَْ أنَ

لَساfٌِ مُبِينٌ (٢)  

آیا این که بـه شخصی از خـودِ همین مـردم وحی کردیم که بـه آنـان هشـدار دهـد چیزي شـگرف اسـت؟! مـؤمـنان را بـشارت ده 

نزد پروردگارشان جایگاهی راستین دارند. کافران گفتند: بی تردید او ساحري زبردست است. 

قـرآن بـر محـمّد نـازل شـد، پیامـبري که از جـنس مـردم بـود. میان آن هـا زنـدگی می کرد، تـجارت می کرد، خـانـواده داشـت. 

می دانسـتند که صـفات اخـلاقی بـارزي دارد، امـّا نمی تـوانسـتند بـاور کنند که گـویاي بـه قـرآن شـود. قـرآنی که در اسـلوب، 

آهـنگ، و مـحتوا بی نظیر بـود. تـنها شنیدنـش مـوجـب بـاور می شـد، بـراي همین بـود که از شنیدن قـرآن می گـریختند. در کریمه 

بیان می شـود: أَ كـانَ لِـلنَّاسِ عَـجبَاً أَنْ أَوْحَـينْا إِلی  رَجُـلٍ مِـنهُْمْ أَنْ أنَْـذرِِ الـنَّاسَ: این که قـرآن بـر شخصی نـازل شـود که از جـنس  

خـودشـان اسـت بـرایشان مـایه ي شگفتی و تـعجبّ اسـت؟! از خـودشـان بـاشـد، حـامـل قـرآن شـود، و مـردم را هشـدار و بیم 

دهـد؟! مـفهوم فـوق در دو آیه ي دیگر بهـ صرـاحتـ بیان شـده اسـت، الـبته در آیات زیادي بهـ اشـاره نیز بیان گرـدیده اسـت. اول 

در سـوره ي فـصلّت، آیه ي ۶: قُــلْ إنَِّــما أنََــا بَشَــرٌ مِــثْلُكُمْ يُــوحــى إِلَــيَّ أنََّــما إِلــهُكُمْ إِلــهٌ واحِــدٌ فَــاسْــتَقيِموُا إِلَــيهِْ وَ اسْــتَغْفرُِوهُ وَ وَيْــلٌ 

لِلْمُشْـرِكِـينَ. دوم در سـوره ي کهف، آیه ي ۱۱۰: قُـلْ إنَِّـما أنََـا بَشَـرٌ مِـثْلُكُمْ يُـوحـى إِلَـيَّ أنََّـما إِلـهُكُمْ إِلـهٌ واحِـدٌ فَـمنَْ كـانَ يَـرْجُـوا لِـقاءَ رَبِّـهِ 

  . فَليَْعْمَلْ عَملَاً صالحِاً وَ لا يُشرِْكْ بِعبِادَةِ رَبِّهِ أَحَداً
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بـرایشان ثقیل بـود که محـمّد، یکی از خـودشـان، گـویاي قـرآن شـود. می گـفتند چـرا قـرآن بـر ملکی نـازل نشـد؟ فـرشـته اي که از 

جـنس مـا نـباشـد. در سـوره ي انـعام آیات ۷ تـا ۹ بـه این مـطلب اشـاره شـد: وَ لَـوْ نَـزَّلْـنا عَـليَكَْ كِـتابـاً فِـي قِـرطْـاسٍ فَـلَمَسوُهُ بِـأَيْـدِيـهِمْ 

لَـقالَ الَّـذِيـنَ كَـفرَُوا إِنْ هـذا إِلاَّ سحِْـرٌ مُـبِينٌ، وَ قـالُـوا لَـوْ لا أنُْـزِلَ عَـليَهِْ مَـلكٌَ وَ لَـوْ أنَْـزَلْـنا مَـلَكاً لَـقُضِيَ الأَْمْـرُ ثُـمَّ لا يُـنظْرَُونَ، وَ لَـوْ جَـعَلنْاهُ 

 . مَلَكاً لجََعَلنْاهُ رَجلُاً وَ لَلبََسنْا عَليَهِْمْ ما يَلبِْسوُنَ

وَ بَشِّـرِ الَّـذِيـنَ آمَـنوُا أَنَّ لَـهُمْ قَـدَمَ صِـدقٍْ عِـنْدَ رَبِّـهِمْ:  انـسان هـاي بسیاري بـا شنیدن قـرآن ایمان آوردنـد. انـسانی که دنیا او را مـبهوت 

نـساخـته بـاشـد، و گـارد ذهنی و قلبی نـداشـته بـاشـد، مـواجـهه ي قـرآن بـراي او مـساوق ایمان بـدان خـواهـد بـود. می فـرمـاید: 

بـاورمـندان را پیامـبرم بـشارت ده، بـه این که نـزد پـروردگـارشـان جـایگاه صـدق و راسـتینی دارنـد. جـایگاه والایی که هیچ نـقص 

و شـائـبه اي در آن نیست. از زیباتـرین آیات قـرآن کریم، آیات پـایانی سـوره ي قـمر اسـت: إِنَّ المُْـتَّقِينَ فِـي جَـنَّاتٍ وَ نهََـرٍ، فِـي مَـقْعَدِ 

صِـدقٍْ عِـنْدَ مَـليِكٍ مُـقتَْدرٍِ (۵۴-۵۵). مـؤمـنان هـمان اهـل تـقوا هسـتند. اینان در جـایگاه صـدقی نـزد مـالک مـطلق هسـتی هسـتند. 

خود مظهر صدقند، جایگاهشان نیز صدق است.  

قـالَ الْـكافِـرُونَ إِنَّ هـذا لَـساحِـرٌ مُـبِينٌ: امـّا آنـان که قـرآن را شنیدنـد و بـه جهـت مـوانـع وجـودي خـویش نـتوانسـتند بـدان بـاور یابـند، 

کافـر گشـتند؛ اینان بـراي این که بـاورنـاپـذیري خـود را تـوجیه کنند، در پیامـبر اکرم الـقاء  شـبهه و تشکیک کردنـد. می فهمیدنـد 

که قـرآن متنی سـاده نیست، شـنونـدگـانـش را مـبهوت و مـسحور می سـاخـت. پـس گـفتند: بی شک محـمّد سـاحـري خـبره و 

زبـردسـت اسـت! تـهمت بی رواي آنـان نـشان می دهـد که در اثـربخشی قـرآن کریم شکّی نـداشـتند؛ و می دانسـتند که در قـرآن نیز 

نمی تـوانـند تشکیک کنند. بـنابـراین تـنها راهـشان این بـود که پیامـبر را سـاحـر مـعرّفی کنند. چنین تـهمت زدنـد تـا بـه خیال خـود 

دلیل تأثیر قرآن را توجیه کنند. 
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ِـهِ ذلِـکمُُ اللَّـهُ  َـعْدِ إِذْن mَْ مـا مِـنْ شَـفِیعٍ إِلاَّ مِـنْ ب ُ الأَْ ِoَُّـد شِ ی ْqَْال َrَ  َّـامٍ ثمَُّ اسْـتوَي رضَْ فىِ سِـتَّۀِ أیَ ماواتِ وَ الأَْ ي خَـلَقَ الـسَّ ِ َّTَّـکمُُ اللَّـهُ ا إِنَّ رَب

وُنَ (٣)   ُّکمُْ فاَعْبدُُوهُ أَ فلاَ تذََ|َّ رَب

پـروردگـارتـان خـدایی اسـت که آسـمان هـا و زمین را در شـش دوره آفـرید، آنـگاه بـر عـرش اسـتیلا یافـت؛ تـدبیر امـور بـه دسـت 

اوسـت؛ هیچ شفیعی نیست مـگر پـس از اجـازه  دادن او؛ این اسـت االله پـروردگـار شـما، او را بـپرسـتید؛ یاد نمی کنید و پـند 

نمی گیرید؟!  

فراز ابتدایی کریمه را تا کنون در دو سوره خوانده ایم:  

سـوره ي اعـراف آیه ي ۵۴: إنَِّ رَبَّكُمُ اللَّهُ الَّذِي خَـلقََ السَّمَاواَتِ وَ الأرَْضَْ فِـي ستَِّةِ أَيَّامٍ ثُمَّ اسْـتوََى عَـلَى الْـعرَشِْ يُغْشِـي اللَّيْلَ النَّهَارَ 

يطَْلبُهُُ حثَيِثًا وَ الشَّمْسَ وَ الْقَمرََ وَ النُّجوُمَ مُسخََّراَتٍ بِأَمرِْهِ أَلاَ لهَُ الخَْلقُْ وَ الأَْمرُْ تبََارَكَ اللَّهُ ربَُّ الْعَالمَِينَ.  

سـوره ي فـرقـان آیه ي ۵۹: الَّـذِي خَـلقََ الـسَّماواتِ وَ الأرَْضَْ وَ مـا بَـينْهَُما فِـي سِـتَّةِ أَيَّـامٍ ثُـمَّ اسْـتوَى عَـلَى الْـعرَشِْ الرـَّحْـمنُ فَسْـئَلْ بِـهِ 

خبَيِراً.  

در سوره ي اعراف چنین بیان شد:  

إنَِّ رَبَّكُمُ اللَّهُ الَّذِي خَـلقََ السَّمَاواَتِ وَ الأرَْضَْ فِـي ستَِّةِ أَيَّام؛ٍ خـلقت آسـمان هـا و زمین در ۶ روز صـورت گـرفـته اسـت. در هـفت 

آیه  بـه ستَِّةِ أَيَّامٍ اشـاره شـده اسـت. روز و شـب از چـرخـش زمین بـه دور خـورشید حـاصـل می شـود. خـورشید، مـنظومـه ي 

شمسی، و بـالـتبعِ آن روز، هـمه از مخـلوقـات هسـتند؛ بـنابـراین نمی تـوانـند ظـرف زمـانی خـلقت بـاشـند. پـس مـراد از ستَِّةِ أَيَّامٍ  ۶ 

دوره است. امّا این که مراد از ۶ دوره چیست، بر ما مجهول است.  

ثُمَّ اسْــتوََى عَــلَى الْــعرَشْ؛ِ پـس از خـلقت عـالـم، بـر مـسند حکم رانی آن تکیه زد. بـر تـخت (عـرش) تکیه زدن کنایه اي از 

فـرمـانـروایی بـر عـالـم اسـت. روشـن اسـت که حکم رانی خـداونـد مـتعال از قبیل فـرمـانـروایی پـادشـاهـان نیست! این عـبارت در 

آیه اسـتعاري اسـت. رابـطه ي خـداونـد مـتعال بـا هسـتی، رابـطه ي علّی و مـعلولی اسـت، و بـه تعبیر ادقّ رابـطه ي اضـافـه ي اشـراقی 

است. دقتّ بفرمایید. 
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چنین عـرض کنیم که خـداونـد مـتعال خـود را بـا خـالقیت مـعرّفی می کند؛ خـالقیت مـطلق هـمه ي هسـتی. آیات بسیاري از 

قـرآن کریم اشـاره ي بـه خـالقیتّ حـضرت حـقّ دارد. یکی از زیباتـرین تـعابیر در قـرآن کریم، آیات ۱۰۱ تـا ۱۰۳ سـوره ي انـعام 

اسـت، جـان را بـه شنیدن عـطرآگین کنیم: بَـدِيـعُ الـسَّماواتِ وَ الأرَْضِْ أنََّـى يَـكوُنُ لَـهُ وَلَـدٌ وَ لَـمْ تَـكنُْ لَـهُ صـاحِـبةٌَ وَ خَـلقََ كُـلَّ شَـيْءٍ وَ هُـوَ 

بِـكُلِّ شَـيْءٍ عَـليِمٌ، ذلِـكُمُ اللَّـهُ رَبُّـكُمْ لا إِلـهَ إِلاَّ هُـوَ خـالِـقُ كُـلِّ شَـيْءٍ فَـاعْـبُدُوهُ وَ هُـوَ عَـلى كُـلِّ شَـيْءٍ وَكِـيلٌ، لا تُـدرِْكُـهُ الأَْبْـصارُ وَ هُـوَ يُـدرِْكُ 

الأَْبْصارَ وَ هوَُ اللَّطيِفُ الخبَْيِرُ.  

جهـت وصـف خـداونـد بـه خـالقیتّ، انـحصار مـحسوس خـلقت در حـقّ مـتعال اسـت. درسـت اسـت که دیگر صـفات نیز 

مـنحصراً از آنِ اوسـت، امّـا درك انـحصار دیگر صـفات بـراي انـسان دشـوار اسـت. خـلق چنین نیست، انـسان می دانـد که امکان 

خـلق نـدارد. چیزهـایی می سـازد، امـّا خـلق بـه مـعناي هسـتی بخشی نمی کند. در سـوره ي واقـعه آیات ۵۷ تـا ۶۱ چنین آمـد: نَـحنُْ 

خَـلَقنْاكُـمْ فَـلوَْ لا تُـصَدِّقُـونَ، أَ فَـرَأَيْـتُمْ مـا تمُْـنوُنَ، أَ أنَْـتُمْ تخَْـلُقوُنَـهُ أَمْ نَـحنُْ الخْـالِـقوُنَ، نَـحنُْ قَـدَّرنْـا بَـينَْكُمُ المَْـوتَْ وَ مـا نَـحنُْ بمَِسْـبوُقِـينَ، عَـلى 

أَنْ نُـبَدِّلَ أَمْـثالَـكُمْ وَ ننُْشِـئَكُمْ فِـي مـا لا تَـعْلَموُنَ. پـرسشی از انـسان می شـود: أَ أنَْـتُمْ تخَْـلُقوُنَـهُ أَمْ نَـحنُْ الخْـالِـقوُنَ؟ شـما خـلق می کنید، 

یا مـا خـالقیم؟! پـاسـخ انـسان روشـن اسـت، حتی اگـر خـدانـابـاور هـم بـاشـد، نمی تـوانـد پـاسـخ دهـد که مـن خـلق می کنم! ممکن 

است خلق را به جهت عدم باور به خداوند، به امور دیگري منتسب کند، امّا هیچ گاه خود را خالق نمی داند.  

يُـدَبِّـرُ الأَْمْـرَ: سـپس تـدبیر هـمه ي امـور در هسـتی را بـه خـود منتسـب می کند. وقتی خـالـق مـطلق او بـود، رابـطه ي مخـلوق بـا 

خـالـق، رابـطه ي میز و نـجّار نیست، میزي که سـاخـته شـد و رهـا شـد. بـر خـلاف بـاور اکثر رابـطه ي خـداونـد بـا هسـتی، رابـطه ي 

افـاضـه ي وجـود دائمی اسـت. رابـطه ي علّی تـامـّه اسـت؛ اضـافـه ي اشـراقی اسـت. بـا هـر مشـرب فکري که بیندیشیم رابـطه ي 

خـداونـد بـا هسـتی، خـلق و رهـا کردن نیست. الـبته که اگـر خـالقیت مـطلق بـه درسـتی درك شـود، رابـطه بـا هسـتی هـم درك 

خـواهـد شـد. يُـدَبِّـرُ الأَْمْـرَ بیان دیگر ربـوبیت اسـت. خـداونـد بیش از هـر وصفی خـود را بـا ربـوبیت تـوصیف کرد. قـرآن کریم 

سرشار است از جریان ربوبیت الهی. 
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مـا مِـنْ شَـفيِعٍ إِلاَّ مِـنْ بَـعْدِ إِذنِْـهِ: پیش از این در سـوره ي طـه بـا مـفهوم شـفاعـت مـواجـه شـدیم. بـه طـور مـبسوط ذیل کریمه ي 

۱۰۹ مباحثی را معروض داشتیم. مباحث مطروحه را براي تکمیل بحث ذیل این کریمه نیز نقل می کنیم: 

يَـوْمَـئِذٍ لاَ تَـنْفَعُ الشَّفَاعَـةُ إِلَّا مَـنْ أَذِنَ لَـهُ الرَّحْـمنَُ وَ رَضِـيَ لَـهُ قَـوْلاً (آن روز شـفاعـت سـودي نـدارد، مـگر آن که خـداي رحـمان بـه او 

اذن داده، و سخنش را پسندیده باشد.)  

شفع: 

مقاییس: یدلّ علی مقارنة الشیئین. من ذلک الشفع خلاف الوتر. 

مصباح: ضممته الی الفرد. 

التحقیق: الحـاق شیء أو قـوّة بـآخرـ لـغرض مـطلوب و تحصیل نتیجة مـقصودة. فقید الـلحوق و کذلک وحـدة المـوضـوع و الاشـتراک 

فیه، مأخوذ فی مفهوم الاصل. 

… فظهـر ان الـشفاعـة مـختصةّ بـالـله المـتعال. و امـا شـفاعـة اولیائـه فـبعنوان الظلیةّ و کونـهم وجـهاً لـه، لا بـعنوان انـفسهم و ذواتـهم 

مستقلةّ. فهذا حقیقة ما یتعلقّ بموضوع الشفاعة و بیان خصوصیّاته، فخذه و اغتنم.  

واژه ي شـفاعـت انـضمام و مـقارنـه ي دو شیء  اسـت. شـفاعـت اصـطلاحی بـر اسـاس همین مـعناي واژه اسـت. خـوب اسـت بـه 

فـراخـور این آیه انـدکی در مـعناي شـفاعـت تـأمـّل کنیم. غیر از آیه ي مـورد بـحث، شـفاعـت در چـهار آیه ي دیگر نیز بیان شـده 

است: 

لا يمَْلِكوُنَ الشَّفاعةََ إِلاَّ منَِ اتَّخَذَ عنِْدَ الرَّحْمنِ عهَْداً (مریم، ۸۷)  

قُلْ لِلَّـهِ الشَّفاعةَُ جَميِعاً لهَُ مُلكُْ السَّماواتِ وَ الأرَْضِْ ثُمَّ إِليَهِْ ترُْجَعوُنَ (زمر، ۴۴)  

وَ لا يمَْلكُِ الَّذِينَ يَدْعوُنَ منِْ دُونهِِ الشَّفاعةََ إِلاَّ منَْ شهَِدَ بِالحقَِّْ وَ هُمْ يَعْلَموُنَ (زخرف، ۸۶)  

وَ لا تنَْفَعُ الشَّفاعةَُ عنِْدَهُ إِلاَّ لمنَِْ أَذِنَ لهَُ حتََّى إِذا فزُِّعَ عنَْ قُلوُبهِِمْ قالوُا ما ذا قالَ رَبُّكُمْ قالوُا الحقََّْ وَ هوَُ الْعَلِيُّ الْكبَيِرُ (سبأ، ۲۳) 

9



روشـن اسـت که آیات کامـلاً هـم مـعنا و هـم سـو اسـت. آیه ي ۴۴ سـوره ي زمـر کلّی تـر و بیان کننده ي قـاعـده در شـفاعـت اسـت: 

. شـفاعـت تـنها و تـنها از آنِ خـداونـد اسـت. آن چـه مـا از شـفاعـت در ذهـن داریم چنین اسـت که انـسان هـاي  لِـلَّـهِ الـشَّفاعَـةُ جَـميِعاً

گنهکار در روز قیامـت راهی بـراي رهـا شـدن از حـالِ نـاخـوش دارنـد؛  این که عـده اي از مـقربّـان درگـاه الهی واسـطه میان آن هـا 

و خـداونـد شـونـد، و خـداونـد آن هـا را بـبخشاید؛ بـه این می گـوییم شـفاعـت! روشـن اسـت که این مـعنا اولاً بـا مـعناي واژه در 

تـضادّ اسـت، ثـانیاً بـا آیات فـوق تطبیق نـدارد، و ثـالـثاً بـا تـوحید در تـضادّ اسـت. قیامـت بـروز حـقایق اسـت، ظـهور رحـمت و 

مـالکیتِ مـطلقِ خـداونـد اسـت، اعـتبار در قیامـت بی مـعنا اسـت. حـال بـا تـوجّـه بـه عـرائضی که بیان شـد آیات را دوبـاره بـخوانیم. 

؛ کسی که  شـفاعـت دركِ وحـدت اسـت. دركِ حقیقت هسـتی اسـت. چـه کسی از این درك بهـره می بـرد؟ مَـنْ أَذِنَ لَـهُ الرَّحْـمنَُ

؛ کسی که از او راضی  خـداونـد بـه او اجـازه داده بـاشـد. خـداونـد بـه چـه کسی اجـازه ي این درك را می دهـد؟ رَضِـيَ لَـهُ قَـوْلاً

بـاشـد و او را پـسندیده بـاشـد. قـول در قیامـت فـعل و بـاور تـوأمـان اسـت. مـلاحـظه می کنید که آیه چـه قـدر شیوا و مـرتـّب بیان 

شـده اسـت. امـّا پیش فـرض هـاي ذهنی مـا مـانـع دركِ درسـت آیه اسـت. در این میان کسانی نیستند که در انـتظار شـفاعـت 

بـاشـند، و شـافـعانی، و خـدایی! بلکه خـدا هسـت و لا الـه الاّ هوـ! دركِ عـده اي در واديِ بـروزِ حقیقت بـه وحـدت می رسـد. آنـان 

 . که أَذِنَ لهَُ الرَّحْمنَُ وَ رَضِيَ لهَُ قوَْلاً

؛ مـالک این نـوع درك  حـال بـراي تکمیل بـحث بـه دیگر آیات تـوجـّه کنیم: لا يمَْـلِكوُنَ الـشَّفاعَـةَ إِلاَّ مَـنِ اتَّخَـذَ عِـنْدَ الرـَّحْـمنِ عهَْـداً

تـنها کسی اسـت که عهـدي نـزد خـداونـد مـتعال داشـته بـاشـد؛ چـه عهـدي؟ رَضِـيَ لَـهُ قَـوْلاً بـالاجـمال؛ بـه تفصیل تـقوا و مـراقـبه و 

 . …

آیه ي ۴۴ سـوره ي زمـر که روشـن و معیار اسـت. امـّا آیه ي ۸۶ سـوره ي زخـرف در افـاده ي این اسـتنباط فـوق الـعاده اسـت: وَ لا 

يمَْـلكُِ الَّـذِيـنَ يَـدْعُـونَ مِـنْ دُونِـهِ الـشَّفاعَـةَ إِلاَّ مَـنْ شهَِـدَ بِـالحَْـقِّ وَ هُـمْ يَـعْلَموُنَ. هیچ کس غیر از خـداونـد مـتعال مـالک شـفاعـت نیست. 

؛ یعنی به دركِ توحید رسیده باشند.  تنها کسانی می توانند به شفاعت برسند که شهَِدَ بِالحقَِّْ وَ هُمْ يَعْلَموُنَ

آیه ي ۲۳ سوره ي سبأ نیز هم معناي آیه ي ۱۰۹ سوره ي طه است. 
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طبیعی اسـت که در ذهـن خـوانـنده ي این مـتن ممکن اسـت پـرسشی شکل بگیرد. این که روایات دالّ بـر شـفاعـت بـه چـه 

مـعناسـت؟ شـما این مـلاك را در روایات شـفاعـت بـه کار بـبرید، خـواهید دید که روایات شـفاعـت هیچ کدام در تـعارض بـا 

آن چـه عـرض شـد نمی بـاشـد. مشکلِ فـهم مـا این اسـت که حـضرات مـعصومین را عـنصر سـومی در هسـتی می دانیم! خـدا، 

انـسان هـا و مـعصومین! این بـاور از کجا در امـامیه شکل گـرفـته اسـت نمی دانـم. حـضرات مـعصومین در بـاور تـوحیدي مـدركِ 

حقیقی و تـامّ تـوحید هسـتند؛ و از خـداونـد جـدا نیستند. پیامـبر اکرم تجـلّی تـامّ و اعـظم خـداونـد اسـت. بـراي مـثال پیامـبر اکرم 

می فـرمـاید: قـولـه عسی أن یبعثک مـقامـاً محـموداً، هـو المـقام الـذی اشـفع لأمتّی فیه. یا حـضرت می فـرمـاید: أنـا أول شـافـع و اول 

مـشفّع. یا می فـرمـاید: شـفاعتی لمـن شهـد أن لا الـه إلاّ الـله مخـلصاً یصدق قـلبه لـسانـه و لـسانـه قـلبه. تـنها چـند نـمونـه نـقل گـردید. 

روایات در باب شفاعت بسیار است. مابقی بر عهده ي خودِ شما. 

ذلِـكُمُ اللَّـهُ رَبُّـكُمْ فَـاعْـبُدُوهُ أَ فَـلا تَـذَكَّـرُونَ: انـتهاي کریمه جـمع بـندي آیه اسـت. خـدا کیست؟ او که خـالـق مـطلق و مـنحصر هـمه ي 

هسـتی اسـت اولاً، حـاکم و مـالک هسـتی اسـت ثـانیاً، تـدبیر هـمه ي هسـتی بـر عهـده ي اوسـت ثـالـثاً، در این بین واسـطه ي نیز 

. ذلِـكُمُ اللَّـهُ رَبُّـكُمْ: چنین خـدایی ربّ شـماسـت. شـما را آفـرید، در مسیر کمال راهـبري می کند، تـا بـه مـقصود  وجـود نـدارد رابـعاً

بـرسید. در سـوره ي اعلی خـوانـدیم: بِـسْمِ الـلَّـهِ الرـَّحْـمنِ الرـَّحِـيمِ سَـبِّحِ اسْـمَ رَبِّـكَ الأَْعْـلَى، الَّـذِي خَـلقََ فَـسوََّى، وَ الَّـذِي قَـدَّرَ فهََـدى. شـرح 

ربـوبیتّ این آیات سـوره ي اعلی اسـت. خـدا را این طـور بـاید یافـت. بـاورهـاي گـذشـته و آمـوخـته را بـاید رهـا کرد، و خـدا را بـا 

بیان قرآن کریم پیدا کرد. االله چنین است که در ابتداي کریمه بیان شد، این خداست که ربّ شماست.  

فَـاعْـبُدُوهُ: چنین خـدایی را بـاید بـندگی و پـرسـتش کرد. مـا و هـمه ي هسـتی تکویناً بـنده ي اوییم. ابـتداي آیه سـخن از تکوین 

بـود، بـنابـراین فَـاعْـبُدُوهُ نیز ظـهور ابـتدایی در تکوین دارد. و در تشـریع بـاید بـا تـقواي دائـم تـمرین کرد تـا بـه درك تکوینی 

حقیقی راه یافت. وَ لهَُ منَْ فِي السَّماواتِ وَ الأرَْضِْ كُلٌّ لهَُ قانتِوُنَ (سوره  روم، ۲۶) 

در پـایان تحـریض بـر یاد و پـند اسـت: أَ فَـلا تَـذَكَّـرُون؛َ در این مـعارف که در آیـه بیان شـد نمی خـواهید تـأمـّل کنید؟ نمی خـواهید 

در هستی و حالِ خود بیندیشید؟ نمی خواهید پند بگیرید؟! 
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 ْ ُPَ ینَ کـَفَرُوا ِ َّTالحِـاتِ بـِالْقِسْـطِ وَ ا ینَ آمَـنوُا وَ عمَِـلوُا الـصَّ ِ َّTُـعِیدُهُ ِ�َْ�ِيَ ا َّـهُ یـَبْدَؤُا الخْـَلْقَ ثمَُّ ی ا إِن ـیعاً وَعْـدَ الـلَّـهِ حَـق جِعکُمُْ جمَِ ْmَ ِإَِ�ـْه

يمٍ وَ عَذابٌ أَِ�مٌ بمِا كانوُا یکَفْرُُونَ (٤)   شرَابٌ مِنْ حمَِ

بـازگشـت هـمه تـان سـوي اوسـت، این وعـده ي راسـتین خـداسـت. او آفـرینش را آغـاز کرد و بـازمی گـردانـد، تـا آنـان که ایمان 

آورده و کارهـاي شـایسته کرده انـد را بـه عـدل و داد پـاداش دهـد. و آنـان که کافـر شـدنـد بـه سـزاي کفر ورزیدنـشان، نـوشـشان 

آبی داغ و عذابی دردناك است.  

حمیم: 

ابـن فـارس «٢٣/٢»: «الحـاء والمـيم فـيه تـفاوت لأنـه مـتشعب الأبـواب جـداً. فـأحـد أصـولـه اسـوداد، والآخرـ الحرـارة، والـثالـث الـدنـو 

والحضور، والرابع جنس من الصوت، والخامس القصد.  

راغب: الحميم: الماء الشديد الحرارة. 

ظـهور رجـوع انـسان هـا بـه خـداونـد در قیامـت اسـت، امـّا مـنحصر در قیامـت نیست. مـفهوم رجـوع بـه خـداونـد بـارهـا در قـرآن بـه 

کار رفـته اسـت. از پـرتکرارتـرین مـعارف قـرآنی اسـت. جهـت مهمّی که در آن نـهفته اسـت، ذیل خـالقیت الهی اسـت. آفـرینش 

خـداونـد از قبیل خـلق در بـاور متکلمّین، بسیاري از فـلاسـفه، و عـموم مـردم نیست. در بـاب خـالقیت در آیه ي ۶۸ سـوره ي 

) مـطالبی بیان گـردید. خـالقیت  قـصص (وَ رَبُّـكَ يخَْـلقُُ مـا يَـشاءُ وَ يَـختْارُ مـا كـانَ لَـهُمُ الخِْـيرََةُ سُـبحْانَ الـلَّـهِ وَ تَـعالـى عَـمَّا يُشْـرِكُـونَ

الهی افـاضـه ي دائمی هسـتی بـه مـوجـودات اسـت؛ آن بـه آن نـه از بـاب زمـان، بلکه از بـاب فـقر ذاتی مـوجـودات. خـلق اگـر 

درسـت فهمیده شـد، رجـوع مکرّر مـوجـودات بـه خـداونـد نیز در پی اش خـواهـد بـود. تـنها بـه یک آیه که بسیار دوسـت  

می دارمـش اشـاره می کنم: وَ لا تَـدعُْ مَـعَ الـلَّـهِ إِلـهاً آخَـرَ لا إِلـهَ إِلاَّ هُـوَ كُـلُّ شَـيْءٍ هـالِـكٌ إِلاَّ وَجْـههَُ لَـهُ الحُْـكْمُ وَ إِلَـيهِْ تُـرْجَـعوُنَ (قـصص، 

 (۸۸

بـار دیگر این فـراز را بـخوانیم: إِلَـيهِْ مَـرْجِـعُكُمْ جَـميِعاً وَعْـدَ الـلَّـهِ حَـقًّا؛ آمـدن جَـميِعاً از بـاب تـأکید اسـت. اگـر نـبود هـم مـعنا کامـل 

بـود، امـّا آمـدن قید می فـهمانـد که در روز قیامـت هـمه ي شـما بـازخـواهیدگشـت. رجـوع وعـده ي قطعی و حقّی اسـت که حـتماً 
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مـحقّق خـواهـد شـد. عـبارت وَعْـدَ الـلَّـهِ حَـقًّا تـأکید دومّی اسـت، بـه این جهـت که انـسان بـدانـد در هسـتی رهـا نشـده اسـت، و 

مرگ پایان کارش نیست. روشن است که وعده و سخن خدا حقّ است، امّا گفته شد تا دو تأکید در کلام آورده شود.  

مرحوم علّامه عبارات لطیفی ذیل فقره ي ابتدایی این آیه دارند، عبارات را از تفسیر شریف المیزان نقل می کنم:  

کون وعـده تـعالی بـالمـعاد حـقا مـعناه كوـن الخـلقة الإلهـية بـنحو لا تـتم خـلقة إلا برـجوـع الأشـياء- و مـن جـملتها الإنـسان- إلـيه تـعالی و 

ذلـك كـالحجـر الـهابـط مـن الـسماء فـإنـه يـعد بحـركـته الـسقوط علی الأرض فـإن حرـكـته سـنخ أمرـ لا يـتم إلا بـالاقـتراب الـتدريـجي مـن 

الأرض و الـسقوط و الاسـتقرار عـليها، و الأشـياء علی حـال كـدح إلی ربـها حتی تـلاقـيه، قـال تـعالی : «يـا أَيُّـهَا الإنِْْـسانُ إنَِّـكَ كـادحٌِ 

إِلی  رَبِّكَ كَدْحاً فَملُاقيِهِ:» الانشقاق:- ٦ فافهم ذلك. 

إنَِّـهُ يَـبْدَؤاُ الخـَْلقَْ ثُـمَّ يـُعيِدُهُ ليِجَـْزِيَ الَّـذِيـنَ آمَـنوُا وَ عـَمِلوُا الـصَّالحِـاتِ بـِالْقِسْـطِ وَ الَّـذِيـنَ كـَفرَُوا لهَـُمْ شَـرابٌ مـِنْ حَـميِمٍ وَ عَـذابٌ أَلِـيمٌ بمِـا كـانُـوا 

يَـكْفرُُونَ: آن چـه در فـقره ي قبلی بیان شـد، در ادامـه ي کریمه بـرهـانی می شـود. عـرض شـد که رجـوع بـه خـداونـد ذیل مـفهوم 

خـالقیتّ اسـت. بـه همین جهـت مـنحصر در قیامـت نیست. در ادامـه ي آیه این مـطلب بـه صـراحـت بیان می گـردد: إنَِّـهُ يَـبْدَؤاُ 

الخَْـلقَْ ثُـمَّ يُـعيِدُه؛ُ او خـلق را آفـرید، پـس بـازگشـت هـمه ي مـوجـودات بـرهـانـاً سـوي او خـواهـد بـود. لطیفه اي که بـاید در آن دقـّت 

. بـازگشـت بـه جـایی نیست اولاً،  کرد، پیراسـتن ذهـن از مکان دار بـودن خـداونـد اولاً و غـایت داشـتن حکمت الهی اسـت ثـانیاً

. بـا این دو قید بـاید رجـوع را فهمید. آسـان یاب نیست و دقیق اسـت. آیات ۱۱۵ تـا ۱۱۸  جهـت هـدفی نیز نمی بـاشـد ثـانیاً

سـوره ي مـؤمـنون بـه فـهمِ مـوضـوع فـوق کمک می کند: أَ فحََسِـبتُْمْ أنََّـما خَـلَقنْاكُـمْ عَـبثَاً وَ أنََّـكُمْ إِلَـينْا لا تُـرْجَـعوُنَ، فَـتَعالَـى اللَّـهُ المَْـلكُِ 

الحَْـقُّ لا إِلـهَ إِلاَّ هُـوَ ربَُّ الْـعرَشِْ الْـكرَِيمِ، وَ مَـنْ يَـدعُْ مَـعَ الـلَّـهِ إِلـهاً آخَـرَ لا بُـرهْـانَ لَـهُ بِـهِ فَـإنَِّـما حِـسابُـهُ عِـنْدَ رَبِّـهِ إنَِّـهُ لا يُـفْلحُِ الْـكافِـرُونَ، وَ 


قُلْ ربَِّ اغْفرِْ وَ ارْحَمْ وَ أنَتَْ خيَرُْ الرَّاحِمِينَ.

انـسان آفـریده شـد، و دائـماً بـه او رجـوع می کند، و این رجـوع در قیامـت بـراي هـمگان آشکار می گـردد. انـسان در نـهایت بـا 

بـاورهـا و کرده هـایش مـواجـه خـواهـد شـد، تـا اهـل ایمان و اعـمال صـالـح بـا عـدل و قسـط الهی پـاداش بـاور و اعـمالـشان را 

بیابـند؛ و کافـران نیز بـا بـاور و اعـمالـشان مـواجـه گـردنـد. مـواجـهه ي اینان بـا آبی اسـت گـرم و سـوزانـنده، و عـذابی دردنـاك، این 
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جـزا بـه واسـطه ي کفري اسـت که هـمه ي وجـودشـان را گـرفـته بـود. کفر پـوشـانیدن حقیقت اسـت. انـسانی که حقیقت بـر او 

عـرضـه می شـود، و دل بـدان نمی سـپارد، و حقیقت را می پـوشـانـد، کافـر اسـت. عـبارت شَـرابٌ مِـنْ حَـميِمٍ وَ عَـذابٌ أَلِـيمٌ از بـاب 

استعاره است. در سور پیشین به این مطلب اشاره گردید. 

  

لُ   بـِالحْـَقِّ یـُفَصِّ
نِينَ وَ الحْـِسابَ مـا خَـلَقَ اللَّـهُ ذلِـکَ إِلاَّ رَهُ مَـنازِلَ ِ�ـَعْلمَوُا عَـدَدَ السِّ ُـوراً وَ قـَدَّ مْسَ ضِـیاءً وَ الْـقَمَرَ ن ي جَـعَلَ الـشَّ ِ َّTهـُوَ ا

الآْیاتِ لِقَوْمٍ یعَْلمَوُنَ (٥)  

اوسـت آن که خـورشید را درخـشان و مـاه را تـابـان گـردانید، و بـراي مـاه مـنازلی قـرار داد تـا شـمار سـال هـا و حـساب (اوقـات) را 

بدانید. خداوند جز به حقّ نیافرید، آیات را براي مردمی که دنبال دانستن باشند به تفصیل بیان می کند. 

سیر آفـاق در قـرآن کریم بـراي بـاورمـندي بـه خـداونـد مـتعال هـمواره بیان شـده اسـت. آیات ۵ و ۶ آگـاهی دادن بـر هسـتی 

اسـت. االله کسی اسـت که خـورشید را مـنبع نـور و روشـنایی قـرار داد، و مـاه را نیز تـابـان سـاخـت. بـه نـظر می رسـد در لـغت 

ضیاء و نـور تـفاوت آشکاري نـباشـد. در مجـمع البیان آمـد: الـضياء أبـلغ فـي كـشف الـظلمات مـن الـنور و فـيه صـفة زائـدة علی 

الـنور. ضیاء در کشف تـاریکی هـا از نـور قـوي تـر اسـت. امّـا این لـحاظ اضـافـه ي ضیاء نسـبت بـه نـور از لـغت بـرنمی آید. بـه نـظر 

چنین می آید که بـه دو جهـت دو واژه در کریمه آمـد: اول اسـلوب ادبی و مـوسیقی کلام؛  دوم تـفاوت نـورانی بـودن خـورشید 

و مـاه. می دانیم که خـورشید نـورش ذاتی و مـاه عـارضی اسـت. بعید نیست که اسـتعمال نـور در مـعانی اسـتعاري لـحاظی بـراي 

نـور عـارضی مـاه و آمـدن وصـف بـراي مـاه بـاشـد. نـور بسیار در مـعانی اسـتعاري اسـتعمال شـده اسـت. در قـرآن نیز چنین اسـت؛ 

مـانـند: وَ الَّـذِيـنَ آمَـنوُا مَـعهَُ نُـورهُُـمْ يَـسْعى  بَـينَْ أَيْـدِيـهِمْ وَ بِـأَيمْـانِـهِمْ يَـقوُلُـونَ رَبَّـنا أَتمِْـمْ لَـنا نُـورنَـا (التحـريم، ۸)؛ یا انْـظرُُونـا نَـقتْبَِسْ مِـنْ  

نوُرِكُمْ  (الحديد، ۱۳)؛ یا نوُرٌ عَلى  نوُرٍ يهَْدِي اللَّـهُ  لنِوُرِهِ  منَْ يَشاءُ (النور، ۳۵)؛ و مانند آن. 
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وَ قَــدَّرَهُ مَــنازِلَ لِــتَعْلَموُا عَــدَدَ الــسِّنِينَ وَ الحِْــسابَ: مـاه داراي مـنازلی در آسـمان اسـت، که هیچ کدام مـنزل شـب قـبل نیست. 

قـرارگیري وضعیتّ خـورشید، زمین، و مـاه مـوجـب شـد که گـذر سـال، مـاه، و روز بـراي انـسان قـابـل شـماره بـاشـد. روشـن 

اسـت که سـال مـعهود نـزد مـخاطـبان عـرب زمـان پیامـبر، سـال قـمري بـود. بـه همین جهـت قـرارگیري مـاه در مـنازل شـبانـه، 

مـلاکی بـراي مـحاسـبه ي مـاه و سـال بـود. تـوجـّه دادن خـداونـد بـه حـرکت مـاه گـرد زمین، بـه جهـت اهمیتّ سـال قـمري نـزد 

اعـراب اسـت. الـبته که وضعیتّ زمین نسـبت بـه خـورشید بـراي بـاورمـندان بـه سـال خـورشیدي؛ و مـنظومـه ي شمسی، کهکشان 

راه شیري، و عجائب دست نیافتنی آن ها، همگی براي تأمّل انسان راهگشاست.  

مـا خَـلقََ اللَّـهُ ذلِـكَ إِلاَّ بِـالحَْـقِّ يُـفَصِّلُ الآْيـاتِ لِـقوَْمٍ يَـعْلَموُنَ: هـمه ي مخـلوقـات در هسـتی بـر اسـاس معیاري آفـریده شـدنـد. معیار 

خلقت، حقّ و حقیقت است. یعنی اولاً داراي تدبیري حکیمانه در نهاد خویشند؛  ثانیاً ظهور و بروز حقّ  اند.  

بـه تفصیل بیان کردن آیات بـه این مـعناسـت که خـداونـد مـتعال نـشانـه هـایش را بـراي مـردم شـرح و تفصیل داد. قـرآن سـرشـار 

از آیاتی اسـت که تـدبیر و ربـوبیت خـداونـد را در هسـتی نـمایان می کند؛ مـن جـمله همین آیات. جهـت بـه تفصیل بیان شـدن 

آیات در هسـتی این اسـت که مـردم آگـاه شـونـد، تـأمـّل کنند، و بـاور پیدا کنند. در آیات ۲ تـا ۴ سـوره ي رعـد بعضی از آیات 

الهی بیان شـد، که مـانـند سـوره ي یونـس مـصادیق يُـفَصِّلُ الآْيـاتِ اسـت: اللَّـهُ الَّـذِي رَفَـعَ الـسَّماواتِ بِـغيَرِْ عَـمَدٍ تَـرَونَْـها ثُـمَّ اسْـتوَى 

عَـلَى الْـعرَشِْ وَ سخََّـرَ الـشَّمْسَ وَ الْـقَمرََ كُـلٌّ يجَْـرِي لأَِجَـلٍ مُـسَمًّى يُـدَبِّـرُ الأَْمْـرَ يُـفَصِّلُ الآْيـاتِ لَـعَلَّكُمْ بِـلِقاءِ رَبِّـكُمْ تُـوقِـنوُنَ، وَ هُـوَ الَّـذِي مَـدَّ 

الأرَْضَْ وَ جَــعَلَ فِــيها رَواسِــيَ وَ أنَْــهاراً وَ مِــنْ كُــلِّ الــثَّمرَاتِ جَــعَلَ فِــيها زَوْجَــينِْ اثْــنَينِْ يُغْشِــي الــلَّيْلَ الــنَّهارَ إِنَّ فِــي ذلِــكَ لآَيــاتٍ لِــقوَْمٍ 

يَـتَفَكَّرُونَ، وَ فِـي الأرَْضِْ قِـطَعٌ مُـتجَاورِاتٌ وَ جَـنَّاتٌ مِـنْ أَعْـنابٍ وَ زرَعٌْ وَ نَـخيِلٌ صِـنوْانٌ وَ غَـيرُْ صِـنوْانٍ يُـسْقى بمِـاءٍ واحِـدٍ وَ نُـفَضِّلُ بَـعْضهَا 

عَلى بَعضٍْ فِي الأُْكُلِ إِنَّ فِي ذلكَِ لآَياتٍ لِقوَْمٍ يَعْقِلوُنَ.  
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الـباقرـ (علیه السـلام): أَضَـاءتَِ الأرَْضُْ بِـنوُرِ محَُـمَّدٍ (صلی الـله علیه و آلـه) کَمَا تُضِیءُ الـشَّمْسُ فَـضرَبََ اللَّـهُ مَـثَلَ محَُـمَّدٍ (صلی 

الله علیه و آله) الشَّمْسَ وَ مثََلَ الوَْصِیِّ الْقَمرََ وَ هوَُ قوَْلهُُ عزََّوَجَلَّ جَعَلَ الشَّمْسَ ضیِاءً وَ الْقَمرََ نوُراً.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۲۲/ الکافی ج۸، ص۳۷۹ 

امـام بـاقـر (علیه السـلام): زمین بـا نـور محـمّد (صلی االله علیه و آلـه)، هـمان طـور که بـا نـور آفـتاب روشـن می گـردد روشـن 

می شـود. خـداونـد محـمّد (صلی االله علیه و آلـه) را بـه خـورشید و جـانشین او را بـه مـاه تشـبیه کرده اسـت، و این هـمان 

[معناي] گفتار خداوند تبارك وتعالی است [که فرموده است]: هوَُ الَّذِی جَعَلَ الشَّمْسَ ضیَِاء وَ الْقَمرََ نوُراً.  

أمیرالمـؤمنین (علیه السـلام)- سـألـوا امیراَلمُْـؤْمنِیِنَِ (علیه السـلام) عَـنْ أَقْـسَامِ الـنُّورِ فِی الْـقرُآْنِ قَـالَ الـنُّورُ الْـقرُآْنُ وَ الـنُّورُ اسْـمٌ مِـنْ 

أَسْـمَاءِ الـلَّـهِ تَـعَالَی وَ الـنُّورُ الـنُّورِیَّةُ وَ الـنُّورُ الْـقَمرَُ وَ الـنُّورُ ضَـوْءُ المُْـؤْمِـنِ وَ هُـوَ المُْـواَلاَةُ الَّتِی یَلبَْسُ بِـهَا نُـوراً یوَْمَ الْقیَِامَـةِ وَ الـنُّورُ فِی 

مَـواَضِـعَ مِـنَ الـتَّورْاَةِ وَ الإنِْجیِْلِ وَ الْـقرُآْنِ حُـجَّةُ الـلَّـهِ عَـزَّوَجَـلَّ عَلَی عِـبَادِهِ وَ هُـوَ المَْـعْصوُم ... وَ قَـالَ اللَّـهُ تَـعَالَی فِی سُـورَةِ یوُنُـسَ هُـوَ الَّـذِی 

جَـعَلَ الـشَّمْسَ ضیِاءً وَ الْـقَمرََ نُـوراً وَ مِـثْلهُُ فِی سُـورَةِ نُـوحٍ (علیه السـلام) قَـوْلُـهُ تَـعَالَی وَ جَـعَلَ الْـقَمرََ فیِهنَِّ نُـوراً وَ قَـالَ سُـبحَْانَـهُ الحَْـمْدُ 

لِلهِ الَّذِی خَلقََ السَّماواتِ وَ الأرَْضَْ وَ جَعَلَ الظُّلُماتِ وَ النُّورَ یَعنِْی اللَّیْلَ وَ النَّهَار.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۲۴/ بحار الأنوار ج۹۰، ص۲۱ 

از امیرالـمؤمنین (علیه السـلام) در مـورد اقـسام نـور در قـرآن سـؤال کردنـد. حـضرت فـرمـود: «یک قـسم از نـور، قـرآن اسـت؛ نـور 

دیگر نـامی از نـام هـاي خـداونـد تـعالی اسـت؛ یک نـوع نـور، روشـنایی اسـت؛ نـور دیگر، نـور مـاه اسـت و نـوع دیگر نـور روشنی 

[سیماي] مـؤمـن اسـت که [نتیجه ي] پیروي کردن مـؤمـن [از امـام (علیه السـلام) خـود] اسـت که بـه وسیله ي آن، در قیامـت 

[لـباس] نـور را بـر تـن می کند. و نـور در مـواردي از تـورات، انجیل و قـرآن، حـجتِ الهی بـر بـندگـان اسـت که هـمان انـسان 

مـعصوم اسـت... و خـداونـد در سـوره ي یونـس فـرمـوده اسـت: هُـوَ الَّـذِی جَـعَلَ الـشَّمْسَ ضیِاءً وَ الْـقَمرََ نُـوراً و مـثل این آیه، آیه ي 

سـوره نـوح (علیه السـلام) اسـت: و مـاه را در میان آسـمان هـا مـایه ي روشـنایی قـرار داده اسـت. (نـوح/۱۶) همچنین خـداي 
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سـبحان فـرمـوده: سـتایش بـراي خـداونـدي اسـت که آسـمان هـا و زمین را آفـرید، و ظـلمت هـا و نـور را پـدید آورد. (انـعام/۱) که 

مراد از تاریکی و نور، شب و روز است». 

رضِْ لآَیاتٍ لِقَوْمٍ یتََّقُونَ (٦)   ماواتِ وَ الأَْ ْلِ وَ اXَّهارِ وَ ما خَلَقَ اللَّـهُ فىِ السَّ إِنَّ فىِ اخْتِلافِ ال�َّ

در آمد و شد شب و روز، و آن چه خداوند در آسمان ها و زمین آفریده است، آیاتی براي پرهیزکاران است. 

خلف:  

ابن فارس «٢١٠/٣» إنها ثلاثة أصول: «أن يجئ شئ بعد شئ يقوم مقامه، و الثاني خلاف قدام، و الثالث التغير». 

در آیات بسیاري از قـرآن کریم بـه آمـد و شـد روز و شـب اشـاره شـد. مـراد از اخـتلاف شـب و روز، آمـدن شـب و روز در پی 

هم است، دائماً جاي هم را می گیرند. به واسطه ي این جابه جایی ثمراتی براي هستی نمود می یابد: 

اول ایام شامل روزها، ماه ها، و سال ها شکل می گیرد. 

دوم فـصول ایجاد می گـردد. آیه ي ۱۰ سـوره ي فـصلّت گـواه این مـطلب اسـت: وَ جَـعَلَ فِـيها رَواسِـيَ مِـنْ فَـوْقِـها وَ بـارَكَ فِـيها وَ 

قَدَّرَ فيِها أَقوْاتهَا فِي أرَْبَعةَِ أَيَّامٍ سوَاءً لِلسَّائِلِينَ. 

سـوم مـوجـودات زمـانی را بـراي فـعّالیت و زمـانی را بـراي اسـتراحـت پیدا می کنند. آیات ۷۱ تـا ۷۳ سـوره ي قـصص بـه خـوبی 

شـرح این کریمه اسـت: قُـلْ أَ رَأَيْـتُمْ إِنْ جَـعَلَ اللَّـهُ عَـليَْكُمُ الـلَّيْلَ سَـرْمَـداً إِلـى يَـوْمِ الْـقيِامَـةِ مَـنْ إِلـهٌ غَـيرُْ الـلَّـهِ يَـأْتِـيكُمْ بِـضيِاءٍ أَ فَـلا 

تَـسْمَعوُنَ، قُـلْ أَ رَأَيْـتُمْ إِنْ جَـعَلَ اللَّـهُ عَـليَْكُمُ الـنَّهارَ سَـرْمَـداً إِلـى يَـوْمِ الْـقيِامَـةِ مَـنْ إِلـهٌ غَـيرُْ الـلَّـهِ يَـأْتِـيكُمْ بِـليَْلٍ تَـسْكنُوُنَ فِـيهِ أَ فَـلا 

تبُْصرُِونَ، وَ منِْ رَحْمتَهِِ جَعَلَ لَكُمُ اللَّيْلَ وَ النَّهارَ لتَِسْكنُوُا فيِهِ وَ لتِبَتَْغوُا منِْ فَضْلهِِ وَ لَعَلَّكُمْ تَشْكرُُونَ. 
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سـپس خـداونـد مـتعال می فـرمـاید: وَ مـا خَـلقََ اللَّـهُ فِـي الـسَّماواتِ وَ الأرَْضِْ لآَيـاتٍ لِـقوَْمٍ يَـتَّقوُن؛َ مـن جـمله آیات الهی خـالقیتّ مـطلق 

و مـنحصر حـضرت حـقّ اسـت. هـر آن چـه در آسـمان و زمین اسـت مخـلوق اوسـت. خـالقیتّ خـداونـد مـتعال در آیه ي ۳ 

تـوضیح داده شـد. مـراد از قَـوْمٍ يَـتَّقوُنَ تـقواي اصـطلاحی در افـواه عـموم مـردم نیست. چـرا که تفکرّ در آیات الهی شـرط تـقوا 

نـدارد. انـسان دعـوت بـه انـدیشیدن می شـود تـا بـاور پیدا کند، و راه تـقوا در پیش گیرد. مـراد از تـقوا در کریمه غـرق در دنیا 

نبودن اولاً، و در جست وجوي حقیقت بودن ثانیاً است. البته که پرهیزکاران با نظر در هستی بر ایمانشان افزوده می گردد. 

واهمُُ اXَّـارُ بمِـا كانوُا یکَسِْـبوُنَ 
ْ
ینَ همُْ عَـنْ آیـاتِـنا غـافِـلوُنَ (٧) أوُِ�َ مَـأ ِ َّTُّـوا بهِـا وَ ا ن

َ
نیْا وَ اطْـمَأ ینَ لا َ¤ُْ£نَ لِـقاءَنـا وَ رَضُـوا بِـالحْـَیاةِ ا¡ُّ ِ َّTإِنَّ ا

  (٨)

آنـان که بـه لـقاي مـا امید نـدارنـد، و بـه زنـدگی دنیوي خـشنودنـد و بـه آن دلـگرمـند، و آنـان که از آیات مـا غـافـلند؛ بـه سـزاي 

آن چه می کردند، جایگاهشان دوزخ است.  

الـطمَأنِْـينةَُ والاطْـمئِنَْانُ : الـسكونُ بـعد الإنـزعـاج قـال تـعالـى: وَ لِـتطَْمئَنَِّ بِـهِ قُـلوُبُـكُمْ «الأنـفال: ١٠» وَ لـكنِْ لِـيطَْمئَنَِّ قَـلبِْي «الـبقرة: 

٢٦٠» يـا أَيَّـتهَُا اَلـنَّفْسُ اَلمُْـطْمئَنَِّةُ «الفجـر: ٢٧» و هـي أن لا تـصير أمَّـارة بـالـسوء. و قـال تـعالـى: أَلا بِـذِكْـرِ اَلـلهِّ تَـطْمئَنُِّ اَلْـقُلوُبُ 

«الرـعـد: ٢٨» تـنبيهاً أن [عـلى أنـه] بمـعرفـته تـعالـى و الإكـثار مـن عـبادتـه يُكتسـب اطْـمئِنَْانَ الـنفسِ ، المـسؤول بـقولـه: وَ لـكنِْ لِـيطَْمئَنَِّ 

قَـلبِْي «الـبقرة: ٢٦٠» وقـولـه: وَ قَـلبْهُُ مُـطْمئَنٌِّ بِـالإِْيمـانِ «النحـل: ١٠٦». و قـال: فَـإِذاَ اطِْـمَأنَْـنتُْمْ «الـنساء: ١٠٣» وَ رَضُـوا بِـالحَْـياةِ 

اَلدُّنيْا وَ اطِْمَأنَُّوا بهِا «يونس: ٧». (مفردات راغب) 

اوصـاف اهـل دنیا در این کریمه بیان شـد. اول این که بـه دیدار مـا امید نـدارنـد. تکذیب یا امید نـداشـتن لـقاء الهی، و در مـقابـل 

امید داشتن به دیدار خداوند، بسیار در قرآن آمده است. براي درك بهتر کریمه چند نمونه از هر دو نقل می شود:  
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الَّـذِيـنَ اتَّخَـذُوا دِيـنهَُمْ لَـهوْاً وَ لَـعبِاً وَ غَـرَّتْـهُمُ الحَْـياةُ الـدُّنْـيا فَـالْـيوَْمَ نَـنْساهُـمْ كَـما نَـسوُا لِـقاءَ يَـوْمِـهِمْ هـذا وَ مـا كـانُـوا بِـآيـاتِـنا يجَحَْـدُونَ 

(اعراف، ۵۱)  

أَ وَ لَـمْ يَـتَفَكَّرُوا فِـي أنَْـفُسهِِمْ مـا خَـلقََ اللَّـهُ الـسَّماواتِ وَ الأرَْضَْ وَ مـا بَـينْهَُما إِلاَّ بِـالحـَْقِّ وَ أَجَـلٍ مُـسَمًّى وَ إِنَّ كَـثيِراً مِـنَ الـنَّاسِ بِـلِقاءِ رَبِّـهِمْ 

لَكافرُِونَ (روم، ۸)  

سَـنرُِيـهِمْ آيـاتِـنا فِـي الآْفـاقِ وَ فِـي أنَْـفُسهِِمْ حَـتَّى يَـتبَيََّنَ لَـهُمْ أنََّـهُ الحَْـقُّ أَ وَ لَـمْ يَـكْفِ بِـرَبِّـكَ أنََّـهُ عَـلى كُـلِّ شَـيْءٍ شهَِـيدٌ، أَلا إنَِّـهُمْ فِـي مِـرْيَـةٍ مِـنْ 

لِقاءِ رَبِّهِمْ أَلا إنَِّهُ بِكُلِّ شَيْءٍ محُيِطٌ (فصلتّ، ۵۳ و ۵۴)  

اللَّـهُ الَّـذِي رَفَـعَ الـسَّماواتِ بِـغيَرِْ عَـمَدٍ تَـرَونَْـها ثُـمَّ اسْـتوَى عَـلَى الْـعرَشِْ وَ سخََّـرَ الـشَّمْسَ وَ الْـقَمرََ كُـلٌّ يجَْـرِي لأَِجَـلٍ مُـسَمًّى يُـدَبِّـرُ الأَْمْـرَ 

يُفَصِّلُ الآْياتِ لَعَلَّكُمْ بِلِقاءِ رَبِّكُمْ توُقنِوُنَ (رعد،۲)  

قُـلْ إنَِّـما أنََـا بَشَـرٌ مِـثْلُكُمْ يُـوحـى إِلَـيَّ أنََّـما إِلـهُكُمْ إِلـهٌ واحِـدٌ فَـمنَْ كـانَ يَـرْجُـوا لِـقاءَ رَبِّـهِ فَـليَْعْمَلْ عَـملَاً صـالحِـاً وَ لا يُشْـرِكْ بِـعبِادَةِ رَبِّـهِ أَحَـداً 

(کهف، ۱۱۰) 

دربـاره ي لـقاء خـداونـد مـتعال سـخن بسیار می تـوان گـفت، علی الـخصوص این که مـعرکه ي آراء متکلمین، فـلاسـفه، و 

عـرفـاسـت. قـصد ورود بـه آن بـحث هـا را نـداریم، چـرا که مـجال آن شـرح آیات قـرآن نمی بـاشـد. بـاید در جـاي خـود مـفصّل 

بـحث گـردد، که الـبته بـحث هـم شـده اسـت. آن چـه دربـاره ي لـقاء الهی می خـواهیم بیان کنیم صـرفـاً بـا تـوجـّه بـه آیات قـرآن 

کریم، بـدون پیش زمینه و گـارد ذهنی اسـت. بـه نـوعی می خـواهیم پـدیدارشـناسـانـه پی بـحث لـقاء  در قـرآن رویم. بـالاجـمال لـقاء 

الهی امـري قطعی در قـرآن کریم اسـت. تـأویل بـردن آن بـه نـظر صحیح نمی آید. دیدار هـر چیز بـه مـقتضاي مـرئی اسـت. مـا 

دیدن را فـقط بـا چـشم می دانیم. در حـالی که در دنیا نیز می دانیم که تـنها بـا چـشم نمی تـوان رؤیت داشـت. چـشم تـنها 

محـدوده ي خـاصی را می بیند، آن قـدر زاویه ي دید محـدود اسـت که این طـرف و آن طـرف را هـم نمی بیند. بـنابـراین بـاید 

چـشم را یکی از ابـزار دیدن دانسـت. بسیار نـادیدنی هـا که بـا آن هـا دیدار می کنیم امـّا بـا چـشم سـر نمی بینیمشان. بـراي مـثال 

مـسألـه اي علمی که مـدتـها بـا آن درگیر هسـتیم، دیدنی نیست، امـّا بـا آن مـواجهیم. پـس دیگر ابـزار دیدار عـقل اسـت. امـّا عـقل 

نیز هـمه ي نـادیدنی هـا را در نمی یابـد. مـا بـا عـواطـف مـن جـمله خـشم، مـحبتّ، شـهوت، و … مـواجهیم، امـّا آن هـا را بـا عـقل 

نمی بینیم. گـرچـه این بـحث دامـنه دار اسـت، و اکنون عـده اي مـدرك بـه عـواطـف را نیز ذهـن می دانـند. امـّا هـدف مـا از این 
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بـحث ابـزارهـاي گـونـاگـون مـواجـهه اسـت. نـام دیگر بـراي مـدركِ جـان اسـت. آن چـه پـس عـقل و ذهـن اسـت. مـواجـهه بـا امـور 

مـعنوي و روحـانی بـا چـشم سـر و عـقل نیست. بلکه بـا حقیقت خـود یا هـمان جـان اسـت. انـسان بـه دلایل بسیار که در قـرآن 

مکرّر آمـده اسـت (مـانـند آیات فـوق، و آیاتی که دلالـت بـر نـزدیک تـر بـودن خـداونـد بـه انـسان از خـودش دارد)، بـا خـداونـد 

مـلاقـات می کند. روشـن اسـت که این مـلاقـات بـا چـشم سـر نیست، چـرا که خـداونـد جـسم مـرئی نـدارد. چـشم سـر تـنها یاراي 

رؤیت اجـسام مـرئی را دارد. بـا عـقل نیز مـلاقـات بـا خـداونـد ممکن نیست. چـرا که آن چـه در ذهـن اسـت بـرهـان بـر اثـبات و ردّ 

اسـت. آن چـه از طـریق ذهـن اثـبات می شـود، مخـلوق ذهـن انـسان اسـت نـه خـالـق او. امّـا بـا جـان می تـوان بـا او مـلاقـات کرد. الـبته 

نـه رؤیت شخصی بـا شـخص دیگر. بلکه دیدار سـایه اي شـاخـص را. بیش از این عـرض نمی کنیم، امـّا خـوانـدن آیات فـوق 

خـصوصـاً آیات سـوره ي فـصلّت در این امـر راهـگشاسـت (سَـنرُِيـهِمْ آيـاتِـنا فِـي الآْفـاقِ وَ فِـي أنَْـفُسهِِمْ حَـتَّى يَـتبَيََّنَ لَـهُمْ أنََّـهُ الحَْـقُّ أَ وَ 

). در سـوره ي قـصص ذیل  لَـمْ يَـكْفِ بِـرَبِّـكَ أنََّـهُ عَـلى كُـلِّ شَـيْءٍ شهَِـيدٌ، أَلا إنَِّـهُمْ فِـي مِـرْيَـةٍ مِـنْ لِـقاءِ رَبِّـهِمْ أَلا إنَِّـهُ بِـكُلِّ شَـيْءٍ مُـحيِطٌ

آیات ۶۸ تا ۷۰ و آیه ي ۸۸ نیز مطالبی عرض شد، که به فهم موضوع فوق کمک می کند.  

خـصوصیت دوم و سـوم اهـل دنیا وَ رَضُـوا بِـالحَْـياةِ الـدُّنْـيا وَ اطْـمَأنَُّـوا بِـها اسـت. اینان بـه زنـدگی دنیوي راضی شـدنـد. چیزي 

بیشتر از آن چـه در دنیا مـحسوس اسـت را نـخواسـتند. اطْـمَأنَُّـوا هـمان اطمینان در فـارسی اسـت. غیر از راضی شـدن بـه دنیا، 

بـدان اطمینان دارنـد. یعنی درکی از دارالـغرور بـودن دنیا نـدارنـد. بـه آیه ي ۲۹ سـوره ي حـدید مکرّر اشـاره شـد: اعْـلَموُا أنََّـمَا 

الحَْـياةُ الـدُّنْـيا لَـعبٌِ وَ لَـهوٌْ وَ زِيـنةٌَ وَ تَـفاخُـرٌ بَـينَْكُمْ وَ تَـكاثُـرٌ فِـي الأَْمْـوالِ وَ الأَْوْلادِ كَـمثََلِ غَـيثٍْ أَعْـجبََ الْـكُفَّارَ نَـباتُـهُ ثُـمَّ يهَِـيجُ فَـترَاهُ 

مُـصْفرَاًّ ثُـمَّ يَـكوُنُ حُـطامـاً وَ فِـي الآْخِـرَةِ عَـذابٌ شَـدِيـدٌ وَ مَـغْفرَِةٌ مِـنَ الـلَّـهِ وَ رِضْـوانٌ وَ مَـا الحَْـياةُ الـدُّنْـيا إِلاَّ مَـتاعُ الْـغرُُورِ. دنیا وادي فـریب 

و فـریب کاري اسـت. حقیقت را وارونـه جـلوه می دهـد. کسی که انـدکی درك داشـته بـاشـد، می فهـد که دنیا قـابـل اطمینان 

نیست. نـاپـایدار و فـریبنده اسـت، امـّا انـسان نمی خـواهـد حقیقت را بـاور کند، بـراي همین دنیا را زینت می بخشـد. خـود را در 

حـرص و لـذتّ غـرق می کند تـا مـرگ فـرا رسـد. چـه طـور انـسان در دنیا وقتی بـه غـایتی می رسـد و می بیند که رضـایت در او 

ایجاد نکرد، بـاز بـه غـایت دیگري پـناه می بـرد؟ چـه طـور اسـت که انـسان بـه دنیاي نـاپـایدار اطمینان می یابـد؟ چـرا انـسان در 

اصل ناپایداري و فریبکار بودن دنیا شکّ نمی کنپ؟! دلیل در خصوصیتّ چهارم بیان می شود. 
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چـهارم وَ الَّـذِيـنَ هُـمْ عَـنْ آيـاتِـنا غـافِـلوُنَ اسـت. نـشانـه هـا سـراسـر هسـتی را گـرفـته اسـت، امّـا اهـل دنیا بـدان تـوجـّه نـدارنـد. در غـفلت 

بـه سـر می بـرنـد تـا خـللی در زنـدگی دنیایشان پیش نیاید. اگـر انـسان هـوشیار و آگـاه گـردد، مسیر عـادي زنـدگی دنیا بـرایش 

غیر قابل تحمّل می شود. مولونا در مثنوي دفتر اول ابیات فوق العاده اي دارد، شاه بیتش این است:  

استن این عالم اي جان غفلتست 

هوشیاري این جهان را آفتست 

حـال ابیات قـابـل تـأمـّل مـولانـا را بـخوانیم. نـگاه او در این ابیات بـه دسـت آمـده از مـعرفـت قـرآنی اسـت که بـارهـا از آن سـخن 

گفته شد. او نگاهی دارد که دنیاي پسانهیلیستی در قرن حاضر درگیر آن است.  

گفت صدیقه که اي زبده ي وجود 

حکمت باران امروزین چه بود 

این ز بارانهاي رحمت بود یا 

بهر تهدیدست و عدل کبریا 

این از آن لطف بهاریات بود 

یا ز پاییزي پر آفات بود 

گفت این از بهر تسکین غمست 

کز مصیبت بر نژاد آدمست 
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گر بر آن آتش بماندي آدمی 

بس خرابی در فتادي و کمی 

این جهان ویران شدي اندر زمان 

حرصها بیرون شدي از مردمان 

استن این عالم اي جان غفلتست 

هوشیاري این جهان را آفتست 

هوشیاري زان جهانست و چو آن 

غالب آید پست گردد این جهان 

هوشیاري آفتاب و حرص یخ 

هوشیاري آب و این عالم وسخ 

زان جهان اندك ترشح می رسد 

تا نغرد در جهان حرص و حسد 

گر ترشح بیشتر گردد ز غیب 

نه هنر ماند درین عالم نه عیب 
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این ندارد حد سوي آغاز رو 

سوي قصه ي مرد مطرب باز رو  

أُولـئكَِ مَـأْواهُـمُ الـنَّارُ بمِـا كـانُـوا يَكْسِـبوُنَ: اهـل دنیا بـا اوصـافی که دارنـد سـرانـجامـشان آتـش و دوزخ اسـت. بـاور، صـفات، و 

کردارشان آن ها را به مواجهه و ملاقات با آتش درون خواهد کشاند. به خدا پناه می برم.  

دقّـت کنیم که گفتیم سـرانـجام، امـّا در آیه آمـد: مَـأْواهُـم؛ُ مـراد از مـأوي محـلّ سکونـت دائمی اسـت. بـراي همین تـرجـمه کردیم 

جـایگاه. خـانـه مـعادل فـارسی نسـبتاً مـناسـبی اسـت. چـرا سـرانـجام و عـاقـبت گـفته نشـد، و خـانـه گـفته شـد؟  بـه این دلیل که حـالِ 

انـسان کافـر و دنیاپـرسـت زنـدگی دائمی در آتـش اسـت. آتـشِ اسـتکبار، کینه، حـرص، اضـطراب، و … . نیازي نیست تـا در 

قیامت کبري به دوزخ افکنده شود، اکنون نیز در دوزخ است.  

باز از نفس مولوي بهره جوییم، در دفتر ششم ابیات فوق العاده اي دارد، چند بیت را نقل می کنم: 

جمله عالم ز اختیار و هست خود 

می گریزد در سر سرمست خود 

تا دمی از هوشیاري وا رهند 

ننگ خمر و زمر بر خود می نهند 

جمله دانسته که این هستی فخ است 

فکر و ذکر اختیاري دوزخ است 
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می گریزند از خودي در بیخودي 

یا به مستی یا به شغل اي مهتدي 

نفس را زان نیستی وا می کشی 

زانک بی فرمان شد اندر بیهشی 

لیس للجن و لا للانس ان 

ینفذوا من حبس اقطار الزمن 

لا نفوذ الا بسلطان الهدي 

من تجاویف السموات العلی 

لا هدي الا بسلطان یقی 

من حراس الشهب روح المتقی 

هیچ کس را تا نگردد او فنا 

نیست ره در بارگاه کبریا 

چیست معراج فلک این نیستی 


عاشقان را مذهب و دین نیستی
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نهْارُ فىِ جَنَّاتِ اXَّعِيمِ (٩)   مُ الأَْ ِي مِنْ تحَتهِِْ ْ̈ َ مُْ بإِِيمانهِِمْ ت الحِاتِ يهَدِْيهِمْ رَبهُّ ینَ آمَنوُا وَ عمَِلوُا الصَّ ِ َّTإِنَّ ا

آنـان که ایمان آوردنـد و کارهـاي شـایسته کردنـد، پـروردگـارشـان بـه پـاس ایمانـشان راه می نـماید؛ بـوسـتان هـایی پـرنـعمت که از 

دامنه اش جوي ها روان است. 

در مـقابـل نـابـاوران و دنیازدگـان، مـؤمـنانـند. آنـان که دسـت از اسـتکبار و حـرص کشیدنـد، و اعـمال و رفـتارشـان نیک و شـایسته 

اسـت. خـداونـد ایشان را هـدایت می کند، ابـزار هـدایت شـدن آن هـا ایمان قلبی شـان اسـت. يهَْـدِيـهِمْ رَبُّـهُمْ بِـإِيمـانِـهِمْ تعبیر بسیار 

دقیق و در عین حـال لطیفی اسـت. وصـف ایمان هـمواره قـرین بـا عـمل صـالـح اسـت،  امـا در این جـا خـداونـد فـرمـود ایشان را بـا 

ایمانـشان هـدایت می کند. جهـت این اسـت که ایمان رأس هـرم انـسان الهی اسـت. صـفات نیک و اعـمال شـایسته ذیل ایمان 

مـعنا می شـونـد. نکته ي بسیار مهمّی که یکی از مـبانی و چـهارچـوب دین اسـلام اسـت. بـحث مسـتوفی اسـت که اکنون مـجال 

بسـط آن نیست. صـرفـاً بـاید دانسـت که در قـرآن کریم صـفات و اعـمال صـالـح فـقط ذیل ایمان، نـقش در حـرکت انـسان الهی 

دارد. بـدون ایمان قلبی هیچ فـایده اي بـراي انـسان نـدارد. آیات بسیاري در قـرآن بـه صـراحـت بـر این مـطلب اشـاره دارد، صـرفـاً  

به دو آیه که اینک در ذهن حقیر هست اشاره می شود:  

آیه ي اول دربـاره ي هـابیل و قـابیل اسـت، این که قـربـانی هـابیل پـذیرفـته شـد، و از قـابیل پـذیرفـته نشـد. جهـت آن در کریمه بیان 

گـردید: وَ اتْـلُ عَـليَهِْمْ نَـبَأَ ابْـنَيْ آدَمَ بِـالحَْـقِّ إِذْ قَـرَّبـا قُـرْبـانـاً فَـتُقبُِّلَ مِـنْ أَحَـدهِِـما وَ لَـمْ يُـتَقبََّلْ مِـنَ الآْخَـرِ قـالَ لأََقْـتُلنََّكَ قـالَ إنَِّـما يَـتَقبََّلُ اللَّـهُ 

. (سوره مائده، آیه ۲۷)  منَِ المتَُّْقِينَ

آیه ي دوم بسیار مـهمّ و در واقـع مـلاکی بـراي بحثی اسـت که عـرض شـد: الَّـذِيـنَ ضَـلَّ سَـعيْهُُمْ فِـي الحَْـياةِ الـدُّنْـيا وَ هُـمْ يحَْسَـبوُنَ 

أنََّـهُمْ يُـحْسنِوُنَ صُـنْعاً، أُولـئكَِ الَّـذِيـنَ كَـفرَُوا بِـآيـاتِ رَبِّـهِمْ وَ لِـقائِـهِ فَـحبَطِتَْ أَعْـمالُـهُمْ فَـلا نُـقيِمُ لَـهُمْ يَـوْمَ الْـقيِامَـةِ وزَنْـاً، ذلِـكَ جَـزاؤهُُـمْ جَـهنََّمُ 

بمِا كَفرَُوا وَ اتَّخَذُوا آياتِي وَ رُسُلِي هزُُواً. (سوره کهف، آیات ۱۰۴ تا ۱۰۶) 
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تجَْـرِي مِـنْ تحَْـتهِِمُ الأنَْْـهارُ فِـي جَـنَّاتِ الـنَّعيِمِ: نتیجه ي انـسان  الهی در این فـقره بیان شـد. ایشان در بـاغ هـایی سـرشـار از نـعمت و 

رحـمت هسـتند، بـوسـتان هـایی که در آن جـوي هـایی روان اسـت. این تـعابیر از بـاب اسـتعاره اسـت. بـراي مـخاطـبان اولیه ي قـرآن 

کریم که اعـراب سـاکن در عـربسـتان بـودنـد. بـاغ هـاي سـرسـبز، خنک، چـشمه سـارهـا، آب روان، و مـانـند آن بسیار خیال پـردازانـه 

و رویایی بـود. چـرا که در آن سـرزمین گـرم و خشک عـموم این نـعمات نـبود. قـوه ي خیال شـنونـدگـان را تحـریک می کرد، و 

آن هـا را شـائـق بـه بهشـت وعـده داده شـده می نـمود. روشـن اسـت که اگـر قـرآن در سـرزمینی سـرسـبز که هـمواره چـشمه هـا در 

آن جـاري اسـت نـازل می گـردید، این تـوصیفات نیز تغییر می کرد، چـرا که تخیّل و شگفتی در آن نـبود. این مـطلب بسیار 

بسیار مهمّ است، و ابواب فکري زیادي را می گشاید. فی الحال در همین حدّ بسنده می شود. 

یَّتهُمُْ فِيها سَلامٌ وَ آِ®ُ دَْ­اهمُْ أنَِ الحْمَْدُ لِلَّـهِ رَبِّ الْعالمَِينَ (١٠)   دَْ­اهمُْ فِيها سُبْحانکََ اللَّـهُمَّ وَ تحَِ

نیایش آن هـا در آن  حـال : سُـبحْانَـكَ اللَّـهُمَّ (خـدایا تـو پـاك و مـنزهّی)، و درودشـان سـلام، و واپسین نیایش آنـان الحَْـمْدُ لِـلَّـهِ ربَِّ 

الْعالمَِينَ (حمد تنها از آنِ خدایی است که پروردگار همه ي هستی است) است.  

در بهشـت الهی نیایش و دعـاي مـؤمنین سُـبحْانَـكَ اللَّـهُمَّ اسـت. یعنی خـدایا تـو پـاك و مـنزهّ هسـتی، مـبرّاي از هـمه ي عیوبی و 

جـز زیبایی (حـمد) در تـو نیست. دیگر نـعمت و رحـمتی که آنـان را فـرامی گیرد تحَِـيَّتهُُمْ فِـيها سَـلامٌ اسـت. تحیّتی که از جـانـب 

خـداونـد بـدیشان می رسـد سـلام اسـت. آسـایش و آرامـش که فـحواي سـلام اسـت ایشان را فـرامی گیرد. و آخـرین نیایش ایشان 

آخِـرُ دَعْـواهُـمْ أَنِ الحَْـمْدُ لِـلَّـهِ ربَِّ الْـعالمَِـينَ اسـت. تسـبیح هـمواره هـمراه حـمد اسـت. مـنزهّ می دانـند خـداونـد مـتعال را و هـر زیبایی 

در هسـتی را مسـتند بـه او می دانـند. مـؤمـن از حـمد خـداونـد بـالاتـر کلامی نـدارد. این کریمه گـفتار تـنها نیست. بلکه حـال 

مـؤمـن حقیقی اسـت. در سـوره ي صـافـّات آیات ۱۸۰ تـا ۱۸۲ آمـد: سُـبحْانَ رَبِّـكَ ربَِّ الْـعزَِّةِ عَـمَّا يَـصِفوُنَ، وَ سَـلامٌ عَـلَى المُْـرْسَـلِينَ، وَ 

  . الحَْمْدُ لِلَّـهِ ربَِّ الْعالمَِينَ

26



دقّـت بیشتري در کریمه می تـوان داشـت. حـالات مـؤمـن مـنوط بـه آخـرت نیست. چـرا که آخـرت بـطن عـالـم مـادهّ اسـت. در دنیا 

نیز بـاور و حـالاتـش همین اسـت. سـخن جـانِ مـؤمـن تسـبیح هـمراه بـا حـمد اسـت. وقتی گـفته شـد: دَعْـواهُـمْ فِـيها، و همین طـور 

آخِـرُ دَعْـواهُـمْ، نـشان دهـنده ي این اسـت که هـمواره در این حـال اسـتقرار دارد. یعنی نـگاه مـعرفتی اش در هسـتی این چنین 

است. 

مرحوم علّامه ذیل این کریمه مطالب نفیسی را بیان داشته اند، نقل می کنیم تا براي اهلش قابل استفاده باشد.  

أول مـا يـكرم بـه الـله سـبحانـه أولـياءه- و هـم الـذيـن لـيس فـي قـلوبـهم إلا الـله و لا مـدبرـ لأمرـهـم غـيره- أنـه يطهـر قـلوبـهم عـن مـحبة 

غـيره فـلا يـحبون إلا الـله فـلا يـتعلقون بشـي ء إلا الـله و فـي الـله سـبحانـه فـهم يـنزهوـنـه عـن كـل شرـيـك يجـذب قـلوبـهم إلی نـفسه عـن ذكرـ 

الله سبحانه و عن أي شاغل يشغلهم عن ربهم. 

و هـذا تـنزيـه مـنهم لرـبـهم عـن كـل مـا لا يـليق بـساحـة قـدسـه مـن شرـيـك فـي الاسـم أو فـي المعنی أو نـقص أو عـدم، و تسـبيح مـنهم لـه لا 

فـي الـقول و الـلفظ فـقط بـل قوـلا و فـعلا و لـسانـا و جـنانـا، و مـا دون ذلـك فـإن لـه شوـبـا مـن الشـرك، و قـد قـال تـعالی: «وَ مـا يُـؤْمِـنُ 

» يوسف- ١٠٦.  أَكثْرَهُُمْ بِاللَّـهِ إِلَّا وَ هُمْ مُشرِْكوُنَ

و هؤـلاء الـذيـن طهـر الـله قـلوبـهم عـن قـذارة حـب غـيره الـشاغـلة عـن ذكرـه و مـلأهـا بـحبه فـلا يرـيـدون إلا إيـاه و هوـ سـبحانـه الخـير الـذي لا 

» طه:- ٧٣.  شر معه قال : «وَ اللَّـهُ خيَرٌْ

فـلا يوـاجـهون بـقلوبـهم الـتي هـي مـلأی بـالخـير و السـلام أحـدا إلا بـخير و سـلام الـلهم إلا أن يـكون الـذي واجـهوه بـقلوبـهم هوـ الـذي يـبدل 

الخير و السلام شرا و ضرا كما أن القرآن شفاء لمن استشفی به لكنه لا يزيد الظالمين إلا خسارا. 

ثـم إن هـذه الـقلوب الـطاهرـة لا توـاجـه شـيئا مـن الأشـياء إلا و هـي تجـده و تـشاهـده نـعمة لـله سـبحانـه حـاكـية لـصفات جـمالـه و مـعانـي 

كـمالـه واصـفة لـعظمته و جـلالـه فـكلما وصـفوا شـيئا مـن الأشـياء و هـم يرـونـه نـعمة مـن نـعم الـله و يـشاهـدون فـيه جـمالـه تـعالی فـي 

أسـمائـه و صـفاتـه و لا يـغفلون و لا يـسهون عـن ربـهم فـي شـي ء كـان وصـفهم لـذلـك الشـي ء وصـفا مـنهم لرـبـهم بـالجـميل مـن أفـعالـه و 

صفاته فيكون ثناء منهم عليه و حمدا منهم له  فليس الحمد إلا الثناء علی الجميل من الفعل الاختياري. 

فهـذا شـأن أولـيائـه تـعالی و هـم قـاطـنون فـي دار الـعمل يجتهـدون فـي يوـمـهم لـغد فـإذا لـقوا ربـهم فوـفی لـهم بوـعـده و أدخـلهم فـي رحـمته 

و أسـكنهم دار كرـامـته أتم لـهم نوـرهـم الـذي كـان خـصهم بـه فـي الـدنـيا كـما قـال تـعالی : «نُـورهُُـمْ يَسْعی  بَـينَْ أَيْـدِيـهِمْ وَ بِـأَيمْـانِـهِمْ يَـقوُلُـونَ 

رَبَّنا أَتمِْمْ لنَا نوُرنَا» التحريم- ٨. 
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فـسقاهـم شرـابـا طـهورا يطهـر بـه سرـائرـهـم مـن كـل شرـك جـلي و خـفي، و غشـيهم بـنور الـعلم و الـيقين، و أجرـی مـن قـلوبـهم علی ألـسنتهم 

عـيون الـتوحـيد فـنزهـوا الـله و سـبحوه أولا و سـلموا علی رفـقائـهم مـن الـنبيين و الـصديـقين و الشهـداء و الـصالحـين ثـم حـمدوا الـله 

سبحانه و أثنوا عليه بأبلغ الحمد و أحسن الثناء. 

و هـذا هوـ الـذي يـقبل الانـطباق عـليه- و الـله أعـلم- قوـلـه فـي الآيـتين: «تجَْـرِي مِـنْ تحَْـتهِِمُ الأنَْْـهارُ فِـي جَـنَّاتِ الـنَّعيِمِ » و فـيه ذكرـ جـنة 

الوـلايةـ و تطهـير قـلوبهـم: «دَعْـواهُـمْ فِـيها سُـبحْانكَـَ اللَّـهُمَ » و فـيه تـنزيهـه تـعالی و تسـبيحه عـن كـل نـقص و حـاجةـ و شرـيكـ تـنزيهـا علی 

وجـه الحـضور لأنـهم غـير مـحجوبـين عـن ربـهم «وَ تحَِـيَّتهُُمْ فِـيها سَـلامٌ » و هوـ توـسـيم الـلقاء بـالأمـن المـطلق، و لا يوـجـد فـي غـيرهـا مـن 

الأمـن إلا اليسـير النسـبي «وَ آخِـرُ دَعْـواهُـمْ أَنِ الحَْـمْدُ لِـلَّـهِ ربَِّ الْـعالمَِـينَ » و فـيه ذكرـ ثـنائـهم علی الـله بـالجـميل بـعد تسـبيحهم لـه و 

تنزيههم، و هذا آخر ما ينتهي إليه أهل الجنة في كمال العلم. 

» الحـمد:- ٢ أن الحـمد توـصـيف، و لا يـسع وصـفه تـعالی لأحـد مـن خـلقه  و قـد قـدمـنا فـي تفسـير قوـلـه تـعالی : «الحَْـمْدُ لِـلَّـهِ ربَِّ الْـعالمَِـينَ

إلا للمخـلصين مـن عـباده الـذيـن أخـلصهم لـنفسه و خـصهم بـكرامـة مـن الـقرب لا واسـطة فـيها بـينهم و بـينه قـال تـعالی: «سُـبحْانَ الـلَّـهِ 

» الصافات:- ١٦٠.  عَمَّا يَصِفوُنَ إِلَّا عبِادَ اللَّـهِ المخُْْلَصِينَ

و لـذلـك لـم يـحك فـي كـلامـه حـمده إلا عـن آحـاد مـن كرـام أنـبيائـه كـنوح و إبرـاهـيم و محـمد و داود و سـليمان (ع) كـقولـه فـيما أمرـ بـه 

» المؤـمـنون:- ٢٨، و قوـلـه حـكايـة عـن إبرـاهـيم : «الحَْـمْدُ لِـلَّـهِ الَّـذِي وهََـبَ لِـي عَلَی  نوـحـا: «فَـقُلِ الحَْـمْدُ لِـلَّـهِ الَّـذِي نجََّـانـا مِـنَ الْـقوَْمِ الـظَّالمِِـينَ

» الـنمل- ٩٣، و قوـلـه  » إبرـاهـيم- ٣٩، و قوـلـه فـيما أمرـ بـه محـمدا ص  فـي عـدة موـاضـع : «قُـلِ الحَْـمْدُ لِـلَّـهِ الْـكبِرَِ إِسْـماعِـيلَ وَ إِسْـحاقَ

» النمل:- ١٥.  حكاية عن داود و سليمان: «وَ قالا الحَْمْدُ لِلَّـهِ

و قـد حكی سـبحانـه حـمده عـن أهـل الجـنة فـي عـدة موـاضـع مـن كـلامـه كـقولـه: «وَ قـالُـوا الحَْـمْدُ لِـلَّـهِ الَّـذِي هَـدانـا لهِـذا» الأعرـاف- ٤٣، و 

 « » فـاطرـ:- ٣٤، و قـولـه أيـضا: «وَ قـالُـوا الحَْـمْدُ لِـلَّـهِ الَّـذِي صَـدَقَـنا وَعْـدَهُ قـولـه أيـضا: «وَ قـالُـوا الحَْـمْدُ لِـلَّـهِ الَّـذِي أَذهَْـبَ عَـنَّا الحَْـزَنَ

الزمر:- ٧٤، و قوله في هذه الآية: «وَ آخرُِ دَعوْاهُمْ أَنِ الحَْمْدُ لِلَّـهِ ربَِّ الْعالمَِينَ ». 

و الآية تدل علی أن الله سبحانه يلحق أهل الجنة من المؤمنين بالآخرة بعباده المخلصين ففيها وعد جميل و بشارة عظيمة للمؤمنين.  
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أمیرالمؤـمنین (علیه السـلام): إِنَّ أطَیْبََ شَیْءٍ فِی الجَْـنَّةِ وَ أَلَـذَّهُ حُـبُّ الـلَّـهِ وَ الحُْـبُّ فِی الـلَّـهِ وَ الحَْـمْدُ لِـله قَـالَ اللَّـهُ عَـزَّوَجَـلَّ وَ آخِـرُ دَعْـواهُـمْ 

أَنِ الحَْـمْدُ لِـله ربَِّ الْـعالمیَِنَ وَ ذَلکَِ أنََّـهُمْ إِذاَ عَـاینَوُا مَـا فِی الجَْـنَّةِ مِـنَ النَّعیِمِ هَـاجَـتِ المحََْـبَّةُ فِی قُـلوُبِـهِمْ فیَنَُادُونَ عِـنْدَ ذَلکَِ أَنِ الحَْـمْدُ لِـله 

ربَِّ الْعالمیَِنَ.  

تفسير اهل البيت عليهم السلام ج٦، ص٤٣٠/ بحار الأنوار ج٦٦، ص٢٥١ 

امـام علی (علیه السـلام): پـاك تـرین چیز و لـذیذتـرین آن هـا در بهشـت مـحبتّ نسـبت بـه خـداونـد و مـحبتّ بـه دیگران بـراي 

خـداونـد و نیز حـمد و سـپاس حـق تـعالی می بـاشـد. خـداونـد عَـزَّوَجَـلَّ در قـرآن فـرمـود: وَ آخِـرُ دَعْـواهُـمْ أَنِ الحَـمْدُ لِـلهِ ربَِّ الْـعالمیَِنَ. بـه 

این جهـت اسـت که اسـت وقتی نـعمت هـاي بهشـت را مـشاهـده می کنند، مـحبتّ آن هـا بـه جـوش می آید و همگی فـریاد 

می زنند: الحَمْدُ لِلهِ ربَِّ الْعالمیَِن».  

و فـي الإخـتصاص، بـإسـناده عـن جـعفر بـن محـمد عـن أبـيه عـن جـده الحسـين بـن عـلي  بـن  أبـي  طـالـب (ع) عـن الـنبي ص: فـي حـديـث 

طـويـل مـع يـهودي و قـد سـألـه عـن مـسائـل: قـال (ص): إذا قـال الـعبد: سـبحان الـلهّ، سـبح كـل شـي ء مـعه مـا دون الـعرش، فيعطی 

قـائـلها عشـر أمـثالـها، و إذا قـال: الحـمد لـلهّ، أنـعم الـلهّ عـليه بـنعيم الـدنـيا حتی يـلقاه بـنعيم الآخرـة، و هـي الـكلمة الـتي يـقولـها أهـل 

الجنة إذا دخلوها، و الكلام ينقطع في الدنيا ما خلا الحمد للهّ، و ذلك قوله  تحيََِّتهُُمْ يوَْمَ يَلْقوَنْهَُ سلَامٌ . 
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آیات ۱۱ تا ۱۴:  

ینَ لا َ¤ُْ£نَ لِقاءَنا فىِ طغُْیانهِِمْ یعَْمَهُونَ (١١)   ِ َّTباِلخْيرَِْ لَق²َُِ إَِ�هِْمْ أجََلهُُمْ فنَذََرُ ا ْ ُPَاسْتِعْجا َّ
َّUَّاسِ الbِلُ اللَّـهُ ل وَ لَوْ یعَُجِّ

اگـر خـدا بـراي مـردم شـرّ را ـ چـنان که در رسیدن بـه خیر شـتاب دارنـد ـ پیش می افکند، بی تـردید مـدّتـشان سـپري شـده بـود. 

چنین است، آنان که به لقاي ما امید ندارند را وا می گذاریم تا در گمراهی خویش سرگردان بمانند.  

الْعَمهَُ : التردُّدُ في الأمر من التحير. (مفردات راغب) 

  

خـداونـد مـتعال در این کریمه از تشـبیهی جهـت فهمیدن مهـلت دادن در عـذاب اسـتفاده می کند. می فـرمـاید: شـما انـسان هـا در 

امـورتـان عجـله دارید، در رسیدن بـه آن چـه خـوب می پـندارید شـتاب می کنید. اگـر خـدا هـم مـانـند شـما تعجیل و شـتاب داشـت، 

فـرصتی بـه شـما نمی داد، و گـرفـتار عـذاب می شـدید. امـّا روش مـا در هسـتی چنین اسـت: نَـذرَُ الَّـذِيـنَ لا يَـرْجُـونَ لِـقاءنَـا فِـي 

طُـغيْانِـهِمْ يَـعْمهَوُنَ. نـاامُیدان بـه دیدارمـان را بـه حـال خـود رهـا می کنیم، تـا در گمگشـتگی در دنیا حیران بـاقی بـمانـند. تعبیر 

عجیبی است: سرگردان ماندن در زندگی! هر چه می روند به مقصود نمی رسند. این آیات سوره ي نور شگرف است:  

وَ الَّـذِيـنَ كَـفرَُوا أَعْـمالُـهُمْ كَسَـرابٍ بِـقيِعةٍَ يحَْسَـبهُُ الـظَّمْآنُ مـاءً حَـتَّى إِذا جـاءَهُ لَـمْ يجَِـدْهُ شَـيئْاً وَ وَجَـدَ اللَّـهَ عِـنْدَهُ فَـوَفَّـاهُ حِـسابَـهُ وَ اللَّـهُ سَـرِيـعُ 

الحِْـسابِ، أَوْ كَـظُلُماتٍ فِـي بحَْـرٍ لجُِّـيٍّ يَـغْشاهُ مَـوجٌْ مِـنْ فَـوْقِـهِ مَـوجٌْ مِـنْ فَـوْقِـهِ سَـحابٌ ظُـلُماتٌ بَـعْضهُا فَـوقَْ بَـعضٍْ إِذا أَخْـرجََ يَـدَهُ لَـمْ يَـكَدْ 

يرَاها وَ منَْ لَمْ يجَْعَلِ اللَّـهُ لهَُ نوُراً فَما لهَُ منِْ نوُرٍ. (آیات ۳۹ و ۴۰) 
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فِينَ مـا  ِ ْ́ ُ ِّـنَ لِلمْ هُ کَـذلِـکَ زیُ ٍ مَـسَّ نْ لمَْ یَـدْعُـنا إِلى  ضرُّ
َ
هُ mََّ کَـأ ُّ دَعـانـا لجِـَنبِْهِ أوَْ قـاعِـداً أوَْ قـائمِـاً فَـلمََّا کَـشَفْنا عَـنهُْ ضرَُّ ْـسانَ ال¹ُّ º وَ إِذا مَـسَّ الإِْ

كانوُا یعَْمَلوُنَ (١٢) 

و چـون آدمی را رنجی رسـد، مـا را بـه پهـلوخـفته، نشسـته، یا ایستاده می خـوانـد؛ چـون رنـج و گـرفـتاري او را پـایان دهیم، چـنان 

می رود گویا هرگز ما را براي رنجشش نخوانده بود؛ این چنین رفتارِ زیاده خواهان آراسته شده است.   

قـال الخـليل «٦/٧»: « الـضُّر والـضَّر لـغتان، فـإذا جـمعت بـين الـضر و الـنفع فـتحتَ الـضاد، و إذا أفرـدت الـضر ضـممت الـضاد، إذا 

لـم تجـعله مـصدراً كـقولـك ضرـرت ضُـراًّ، هـكذا يسـتعمله الـعرب. و قـال الـله تـعالـى: وَ إِذا مَـسَّ اَلإنِْْـسانَ اَلـضُّرُّ دَعـانـا لجَِـنبْهِِ . و الـضرر: 

الـنقصان يـدخـل فـي الـشئ، تـقول: دخـل عـليه ضرـر فـي مـالـه. و الـضرورة: إسـم لمـصدر الإضـطرار. و الـضرر: الـزمـانـة، و مـنه قـولـه 

 .« تعالى: غيَرُْ أُولِي اَلضَّررَِ

در سـور پیشین بـارهـا عـرض شـد که این مـفهوم والاي مـعرفتی در قـرآن مکرّر آمـده اسـت. خـلاصـه ي کلام این که انـسان در 

طـول حیات بـارهـا و بـارهـا دچـار مـلال و رنـج می شـود. امـروزه در عـلوم فـلسفه و روانـشناسی تـأکید کرده انـد که حیات انـسان 

دائـماً در گـرد دو حـالِ رنـج و مـلال اسـت. مـلال از آن چـه دارد، رنـج بـراي رسیدن بـه آن چـه نـدارد؛ و دوبـاره و دوبـاره این 

چـرخـه تکرار می شـود. در حـال رنـج، خـصوصـاً رنـج و حـزن عمیق، انـسان بـنا بـه بـاوري که دارد، دنـبال پـناه و لـنگرگـاهی 

می گـردد تـا از رنـج رهـا شـود. انـسانی که اعـتقاد حـداقلی بـه خـدا داشـته بـاشـد، بـه خـدا پـناه می بـرد، دیگري که اعـتقاد بـه خـدا 

نـدارد، بـه هـر چـه بـاور دارد مـتوسـّل می شـود. گـرفـتاري اش که تـمام شـد، دوبـاره بـه حـالِ پیش از گـرفـتاري بـرمی گـردد، گـویا 

اصـلاً اتـفاقی نیفتاده بـود. امـروزه می دانـند که ذهـن انـسان قـابلیت هـاي شـگرفی دارد. یکی از آن قـابلیت هـا این اسـت که 

حـوادث پیشین را بـه کلّی تغییر می دهـد، گـاه تـنها خـاطـره اي از آن می مـانـد، و گـاه خـاطـره اي هـم بـاقی نمی مـانـد. چـه بسیار 

انـسان هـایی که کسی را دیوانـه وار دوسـت می دارنـد، مـعشوق که تـرکشان می کند، گـمان می کنند دیگر زنـدگی نـخواهـند کرد، 

چند صباحی که می گذرد دیگري را عاشقند! و دوباره و دوباره! با این مقدمّه ي کوتاه آیه را بخوانیم:  
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: هـنگاهی که بـه انـسان رنـج و گـرفـتاري عمیقی می رسـد، مـا را در هـمه ي  وَ إِذا مَـسَّ الإنِْْـسانَ الـضُّرُّ دَعـانـا لجَِـنبْهِِ أَوْ قـاعِـداً أَوْ قـائِـماً

احوالش می خواند: نشسته، ایستاده، حتّی وقتی در بستر خوابیده است!  

فَـلَمَّا كَـشَفنْا عَـنهُْ ضُـرَّهُ مَـرَّ كَـأَنْ لَـمْ يَـدْعُـنا إِلی  ضُـرٍّ مَـسَّهُ: چـون گـرفـتاریش را رفـع کنیم، می رود پی زنـدگی اش! گـویا اصـلاً بـراي 

رفع رنجَش ما را نخوانده بود.  

كَـذلِـكَ زُيِّـنَ لِلْمُسْـرِفِـينَ مـا كـانُـوا يَـعْمَلوُنَ: آري این چنین رفـتار زیاده خـواهـان زینت داده شـده اسـت. تعبیر بسیار دقیق و شـگرفی 

اسـت. دربـاره ي زینت داده شـدن اعـمال انـسان بـه طـور مـبسوط عـرائضی بیان شـد. دلیل حـال انـسان در مـواجـهه بـا رنـج هـا، در 

این عـبارت آمـد. انـسان خـود را زیبا می پـندارد! بـاورهـا، خـصوصیات اخـلاقی، و کردارش را شـایسته می پـندارد. گـرفـتار که 

می شود لحظاتی متوجهّ حال حقیقی خود می شود، رنج که تمام شد دوباره در جایگاه شکوه ِ پنداري خویش می نشیند.  

تعبیر بـه مسـرف از آن جهـت اسـت که قـناعـت را انـسان در عـصر سـرمـایه داري فـرامـوش کرده اسـت. هـمه ي مکانیزم هـاي 

مـوجـود انـسان را دعـوت بـه تجـمّل و حـرص می کنند. جـامـعه، حکومـت هـا، رسـانـه هـا و … هـمه در این فـرآیند نـقش دارنـد. 

انـسان فـرامـوش کرده اسـت که می تـوانـد زنـدگی سـالـم و سـاده اي داشـته بـاشـد. بـه قـدر حـاجـت از دنیا بهـره گیرد و اضـافـات و 

حـواشی را رهـا کند. انـسانی که می تـوانـد در خـوراك، پـوشـاك، مسکن، و … بـه قـدر نیاز اکتفا کند، در هـر کدام بـه 

زیاده خـواهی روي آورده اسـت. بـر اثـر زیاده خـواهی حـرص و لـذتّ جـویی آمـد. در نتیجه ي حـرص، رنـج هـاي پیاپی و انـدوه 

آمـد. و هـمه ي این رذائـل را بـراي این که بـتوانـد بـا خیال راحـت انـجام دهـد، زینت داد. زینت بخشید تـا شـرم حـداقلی نیز 

نـداشـته بـاشـد. بـنابـراین راه از آگـاهی و نـگاه واقعی بـه زنـدگی می گـذرد. از جهـت عملی نیز راه قـناعـت اسـت. بـا این دو بـال 

انـسان می تـوانـد از چـرخـه ي ویران کننده ي زنـدگی غـرق در دنیا رهـا شـود. انـدکی گـفته شـد و مـابقی رهـا شـد. این کریمه را 

در چند خط و صفحه نمی توان شرح داد، کتاب ها می خواهد تا اندکی درك گردد.   

وَ قَالَ عَليَهِ السِّلاَمُ: طوُبَى لمنَِْ ذکَرََ المَْعَادَ، وَ عَمِلَ لِلحِْسَابِ، وَ قنَِعَ بِالْکَفَافِ، وَ رَضِيَ عنَِ اللَّهِ. 

نهج البلاغة قصار ۴۴ 

32



ِمِينَ (١٣)   ْ̈ ُ َّا ظَلمَوُا وَ Àءَتهْمُْ رُسُلهُُمْ باِْ¾َ½ِّناتِ وَ ما كانوُا ِ�ؤُْمِنوُا کذَلِکَ نَْ�ِي الْقَوْمَ المْ وَ لَقَدْ أهَْلَکنْاَ الْقُرُونَ مِنْ قبَْلِکمُْ لمَ

بی گـمان نسـل هـاي پیش از شـما را چـون سـتم کردنـد نـابـود کردیم، بـه پیامـبرانـشان که بـرهـان هـاي روشـن آوردنـد ایمان  

نیاوردند (بر آن نبودند که ایمان آورند)؛ این چنین مجرمان را کیفر می دهیم. 

انـسان هـا در دنیا می آیند و می رونـد. عـده اي در حیات خـود بـه خـویش و دیگران سـتم می کنند. بـاور و ایمان پیدا نمی کنند. 

لـجاجـت در ایمان نیاوردن دارنـد. بـه پیامـبران الهی که بـراهین روشنی آورده انـد، بی تـوجـّهند. مـرگ آنـان چـه بـا عـذاب چـه بـه 

مرگ عادي هلاکت است. چرا که انسان اگر زندگی کافرانه کند، هدر رفته است.  

مـعناي کریمه عـرض شـد، تـنها چـند نکته دربـاره ي آیه مـعروض داریم. این کریمه ادامـه ي آیه ي ۱۲ اسـت. تنبّهی اسـت بـر 

کسانی که تـنها در هـنگام مـصائـب یاد خـدا می افـتند. خـداونـد مـتعال بـه پیشینیان تـنبهّ می دهـد. بـه این که مـانـند شـما بسیاري 

بـوده انـد و اکنون در خـاکند. دیگر مـطلب این که مـردن کافـر هـلاکت اسـت. لـزومـاً لَـقَدْ أهَْـلَكنَْا بـه مـعناي عـذاب الهی نیست. 

گـرچـه مـرگ بـا عـذاب هـم هـلاکت اسـت. مـطلب دیگر این که جهـت اطـلاق هـلاکت بـر مـرگ، ظـلم و سـتم اسـت. کفر وقتی 

در انـسان ریشه دوانـد، ابـتدا بـه خـود سـتم می کند، سـپس بـه دیگر انـسان هـا. الـبته که جـنس ظـلم بـه خـود و انـسان هـا مـتفاوت 

اسـت. ظـلم بـه خـود از دسـت دادن عـمر در غـفلت و کفر اسـت، و ظـلم بـه دیگران تضییع حـقوق آنـان اسـت. مـطلب دیگر 

این که عـبارت مـا كـانُـوا لِـيؤُْمِـنوُا بـار مـعنایی بیشتري از ایمان نیاوردن دارد. هـمان طـور که در تـرجـمه عـرض شـد بـه مـعناي بـر 

، همان هلاکت اینان در هنگام مرگ است.  آن نبودند که ایمان بیاورند است. آخر این که كَذلكَِ نجزَِْي الْقوَْمَ المجرُِْْمِينَ
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رضِْ مِنْ بعَْدِهمِْ Xِنَظْرَُ کیَْفَ تعَْمَلوُنَ (١٤)   ثمَُّ جَعbَْاکمُْ خَلائفَِ فىِ الأَْ

سپس شما را از پسِ ایشان جانشینان در زمین قرار دادیم، تا بنگریم چگونه عمل می کنید. 

هـر عـده اي که می رونـد، انـسان هـایی دیگر جـانشینان آنـان روي زمین می شـونـد. این رفـت و آمـد انـسان هـا در هسـتی بـراي این 

اسـت که همگی در مـعرض ابـتلاء الهی قـرار گیرنـد. بـاور و ایمان بـه هـمه عـرضـه می شـود، اگـر حقیقت را بـاور کردنـد، نـجات 

پیدا می کنند، و اگر غرق در دنیا و لذّات آن شدند، هلاك می شوند.  

لِـننَظْرَُ كَـيْفَ تَـعْمَلوُنَ اشـاره ي بـه امـتحان و ابـتلاء در هسـتی دارد. در سـوره ي کهف آیه ي ۷ آمـد: إنَِّـا جَـعَلنْا مـا عَـلَى الأرَْضِْ زِيـنةًَ 

. عـبارت كَـيْفَ تَـعْمَلوُنَ یک بـار دیگر در سـوره ي اعـراف آیه ي ۱۲۹ آمـده اسـت: قـالُـوا أُوذِيـنا مِـنْ  لَـها لِـنبَْلوُهَُـمْ أَيُّـهُمْ أَحْـسنَُ عَـملَاً

قَـبْلِ أَنْ تَـأْتِـينَا وَ مِـنْ بَـعْدِ مـا جِـئتْنَا قـالَ عَسـى رَبُّـكُمْ أَنْ يهُْـلكَِ عَـدُوَّكُـمْ وَ يَسْـتخَْلِفَكُمْ فِـي الأرَْضِْ فَـينَظْرَُ كَـيْفَ تَـعْمَلوُنَ. داسـتان این آیه 

مـربـوط بـه درد دل  کردن بنی اسـرائیل بـا مـوسی اسـت. بـه مـوسی گـفتند: پیش از آن که نـزد مـا بیایی آزار و اذیتّ می شـدیم، 

اکنون نیز آزار می شـویم! مـوسی بـه آن هـا دلـداري داد: عَســى رَبُّــكُمْ أَنْ يهُْــلكَِ عَــدُوَّكُــمْ وَ يَسْــتخَْلِفَكُمْ فِــي الأرَْضِْ فَــينَظْرَُ كَــيْفَ 

تَـعْمَلوُنَ. گـفت امید که خـداونـد دشـمنانـتان را از میان بـبرد، و شـما را در زمین جـانشینان آن هـا قـرار دهـد، تـا ببیند که شـما چـه 

می کنید.  

علی بن ابراهیم (رحمة الله علیه): لنِنَظْرَُ کیَْفَ تَعْمَلوُنَ یَعنِْی حتََّی نرََی؛ فوََضَعَ النَّظرََ مَکَانَ الرُّؤْیةَِ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۳۴ 

علیّ بـن ابرـاهیم (رحـمة الـله علیه): لِـننَظْرَُ کیَْفَ تـَعْمَلوُنَ یعنی تـا ببینیم [شـما چـگونـه عـمل می کنید] که در اینجا نـظر (نـگریستن بـا 

تأمّل) به جاي رؤیت (دیدن عادي) به کار رفته است. 
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آیات ۱۵ تا ۲۵: 

لَـهُ مِـنْ تـِلْقاءِ نفَْسىِ إِنْ  ُـلْ مـا یـَکوُنُ لىِ أنَْ أبُـَدِّ لْـهُ ق ْـتِ بـِقُرْآنٍ غَيرِْ هـذا أوَْ بـَدِّ َـا ائ ینَ لا َ¤ُْ£نَ لِـقاءَن ِ َّTُـنا بـَیِّناتٍ قـالَ ا وَ إِذا تتُْلى  عَـَ�ْهِمْ آیـات

َّبِعُ إِلاَّ ما یوُحى  إِلىََّ إِنىِّ أÉَفُ إِنْ عَصَیْتُ رَبىِّ عَذابَ یوَْمٍ عَظِيمٍ (١٥)   أتَ

چـون آیات روشـن و روشـنگر مـا بـر ایشان خـوانـده شـود، آنـان که بـه دیدار مـا امید نـدارنـد، گـویند: قـرآنی جـز این بیاور، یا 

تغییراتی در آن ده! بـگو (پیامـبرم): مـرا نسـزد که از پیش خـود آن را تغییر دهـم، جـز از آن چـه بـر مـن وحی می شـود پیروي 

نمی کنم. بی تردید اگر پروردگارم را نافرمانی کنم، از عذاب روزي بزرگ بیمناك می شوم.  

اللِّقَاءُ : مقابلة الشئ و مصادفته معاً. (مفردات راغب) 

آیات قـرآن روشـن و روشـنگر اسـت. هـنگامی که آیات قـرآن بـر عـده اي از نـابـاوران که امیدي بـه لـقاء مـا نـداشـتند خـوانـده شـد، 

سـخن عجیبی می گـفتند: بـراي مـا قـرآنی دیگر بیاور، غیر از قـرآنی که بـراي مـا تـلاوت می کنی. یا اگـر قـرآنی دیگر نمی آوري، 

در آن تغییراتی ایجاد کن! در پـاسـخ اینان بـگو: قـرآن را خـود نـساخـته ام که هـر وقـت خـواسـتم آن را عـوض کنم یا تغییر دهـم، 

هـرگـز نمی تـوانـم بـا نـظر خـودم آیات قـرآن را تغییر دهـم. هـر آن چـه بـراي شـما تـلاوت می کنم، وحی الهی اسـت که بـر قـلبم 

القاء می شود. اگر چنین کنم، از عذاب قیامت که روزي با عظمت است خائف خواهم بود. 

بـه نکاتی تـوجـّه کنیم: اول این که در وصـف گـویندگـان این سـخن آمـد: لا يَـرْجُـونَ لِـقاءنََـا، بـاور بـه دیدار مـا نـدارنـد. آمـدن این 

تعبیر بـه جهـت تـأکید آیه ي ۷ اسـت: إِنَّ الَّـذِيـنَ لا يَـرْجُـونَ لِـقاءنَـا وَ رَضُـوا بِـالحَْـياةِ الـدُّنْـيا وَ اطْـمَأنَُّـوا بِـها وَ الَّـذِيـنَ هُـمْ عَـنْ آيـاتِـنا 

غـافِـلوُنَ. آنـان که چنین سـخن گـزافی می تـوانـند بـر زبـان جـاري کنند، هـمانـند که وصـفشان در آیه ي ۷ آمـد: غـرق شـدگـان در 

دنیا. 

دوم این که دلیل گـفتن چنین سخنی این بـود که قـرآن بـا بـاورهـا و امیالـشان سـازگـار نـبود و در تـضاد نیز بـود. بـراي همین 

نمی تـوانسـتند قـرآن را بـپذیرنـد. قـرآن بـا بـاور کافـرانـه ي آن هـا، و دنیاپـرسـتی شـان می جنگید. بـه جـاي این که در خـود شکّ کنند، 

قرآنی را طلب کردند که کاري با دنیاخواهی شان نداشته باشد.  
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سـوم این که نمی تـوانسـتند بـاور کنند قـرآن سـاخـته ي پیامـبر نیست، گـمان می کردنـد پیامـبر خـود قـرآن را سـاخـته و پـرداخـته 

کرده، و خود نیز می تواند آن را تغییر دهد.  

چـهارم این که پیامـبر تـأکید داشـت که قـرآن وحی اسـت، در اختیار مـن نیست تـا هـر زمـان شـما را خـوش نیامـد تغییرش دهـم. 

در سوره ي نجم، آیات ۳ و ۴ آمد: وَ ما ينَطْقُِ عنَِ الهْوَى، إِنْ هوَُ إِلاَّ وَحْيٌ يوُحى. 

پنجـم این که تـا سخنی بـه نـقاط حـسّاس وجـودي  انـسان اصـابـت نکند، گـاردي نـدارد، امـّا بـه مـحض این  که احـساس کند بـاید 

تغییر ماهوي کند گاردي سخت می گیرد. 

در آخـر عـظمت وجـودي نبیّ اکرم اسـت. پـاسـخ ایشان بـاورنـاکردنی اسـت. در پـاسـخ سـخن گـزافـشان زبـان بـه مـلامـت و 

شـماتـت آنـان نمی گـشاید. مشکل را در آنـان نمی یابـد. بلکه تـنها از جـایگاه خـود و رابـطه اش بـا قـرآن سـخن می گـوید. تـنها 

؛ مـن که خـود قـرآن را نـساخـته ام تـا بـتوانـم آن را تغییر  می فـرمـاید: مـا يـَكوُنُ لِـي أَنْ أُبَـدِّلـَهُ مِـنْ تِـلْقاءِ نَفْسِـي إِنْ أَتَّـبِعُ إِلاَّ مـا يُـوحی  إِلَـيَّ

دهـم! و در ادامـه از خشیت خـود نسـبت بـه خـداونـد مـتعال سـخن می رانـد. آري پیامـبرمـان را بـاید از قـرآن بـشناسیم او عـبد تـامّ 

خداوند است. تنها عبد می تواند چنین پیراسته سخن گوید، و خود را در هستی هیچ کاره ببیند. جانم فداي او. 

قلُْ لَوْ شاءَ اللَّـهُ ما تلََوْتهُُ عََ�ْکمُْ وَ لا أدَْراکمُْ بهِِ فقََدْ َ¾ِثْتُ فِیکمُْ عمُرُاً مِنْ قبÌَِِْ أَ فلاَ تعَْقِلوُنَ (١٦)  

بـگو (پیامـبرم): اگـر خـدا می خـواسـت قـرآن را بـر شـما نمی خـوانـدم، و خـدا نیز شـما را بـه قـرآن آگـاه نمی کرد. پیش از این 

عمري در میان شما به سربردم (و چنین سخنانی از من نشنیدید)، نمی خواهید فکر کنید؟! 

ادامـه ي پـاسـخ پیامـبر در این آیه بیان می شـود. حـضرت می فـرمـاید: اگـر خـدا اراده می کرد، مـن این قـرآن را بـراي شـما تـلاوت 

نمی کردم، و اگـر چنین میشد شـما هیچ گـاه بـه قـرآن عـلم و آگـاهی پیدا نمی کردید. سـپس پیامـبر اشـاره اي می فـرمـاید بـه 

سـابـقه ي حـضور خـود در میان مـردم، تـا بـا این اسـتدلال وحی بـودن قـرآن کریم را اثـبات نـماید. می فـرمـاید: مـن پیش از نـزول 
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قـرآن، سـالیانی بـا شـما زنـدگی کردم، آیا تـا کنون جـملاتی شـبیه بـه قـرآن از مـن شنیده اید؟! اگـر قـرآن را خـود سـاخـته و 

پـرداخـته بـودم، بـاید پیش از ۴۰ سـالگی نیز مـانـند آن را از مـن می شنیدید. در پـایان کریمه دعـوت بـه تـعقّل می شـود. فکر کنید 

ببینید قرآن می تواند ساخته ي ذهن پیامبر باشد. 

تـوجـّه کنیم که این آیات تـنها مـختصّ یاوه گـویان زمـان پیامـبر نیست. بلکه مـخاطـب آیات هـمه ي انـسان هـایی هسـتند که بـا 

شنیدن مـعارف نـاب و حقیقی، آن را بـه تـأویل می بـرنـد. مـطابـق میل خـود مـعارف را تطبیق می کنند. آري عـده اي مـانـند مـا در 

اصـل وحی بـودن قـرآن، بـه ظـاهـر شکّی نـداریم، امـّا تـا می تـوانیم آیات را مـطابـق خـواهـش هـا و امیالـمان می فهمیم. تـا مـبادا از 

مسیر انحطاطی که در پیش گرفته ایم عقب مانیم. این خود یکی از مصادیق بارز تفسیر به رأي است.  

ِمُونَ (١٧)   ْ̈ ُ َّهُ لا یفُْلِحُ المْ بَ بĤِیاتهِِ إِن فمَنَْ أظَْلَمُ ممَِّنِ افترَْي  rََ اللَّـهِ کذَِباً أوَْ کذََّ

و کیست ستمکارتر از آن که بر خدا دروغی بندد، یا آیاتش را تکذیب کند؟ به راستی مجرمان رستگار نمی شوند. 

دو گروه در این آیه در قالب استفهام انکاري ظالم ترین افراد معرّفی می شوند:  

اول آنـان که افْـترَی  عَلَی الـلَّـهِ كَـذِبـا؛ً کسانی که بـر خـداونـد دروغ می بـندنـد. مـراد کیست؟ پیامـبر اگـر بـه گـفتار اینان وقعی 

می نـهاد، و قـرآن را بـاب میل آنـان تغییر می داد، افـتراءزنـنده بـر خـداونـد بـود. و الـبته تعمیم آیه هـر کسی اسـت که بـافـته هـا و 

اوهام خود را به خداوند و اهل بیت نسبت می دهد.  

دوم آنـان که كَــذَّبَ بِــآيــاتِــه؛ِ کسانی که آیات خـداونـد را تکذیب می کنند. اینان کیانـند؟ مـخاطبین قـرآن کریم که از پیامـبر 

خـواسـتند قـرآن را دگـرگـون یا تغییر دهـد. پیامـبر که بـه سـخن اینان تـوجّهی نکرد، و آنـان آیات الهی را تکذیب کردنـد. تعمیم 

تطبیق مکذبّین آیات خـداونـد، هـر انـسانی اسـت که می فـهمد حقیقتی از جـانـب اوسـت، امـّا بـراي این که مسیر زنـدگی اش بـر 

هم نخورد آن را تکذیب می کند.  
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إنَِّـهُ لا يُـفْلحُِ المجُْْـرِمُـونَ: اینان مجـرمـند، وقتی بـر خـدا دروغ بسـتی و آیات او را انکار کردي، زمینه ي هـر فـسادي در انـسان 

ایجاد می شود. روشن است که چنین انسانی رستگار نخواهد شد. 

ماواتِ وَ  ُـنبَِّئوُنَ اللَّـهَ بمِـا لا یـَعْلَمُ فىِ الـسَّ ُـلْ أَ ت همُْ وَ لا یـَنفَْعهُُمْ وَ یـَقُولُـونَ هـؤُلاءِ شُـفَعاؤُنـا عِـندَْ الـلَّـهِ ق وَ یـَعْبدُُونَ مِـنْ دوُنِ الـلَّـهِ مـا لا ی¹َُُّ

رضِْ سُبْحانهَُ وَ تعَالى  عمََّا یUُْکِوُنَ (١٨)   لا فىِ الأَْ

جـاي خـدا چیزهـایی می پـرسـتند که نـه زیانـشان رسـانـد، و نـه سـودشـان دهـد؛ گـویند: این هـا شفیعان مـا نـزد خـدا هسـتند. بـگو 

(پیامـبرم): خـدا را بـه چیزي خـبر می دهید که در آسـمان و زمین خـود نمی دانـد؟! او مـنزهّ و بـرتـر از شـرکی اسـت که 

می ورزند. 

تـوصیف مشـرکان در این آیه آمـد. در گـذشـته عـرض شـد که بـت هـا بـراي آنـان واسـطه هـایی بـودنـد که می پـرسـتیدنـد. بـالاسـتقلال 

آن ها را خدا نمی دانستند. از متن آیه نیز به وضوح این امر روشن است.  

اسـتدلال خـداونـد در کریمه روشـن اسـت، می فـرمـاید: مـعبودانی را اختیار کرده انـد که نـه می تـوانـند سـودي بـدیشان رسـانـند، و 

نـه ضـرري از آن هـا دفـع کنند. مـعلوم اسـت چیزي که نـه ضـرر می رسـانـد و نـه سـود، ذي شـعور نیست. هـمان طـور که آنـان 

سـنگ و چـوب و مـانـند آن را می پـرسـتیدنـد. چـه طـور چیزهـایی را پـرسـتش می کردنـد که فـاقـد شـعورنـد؟ مشـرکان چنین پـاسـخ 

دادنـد: هـؤُلاءِ شُـفَعاؤنُـا عِـنْدَ الـلَّـهِ، گـفتند که مـا بـالاسـتقلال بـت هـا را نمی پـرسـتیم، بلکه آن هـا واسـطه هـایی هسـتند بین مـا و 

خـداونـد! از آن جهـت که خـدا در دسـترس حسّیِ آن هـا نـبود، و مشـرکان غـرق در مـحسوسـات بـودنـد، چیزهـایی را خـود 

سـاخـتند و واسـطه قـرار دادنـد. خـداونـد مـتعال بـه پیامـبرش می گـوید بـدیشان بـگو: چـه طـور این مـعبودهـا شفیعانـند و خـود خـدا 

در آسـمان هـا و زمین از این واسـطه هـا بی خـبر اسـت؟! مـراد این اسـت که اگـر قـرار بـاشـد شفیعی بین خـالـق و خـلق بـاشـد، بـاید 

خـداونـد آن شفیعان را قـرار دهـد، نـه مخـلوقـات! بـنابـراین مـفهوم کلام این اسـت که چنین شفیعانی وجـود نـدارنـد. اگـر 
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خـداونـد اراده می کرد که شفیعانی را میان خـود و انـسان قـرار دهـد، آن هـا را از مـوجـودات فـاقـد شـعور از جـنس چـوب و 

سنگ اختیار می کرد؟!  

تـا این جـا فـحواي کریمه را دربـاره ي بـت پـرسـتان مشـرك شـرح کردیم. امـّا روشـن اسـت که آیه قـابـل تعمیم بـه هـمه ي مشـرکان 

نیز هسـت، بـت پـرسـت و غیر بـت پـرسـت. شـامـل هـمه ي انـسان هـایی که در هسـتی مـعبودانی غیر از خـدا اختیار می کنند. نـامِ 

مـعبود بـرآن بـگذارنـد، یا نـه. مـعبودان می تـوانـند انـسان، جـایگاه، پـول، شهـرت، و … بـاشـد. انـسانی که مـعشوقی را می پـرسـتد 

مشـرك اسـت. انـسانی که کرنـش و خـضوع نسـبت بـه انـسانی دیگر بـه واسـطه ي جـایگاهـش دارد مشـرك اسـت. انـسانی که 

بـراي رسیدن بـه مـقامی یا شهـرتی هـمه ي اصـول مـتعارف اخـلاق را زیر پـا می گـذارد مشـرك اسـت. انـسانی که بـنده ي پـول 

اسـت مشـرك اسـت و … . بـت پـرسـتی مـدرن! شکلش تغییر کرد امـّا اصـل مـوضـوع هـنوز پـابـرجـاسـت. بـرخی از این مـعبودان 

مـانـند انـسان هـاي دیگر داراي شـعورنـد، امّـا حقیقتاً تـوانـایی رسـانـدن کوچک تـرین ضـرر و نفعی بـه انـسان نـدارنـد. انـسان مـتوهـّم 

اسـت که گـمان می کند دیگر انـسان هـا یا جـایگاه و  ثـروت می تـوانـد بـراي او خیر و شـرّ داشـته بـاشـد. امـّا انـسانی که بـا تـوحید 

حـداقـل آشـنایی یافـت، می فـهمد که جـز خـداونـد مـتعال هیچ کس در هسـتی تـوان رسـانـدن کوچک تـرین خیر، یا دفـع حـداقـل 

شـرّ را از او نـدارد. هـمان طـور که در سـوره ي آل عـمران، آیه ي ۲۶ آمـد: قُـلِ اللَّـهُمَّ مـالِـكَ المُْـلكِْ تُـؤْتِـي المُْـلكَْ مَـنْ تَـشاءُ وَ تَـنزْعُِ المُْـلكَْ 

ممَِّنْ تَشاءُ وَ تُعزُِّ منَْ تَشاءُ وَ تُذِلُّ منَْ تَشاءُ بيَِدِكَ الخيَْرُْ إنَِّكَ عَلى كُلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ. 

سُـبحْانَـهُ وَ تَـعالی  عَـمَّا يُشْـرِكُـونَ: خـداونـد مـتعال از بـاورهـاي مشـرکانـه ي اینان مـنزهّ اسـت و مـبرّا. شـرك انـسان وهمی اسـت که 

در خـویش می بـافـد، سـاحـت خـداونـد از مـوهـومـات مشـرکانـه مـنزهّ اسـت. سـاحـت خـداونـد والا و بـرتـر از این اسـت که گـردي 

از بـاورهـاي اینان بـر او نشیند. این آیات سـوره ي اسـراء شـرح کریمه ي فـوق اسـت: قُـلْ لَـوْ كـانَ مَـعهَُ آلِـهةٌَ كَـما يَـقوُلُـونَ إِذاً 

لابْـتَغوَاْ إِلـى ذِي الْـعرَشِْ سَـبيِلاً، سُـبحْانَـهُ وَ تَـعالـى عَـمَّا يَـقوُلُـونَ عُـلوُاًّ كَـبيِراً، تُسَـبِّحُ لَـهُ الـسَّماواتُ السَّـبْعُ وَ الأرَْضُْ وَ مَـنْ فِـيهنَِّ وَ إِنْ مِـنْ 

 (۴۴-۴۲) . شَيْءٍ إِلاَّ يُسبَِّحُ بحَِمْدِهِ وَ لكنِْ لا تَفْقهَوُنَ تَسبْيِحهَُمْ إنَِّهُ كانَ حَليِماً غَفوُراً
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ۀً واحِدَةً فاَخْتلََفوُا وَ لَوْ لا كلَِمَۀٌ سَبَقَتْ مِنْ رَبکَِّ لَق²َُِ بیَْنهَمُْ فÕِ فِیهِ يخَتْلَِفوُنَ (١٩)   وَ ما كانَ اXَّاسُ إِلاَّ أمَُّ

مـردم جـز امّتی یگانـه نـبودنـد، آن گـاه اخـتلاف کردنـد؛ اگـر سخنی از پـروردگـارت پیشی نـگرفـته بـود، میان آن هـا در آن چـه 

اختلاف دارند داوري میشد. 

اکثر مفسّـرین وحـدت مـردم را وحـدت در عقیده و دین تطبیق کرده انـد، و در اخـتلاف پـس از وحـدت اقـوال مـتعددي دارنـد. 

بـراي خـوانـش اقـوال می تـوانید بـه تـفاسیر مـانـند مجـمع البیان که اقـوال را آورده اسـت مـراجـعه کنید. آن چـه از جهـت تـاریخِ 

انـسان در قـرآن مـشاهـده می شـود، غیر از کلام مفسـّرین اسـت. هیچ گـاه از زمـان حـضرت آدم، انـسان هـا داراي دین و بـاور 

واحـدي نـبوده انـد. هـمواره کفر و ایمان در کنار یکدیگر بـوده اسـت. از زمـان آدم که قـابیل هـابیل را کشت، تـا زمـان حـاضـر. 

چه زمانی بوده که مردم در باور امّتی واحد بودند، و پس از آن اختلاف کردند؟! 

بـنابـراین درك کریمه مشکل اسـت. بـراي شـرح کریمه از بیتی از جـناب شیخ محـمود شـبستري در گـلشن راز مـدد جـوییم: 

سخن ها چون به وفقِ منزل افتاد 

در افهام خلایق مشکل افتاد 

شرح این بیت فوق العاده در ابیات پیشین ایشان آمده است:  

ز احمد تا احد یک میم فرق است 

جهانی اندر آن یک میم غرق است 

بر او ختم آمده پایان این راه 

در او مُنزل شده «اُدعوا اِلَی االله» 
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مقام دلگشایش جمع جمع است 

جمال جانفزایش شمع جمع است 

شده او پیش و دل ها جمله از پی 

گرفته دست دل ها دامن وي 

در این ره اولیا باز از پس و پیش 

نشانی داده اند از منزل خویش 

به حدّ خویش چون گشتند واقف 

سخن گفتند در معروف و عارف 

یکی از بحر وحدت گفت اَنَا الحق 

یکی از قرب و بعد و سیر زورق 

یکی را علم ظاهر بود حاصل 

نشانی داد از خشکی ساحل 

یکی گوهر برآورد و هدف شد 

یکی بگذاشت آن نزد صدف شد 
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یکی در جزو و کل گفت این سخن باز 

یکی کرد از قدیم و محُدثِ آغاز 

یکی از زلف و خال و خط بیان کرد 

شراب و شمع و شاهد را عیان کرد 

یکی از هستی خود گفت و پندار 

یکی مستغرق بت گشت و زنّار 

بـالاجـمال این که تکویناً هـمه ي مـوجـودات مـن جـمله انـسان خـاضـع و مـنقاد اویند. در سـوره ي روم آیه ي ۲۶ آمـد: وَ لَـهُ مَـنْ فِـي 

الـسَّماواتِ وَ الأرَْضِْ كُـلٌّ لَـهُ قـانِـتوُنَ. بـراي قـانـت مـعادل مـناسـبی در فـارسی وجـود نـدارد. فـرمـان بـردار تـرجـمه کرده انـد، امـّا 

فـرمـان بـردار نتیجه ي فعلی قـانـت اسـت. قـانـت حـال حقیقی مـوجـودات نسـبت بـه حـضرت حـقّ اسـت. درك آیات این چنینی 

از بـطن آیات تـوحیدي قـرآن بـرمی آید. درك وحـدت حقیقی که آمـد، این آیات نیز بـه قـدر وسـع درك می شـود. مـا كـانَ 

الـنَّاسُ إِلاَّ أُمَّـةً واحِـدَةً ریشه در همین مـعنا دارد. این که عـده اي بـه فـطرت الهی اشـاره کرده انـد، و فـطرت هـمه ي انـسان هـا را 

تـوحیدي دانسـته و وحـدت را وحـدت فـطرت مـعنا کرده انـد، درسـت اسـت امـّا کامـل نیست. چـرا که وحـدت فـطرت نیز ذیل 

كُـلٌّ لَـهُ قـانِـتوُنَ اسـت. در این بـاب سـخن بسیار می تـوان گـفت، امّـا محـذوراتی دارد، بـه همین جهـت بـه اشـاره اي که عـرض شـد 

کفایت می کنیم.  

فَـاخْـتَلَفوُا بـه چـه مـعناسـت؟ هـر اخـتلافی که در میان انـسان هـا افـتاد در این عـبارت می گنجـد. انـسان مـتوجـّه عـالـم مـادهّ شـد، بـه 

آن پیوسـته و وابسـته شـد، نـفس ظـهوراتی از خـود بـروز داد، درك وحـدت بـه کثرت مـحض رسید، و اخـتلاف آغـاز شـد. بـه 

شعر مرحوم شبستري بازگردیم و در آن تأمّل نماییم.  
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وَ لَـوْ لا كَـلِمةٌَ سَـبَقتَْ مِـنْ رَبِّـكَ لَـقُضِيَ بَـينْهَُمْ فِـيما فِـيهِ يَـختَْلِفوُنَ: مـراد از کلمه فـرمـان و امـر الهی اسـت. یعنی اگـر تـقدیر الهی بـر 

این نـبود که ایشان زنـدگی کنند، و فـرصـت داشـته بـاشـند، بـه خـاطـر اخـتلافی که ایجاد کردنـد، عـذاب می شـدنـد. فـرصـت دارنـد 

تا از کثرات درآیند، و مدرك وحدت حقیقی گردند.  

این سـنتّ الهی اسـت که اخـتلاف در هسـتی جـریان داشـته بـاشـد. اگـر کسی گـمان کند که می تـوانـد جـامـعه اي یک پـارچـه 

بـسازد، بـاید در عـقل و آگـاهی او شکّ کرد. در تـاریخ وحـدت میان انـسان هـا مـشاهـده نمی شـود. حتّی آن گـاه که انـسان هـاي 

الهی مانند پیامبران حکومت داشتند.    

اَ الْغَیْبُ لِلَّـهِ فاَنتْظَِرُوا إِنىِّ مَعَکمُْ مِنَ المْنُتْظَِرِینَ (٢٠)  
وَ یقَُولوُنَ لَوْ لا أÙُْلَِ عََ�ْهِ آیۀٌَ مِنْ رَبهِِّ فقَُلْ إِنمَّ

گـویند: چـرا نـشانـه اي از پـروردگـارش بـر او نـازل نشـده اسـت؟ ایشان را بـگو: نـهان تـنها از آنِ خـداسـت؛ مـنتظر بـاشید، مـن نیز 

با شما از منتظرانم. 

از دیگر الـقائـات و شکوکی که کافـران گـفتند این بـود: چـرا پیامـبر معجـزه اي نمی آورد؟! چـرا بـر او که ادعـاي نـبوتّ دارد 

آیه اي نـازل نشـده اسـت؟! کلام آن هـا نـشان می دهـد که قـرآن را معجـزه نمی دانسـتند. معجـزه را امـوري می دانسـتند که خـرق 

عـادت بـاشـد. از پیشینیان هـم حـتماً معجـزات مـوسی و عیسی را شنیده بـودنـد. انـتظار داشـتند که محـمّد نیز بـه سـان انبیاء 

پیشین معجـزاتی داشـته بـاشـد. الـبته که روشـن اسـت کلام آن هـا صـرفـاً الـقاء شـبهه بـود. اگـر پیامـبر معجـزات درخـواسـتی آن هـا را 

نیز می آورد ایمان نمی آوردنـد. امـّا بـاید دانسـت که قـرآن از آن جهـت که کلام و معجـزه اي ابـدي اسـت، وراي زمـان و مکان 

است، براي ذهن هاي عموم مردم پذیرش چنین اعجازي دشوار است.    
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فَـقُلْ إنَِّـمَا الْـغيَبُْ لِـلَّـهِ فَـانْـتظَرُِوا إنِِّـي مَـعَكُمْ مِـنَ المُْـنتْظَرِِيـنَ: در پـاسـخ شـبهه ي کافـران، خـداونـد مـتعال بـه پیامـبر می فـرمـاید بـدیشان 

بـگو: غیب هسـتی تـنها از آنِ خـداسـت. مـن تـنها فـرسـتاده ي او هسـتم. از این که معجـزه ي دیگري بـه مـن عـطا خـواهـد شـد یا 

تـنها معجـزه ي مـن قـرآن کریم اسـت خـبر نـدارم. مـنتظر بـاشید شـاید خـداونـد آیه ي دیگري عـطا کرد. مـن نیز بـا شـما انـتظار 

می کشم. این پـاسـخ شـگرف اسـت. خـلاصـه ي هسـتی اسـت که چنین اعـلام بی اطـلاعی می کند. و آگـاه نـبودن خـود از غیب را 

در قـرآن بیان می کند. بیان او پـس از هـزار و انـدي سـال بـه مـا رسیده اسـت، و تـا ابـد در هسـتی شنیده خـواهـد شـد. او حـامـل 

مـهم تـرین کلام و اعـجاز هسـتی اسـت، امـّا در بـرابـر خـواسـته  ي نـابـه جـاي کافـران، آن هـا را مـلامـت نمی کند، بلکه می فـرمـاید مـن 

نیز با شما انتظار می کشم، و آگاهی از نهانِ هستی ندارم. جانم فداي محمّد. 

دراختصاص غیب به خداوند متعال به این دو آیه نیز توجهّ کنیم:  

وَ لِلَّـهِ غيَبُْ السَّماواتِ وَ الأرَْضِْ وَ إِليَهِْ يرُْجَعُ الأَْمرُْ كُلُّهُ فَاعبُْدْهُ وَ توََكَّلْ عَليَهِْ وَ ما رَبُّكَ بِغافِلٍ عَمَّا تَعْمَلوُنَ. (هود، ۱۲۳)  

وَ لِلَّـهِ غيَبُْ السَّماواتِ وَ الأرَْضِْ وَ ما أَمرُْ السَّاعةَِ إِلاَّ كَلَمحِْ البَْصرَِ أَوْ هوَُ أَقرْبَُ إِنَّ اللَّـهَ عَلى كُلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ. (نحل، ۷۷) 

عـده اي از مفسـّرین پـاسـخ پیامـبر را فَـانْـتظَرُِوا إنِِّـي مَـعَكُمْ مِـنَ المُْـنتْظَرِِيـنَ دالّ بـر انـتظار عـذاب دانسـته انـد. ذهـن هـاي مـشوب بـه 

پـاداش و عـذاب بـاید چنین بـاشـد. اگـر بـه عـدهّ اي از بـه ظـاهـر عـالـمان بـود، هـمه ي هسـتی جـز عـدهّ ي انـدکی از شیعیان بـاید 

عـذاب می شـدنـد! از فـحواي کلام روشـن اسـت که سـخن پیامـبر دلالـت بـر انـتظار عـذاب نـدارد. اول این که پـاسـخ می دهـند مـن 

بـه غیب و نـهان هسـتی آگـاه نیستم. ممکن اسـت خـداونـد اعـجاز دیگري عـطا کند، و در عین حـال ممکن اسـت تـنها معجـزه ي 

مـن همین قـرآن بـاشـد. مـرحـوم عـلّامـه ي طـباطـبایی آیه ي ۴۶ همین سـوره را وعـده ي فـرسـتادن آیه اي که مـورد انـتظار بـود 

می دانـند: وَ إِمَّـا نُـرِيَـنَّكَ بَـعضَْ الَّـذِي نَـعِدهُُـمْ أَوْ نَـتوََفَّـينََّكَ فَـإِلَـينْا مَـرْجِـعهُُمْ ثُـمَّ اللَّـهُ شهَِـيدٌ عَـلى مـا يَـفْعَلوُنَ. فـارغ از صـحتّ یا عـدم 

صـحتّ فـرمـایش مـرحـوم عـلّامـه که در آیـه ي ۴۶ بـدان خـواهیم پـرداخـت، نـشان می دهـد که پیامـبر احـاطـه ي بـه غیب را از خـود 

نفی می کند، امـّا احـتمال آمـدن آیه ي دیگري را نفی نمی کند. دوم این که انـتظار کشیدن در کنار مـردم، از بـاب شـفقت اسـت، 

نـه خـوف، چـگونـه ممکن اسـت این عـبارت را دالّ بـر انـتظار آمـدن عـذاب دانسـت. اگـر چنین بـود چـرا پیامـبر فـرمـود: إنِِّـي 
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مَـعَكُمْ مِـنَ المُْـنتْظَرِِيـنَ! پیامـبري که رحـمةلـلعالمین (وَ مـا أرَْسَـلنْاكَ إِلاَّ رَحْـمةًَ لِـلْعالمَِـينَ، انبیاء ۱۰۷) اسـت، بـراي چـه بـاید انـتظار 

عذاب در کنار کافران بکشد؟! 

 الـصّادق (علیه السـلام)- عَـنْ یحَیَْی بْـنِ أبِی الْـقَاسِـم: سَـأَلْـتُ الـصَّادقَِ جَـعْفرََبْـنَ محَُـمَّدٍ (علیه السـلام) عَـنْ قَـوْلِ الـلَّـهِ عَـزَّوَجَـلَّ الـم ذلکَِ 

الْکتِابُ لا رَیبَْ فیِهِ هُــدیً لِلْمتَُّقیِنَ الَّــذِینَ یؤُْمِــنوُنَ بِــالْغیَبِْ فَــقَالَ المُْــتَّقوُنَ شیِعةَُ عَلِیٍّ (علیه الســلام) وَ الْغیَبُْ فَــهوَُ الحُْــجَّةُ الْــغَائِــبُ وَ 

شَـاهِـدُ ذَلکَِ قَـوْلُ الـلَّـهِ عَـزَّوَجَـلَّ وَ یَقوُلُـونَ لَـوْ لا أنُْـزِلَ عَلیَهِْ آیةٌَ مِـنْ رَبِّـهِ فَـقُلْ إنَِّـمَا الْغیَبُْ لِـلهِ فَـانْـتظَرُِوا إنِِّی مَعَکُمْ مِـنَ المُْـنتْظَرِِینَ فَـأَخْـبرََ 

عزََّوَجَلَّ أَنَّ الآْیةًَ هِیَ الْغیَبُْ وَ الْغیَبُْ هوَُ الحجَُّْةُ وَ تَصْدِیقُ ذَلکَِ قوَْلُ اللَّـهِ عزََّوَجَلَّ وَ جَعَلنَْا ابنَْ مرَْیَمَ وَ أُمَّهُ آیةًَ یَعنِْی حجَُّةً.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۴۰/ بحار الأنوار ج۵۲، ص۱۲۴ 

از یحیی بـن ابی الـقاسـم نـقل اسـت: از امـام صـادق (علیه السـلام) دربـاره ي تفسیر آیه ي الـف. لام. میم. این اسـت هـمان کتابی که 

در آن هیچ شکی نیست. پـرهیزگـاران را راهـنماسـت: آنـان که بـه غیب ایمان می آورنـد و نـماز می گـزارنـد، و از آنـچه روزیشان 

داده ایم انـفاق می کنند. (بـقره/۳۱) سـؤال کردم. امـام در جـواب فـرمـود: مـقصود از المْــتَّقوُنَ در این آیه، شیعیان علی (علیه 

، حـضرت قـائـم (عجـل الـله تـعالی فرـجـه الشـریف) اسـت و دلیل مـن بـر این گـفتار، آیه ي وَ یَقوُلُـونَ لَـوْلاَ  السـلام) هسـتند و الْغیَبُْ

أنُزـِلَ عَلیَهِْ آیةٌَ مِّـن رَّبِّـهِ فَـقُلْ إنَِّـمَا الْغیَبُْ لِـلهِ فَـانْـتظَرُِواْ إنِِّی مَعَکُم مِّـنَ المُـنتظَرِِینَ اسـت. خـداونـد عـزوّجـلّ [در قـرآن]، غیب را بـه نـام 

آیةٌَ بیان کرد و غیب هـمان حـجتّ [و دلیل] اسـت و شـاهـد این گـفتار، کلام خـداونـد اسـت که می فـرمـاید: وَ جَـعَلنَْا ابْـنَ مَـرْیَمَ وَ 

أُمَّهُ آیةَ؛ً ما فرزند مریم و مادرش را آیه و نشانه ي خود قرار دادیم. (مؤمنون/۵۰) که [آیه] معناي حجتّ و دلیل است.  
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الرـّضـا (علیه السـلام)- عـن محَُـمَّدِ بـن الـفَضل سَـأَلْـتهُُ عَـنْ شَیْءٍ مِـنَ الْـفرَجَِ فَـقَالَ أَ لیَْسَ انْـتظَِارُ الْـفرَجَِ مِـنَ الْـفرَجَِ إِنَّ اللَّـهَ عَـزَّ وَ جَـلَّ یَقوُلُ 

فَانتْظَرُِوا إنِِّی مَعَکُمْ منَِ المنُْتْظَرِِینَ ... فَعَلیَْکُمْ بِالصَّبرِْ فَإنَِّهُ إنَِّمَا یجَِیءُ الْفرَجَُ عَلَی الیَْأسِْ فَقَدْ کَانَ الَّذِینَ منِْ قبَْلِکُمْ أَصبْرََ منِْکُم.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۴۰/ العیاشی ج۲، ص۱۳۸ 

از محـمّدبـن فـضل نـقل اسـت: از ایشان دربـاره ي مـوضـوع فَـرَج پـرسیدم. فـرمـود: «مـگر نمی دانی که انـتظار فـَرَج، بخشی از فـَرَج 

اسـت؟ و خـداونـد نیز فـرمـوده اسـت: فَـانـتظَرُِواْ إنِِّی مَعَکُم مِّـنَ المُـنتظَرِِینَ پـس بـر شـما بـاد شکیبایی! چـرا که گـشایش و فـَرَج تـنها 

به وقت یأس و ناامیدي پدید می آید، و مردمان پیشین شکیباتر و صبورتر از شما بودند». 

عُ مَکرْاً إِنَّ رُسbَُا یکَتْبُوُنَ ما تمَکْرُُونَ (٢١)   ْ مَکرٌْ فىِ آیاتنِا قلُِ اللَّـهُ أسرََْ ُPَ تهْمُْ إِذا اءَ مَسَّ وَ إِذا أذََقنْاَ اXَّاسَ رَحمَْۀً مِنْ بعَْدِ ضرََّ

و چـون بـه مـردم پـس از رنجی که بـه آنـان رسید رحـمتی بـچشانیم، نـاگـاه در آیات مـا بـدانـدیشی و نیرنـگ کنند؛ بـگو 

(پیامبرم): خداوند زودتر تدبیر و نیرنگ تواند کرد. بی تردید رسولانِ (فرشتگان) ما آن چه بداندیشی می کنید را می نویسند. 

عـموم انـسان هـا مـصداق این آیه هسـتند، و اخـتصاص بـه کافـران نـدارد. زنـدگی چنین اسـت: رنـج و اتـمامِ رنـج، چـرخـه اي که 

بـارهـا و بـارهـا تـا لحـظه ي مـرگ تکرار می شـود. خـداونـد می فـرمـاید مـا رحـمتی که پـس از گـرفـتاري، رنـج، و مشکلات انـسان را 

فـرا می گیرد، بـه انـسان می رسـانیم. تعبیر أَذَقْـنَا فـوق الـعاده اسـت. مـعناي أَذَقْـنَا چـشانـدن اسـت. چـه بـسا اشـاره اي بـه این داشـته 

باشد که دوباره براي انسان رنج و گرفتاري پیش می آید؛ اکنون رحمتی چشانید تا انسان در رنج غرق نشود.  

انـسان پـس از رحـمتی که چشید چـه می کند؟  بـه جـایگاه قـبل از رنـج بـاز می گـردد. هـمان انـسان مکّار متکبرّ می شـود. آن هـا که 

در زندگی مشرکانه و کافرانه غوطه ورند، به مکر و نیزنگ در هستی می پردازند، مابقی به دنیاپرستی!  
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خـداونـد مـتعال بـه پیامـبرش می فـرمـاید بـه ایشان بـگو: اگـر مـا می خـواسـتیم مـانـند شـما نیرنـگ و مکر کنیم، از شـما پیش تـر 

بـودیم. آن چـه بـاور دارید و می کنید ثـبت و ضـبط می شـود. مـا فـرشـتگانی داریم که هـمه ي نیرنـگ هـا و بـدانـدیشی هـاي شـما را 

ثبت می کنند.  

فـحواي کلام قُـلِ اللَّـهُ أَسْـرعَُ مَـكرْاً إِنَّ رُسُـلنَا يَـكتْبُوُنَ مـا تمَْـكرُُونَ، نـشان می دهـد که خـداونـد مـتعال بـا مکر بـا انـسان مـقابـله 

نمی کند. بلکه بـا رحـمت بـا انـسان مـواجـه می شـود. شـواهـد آن بسیار اسـت، امـّا از ابـتداي همین کریمه اسـتفاده کنیم: إِذا أَذَقْـنَا 

الـنَّاسَ رَحْـمةًَ مِـنْ بَـعْدِ ضَـرَّاءَ مَسَّـتهُْم؛ْ خـداونـد عـالـمِ مـطلق اسـت، می دانـد که انـسان پـس از رحـمتی که چشید إِذا لَـهُمْ مَـكرٌْ فِـي 

آيـاتِـنا خـواهـد بـود. امـّا دوبـاره و دوبـاره بـه او رحـمت را می چـشانـد. بـنابـراین إِنَّ رُسُـلنَا يَـكتْبُوُنَ مـا تمَْـكرُُونَ جـنبه ي تـربیتی دارد. 

چـه بـسا انـسان بـفهمد که در هسـتی رهـا شـده نیست، در حـضور خـداونـد مـتعال و فـرسـتادگـان اوسـت. چـه بـسا بـه خـود آید و 

رویهّ ي دیگري در پیش گیرد. 

 ِ
َـوْجُ مِـنْ كلُّ ینَْ بهِِـمْ oِيحٍِ طَـیِّبۀٍَ وَ àُِBَا بهِـا Àءَتهْـا رِيحٌ عـاصِـفٌ وَ Àءَهمُُ المْ َáَ َإِذا کنُتمُْْ فىِ الْفُْ;ِ و َّãَح ِäَْ¾ُْـمْ فىِ الْبرَِّ وَ ا ُک ي æسَُـيرِّ ِ َّTهـُوَ ا

اِ|ِینَ (٢٢)   ینَ لَئنِْ أنجَْیçَْنَا مِنْ هذِهِ Xَکَوُننََّ مِنَ الشَّ مُْ أحُِیطَ بهِِمْ دََ­اُ اللَّـهَ مخُْلِصِينَ لَهُ اّ¡ِ مَكانٍ وَ ظَنُّوا أنهََّ

اوسـت که شـما را در خشکی و دریا می رانـد، تـا چـون در کشتی هـا بـاشید و آن هـا بـا بـادي سـازگـار پیش بـرنـدشـان، بـدان 

شـادمـان گـردنـد؛ نـاگـاه تـندبـادي بـر آن هـا وزیدن گیرد، و مـوج هـا از هـر سـو بـدیشان رسـد، دریابـند که از هـر سـو گـرفـتار 

آمده اند، آن گاه خداوند را از عمق جان می خوانند: اگر ما را از این گرفتاري برهانی، بی تردید از سپاسگزاران خواهیم شد.  

الْفُلكُْ : السفينة، و يستعمل ذلك للواحد والجمع.  

الـعَصْفُ والـعَصيِفةَُ : الـذي يُـعْصَفُ مـن الـزرّعِ ، و يـقال لحـطام الـنبت المتكسـر: عَـصْفٌ . قـال تـعالـى: وَ الَحَْـبُّ ذُو اَلْـعَصْفِ «الرـحـمن: 

١٢» كَعَصْفٍ مَأْكوُلٍ «الفيل: ٥» و رِيحٌ عاصِفٌ «يونس: ٢٢» (مفردات راغب) 
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مـثالی بـراي کریمه ي قـبل در این آیات بیان می گـردد. مـثال کشتی و دریا در قـرآن مـورد تـوجـّه اسـت. چـرا که حـالِ بی چـارگی 

انـسان را بـه وضـوح نـشان می دهـد. انـسان در خشکی و دریا حـرکت می کند. شـاید گـمان می کند که بـا عـلم و فـنون تـوانسـته 

اسـت مـرکب خشکی و بحـري بـسازد و بـا آسـودگی بیشتري از جـایی بـه جـایی بـرود. امـّا این خـداسـت که او را می رانـد و 

سیر می دهـد: هُـوَ الَّـذِي يُسَـيِّرُكُـمْ فِـي الْـبرَِّ وَ البْحَْـرِ. در دریا انـسان هـا بـا کشتی هـا حـرکت می کنند. فلک هـم بـراي مـفرد بـه کار 

، مـراد کشتی هـاسـت. انـسان وقتی در کشتی اسـت و بـاد سـازگـار می وزد، و او را  می رود هـم جـمع. از آن جـا که آمـد: جَـرَيْـنَ بِـهِمْ

پیش می رانـد، شـادمـان و سـرمسـت اسـت؛ امـَّا آن دم که بـادي تـند و سهمگین وزیدن گیرد، و مـوج هـا از هـر سـو کشتی را 

فـراگیرنـد، انـسان درمی یابـد که کار تـمام اسـت، و زودا که غـرق شـود. در آن حـال که هیچ یاوري نـدارد، و هیچ کس 

نمی تـوانـد او را بـرهـانـد دَعَـواُ اللَّـهَ مخُْـلِصِينَ لَـهُ الـدِّيـنَ، خـدا را از اعـماق جـان صـدا می زنـد. هـمو که پیش از آن مسـت و متکبرّ 

بـود، وقتی در تـنگنا قـرار گـرفـت او را بـا هـمه ي وجـودش می خـوانـد. چنین می گـوید: لَــئنِْ أنَجَْــيتْنَا مِــنْ هــذِهِ لَــنَكوُنَــنَّ مِــنَ 

الشَّاكرِِينَ. اگر مرا از این مصیبت برهانی، دیگر شاکر خواهم شد.  

تعبیر جـالبی اسـت، انـسان در دنیا عـادت کرده اسـت بـر مـدار پـاداش حـرکت کند. هـر آن چـه می کند را بـه نیّتی انـجام می دهـد. 

نمی تـوانـد کاري را بی مـزد و بی مـنتّ انـجام دهـد. مسیر دنیا چنین اسـت و انـسان را در خـود غـرق کرده اسـت. در مـواجـهه ي 

بـا خـداونـد مـتعال نیز همین تفکرّ را دارد. حتّی در اوج گـرفـتاري نیز می خـواهـد مـزدي بـراي خـداونـد تعیین کند، تـا خـداونـد 

او را نـجات دهـد! فکر می کند بـا وعـده ي شـاکر بـودن بـاید خـود را بـرهـانـد! مـا انـسان هـا مـوجـودات عجیبی شـده ایم. در این 

چند سطر که بالاجمال بیان شد دقتّ بفرمایید. 
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جِعکُمُْ فـَنëُبَِّئکُمُْ بمِـا  ْmَ نیْا ثمَُّ إَِ�ـْنا ـا بـَغْیکُمُْ rَ  أنَـْفسُِکمُْ مَـتاعَ الحْـَیاةِ ا¡ُّ ـَا اXَّـاسُ إِنمَّ رضِْ بغَِيرِْ الحْـَقِّ یـا أيهَُّ
فـَلمََّا أنجَْـاهمُْ إِذا همُْ یـَبْغوُنَ فىِ الأَْ

کنُتمُْْ تعَْمَلوُنَ (٢٣)  

امّـا همین که آن هـا را نـجات دهـد، در زمین بـه نـاحـقّ گـردن کشی می کنند! اي مـردم، سـرکشی تـان تـنها بـه زیان خـودتـان اسـت، 

تنها بهره اي از زندگی دنیویست. آن گاه بازگشت شما تنها سوي ماست، و شما را بدانچه می کردید آگاه کنیم.  

بغی 

ابـن فـارس بـقولـه «٢٧١/١»: « بـغى: أصـلان: أحـدهـما طـلب الـشئ، و الـثانـي جـنسٌ مـن الـفساد. فـمن الأول: بـغيت الـشئ أبـغيه إذا 

طلبته. و أبغيتك الشئ إذا أعنتك على طلبه. و البُغيْةَ والبَغيْةَ: الحاجة. 

و الأصـل الـثانـي: قوـلـهم بـغى الجـرح إذا ترـامـى إلـى فـساد، ثـم يشـتق مـن هـذا مـا بـعده. فـالـبغيُّ الـفاجرـة، تـقول: بـغت تـبغي بِـغَاءً و هـي 

بـغي. و مـنه أن يـبغي الإنـسان عـلى آخرـ. و مـنه بَـغْيُ المـطر و هـو شـدتـه ومـعظمه. و إذا كـان ذا بـغي فـلا بـد أن يـقع مـنه فـساد. و 

البغي الظلم»  

امـّا وقتی انـسان را نـجات می دهیم، بـه رویهّ ي بـاطـل پیش از گـرفـتاري بـر می گـردد. هـمان طـور که در آیه ي ۲۱ خـوانـدیم: إِذا 

لَـهُمْ مَـكرٌْ فِـي آيـاتِـنا. بغی را در واژگـان اگـر واکاوي کنیم بـه این مـعناسـت: وقتی طـلب و خـواسـت آن قـدر زیاد و حـریصانـه 

؛ از حـرص  شـود که طـالـب بـه فـساد روي آورد. خـداونـد مـتعال دربـاره ي حـال این انـسان می فـرمـاید: إنَِّـما بَـغيُْكُمْ عَلی  أنَْـفُسِكُمْ

و فـساد تـنها کسی که مـتضرّر می شـود و زیان می بینید خـودتـان هسـتید. نـه بـه خـداونـد زیانی می رسـد، نـه حتّی بـه آن کسانی 

که در حـقشّان جـفا می کنید. هـمه ي حـرص و آز و لـذتّ جـویی تـان مَـتاعَ الحَْـياةِ الـدُّنْـيا اسـت. چـشم که بـر دنیا بـندید هیچ کدام 

بـاقی نیست. در سـوره ي قـصص آیات ۶۰ و ۶۱ خـوانـدیم: وَ مـا أُوتِـيتُمْ مِـنْ شَـيْءٍ فَـمتَاعُ الحَْـياةِ الـدُّنْـيا وَ زِيـنتَهُا وَ مـا عِـنْدَ الـلَّـهِ 

خَـيرٌْ وَ أَبْـقى أَ فَـلا تَـعْقِلوُنَ، أَ فَـمنَْ وَعَـدنْـاهُ وَعْـداً حَـسنَاً فَـهوَُ لاقِـيهِ كَـمنَْ مَـتَّعنْاهُ مَـتاعَ الحَْـياةِ الـدُّنْـيا ثُـمَّ هُـوَ يَـوْمَ الْـقيِامَـةِ مِـنَ المحُْْـضرَِيـنَ. 

به شرح سوره ي قصص مراجعه بفرمایید. 
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ثُـمَّ إِلَـينْا مَـرْجِـعُكُمْ فَـننُبَِّئُكُمْ بمِـا كُـنتُْمْ تَـعْمَلوُنَ: در نـهایت بـازگشـت شـما و هـمه  سـوي مـاسـت. دنیایتان تـمام خـواهـد شـد، ابـتلائـات، 

گـرفـتاري هـا، رنـج هـا، هـمه روزي تـمام می شـود. پیش آمـد تـا بـه حقیقت راهی بیابید و دسـت از تـمتّع سـرمسـتانـه بکشید. نـزد 

ما که حاضر شوید، به هر آن چه باور داشتید و کردید آگاهتان کنیم. 

بـراي تکمیل بـحث این سـه آیه شـایسته اسـت که آیات دیگري در قـرآن که بـا این مـضمون اسـت را نـقل کنیم. در خـود 

سـوره ي یونـس نیز مـهمان آیه ي ۱۲ بـودیم: وَ إِذا مَـسَّ الإنِْْـسانَ الـضُّرُّ دَعـانـا لجَِـنبْهِِ أَوْ قـاعِـداً أَوْ قـائِـماً فَـلَمَّا كَـشَفنْا عَـنهُْ ضُـرَّهُ مَـرَّ كَـأَنْ 

لَمْ يَدْعنُا إِلى ضرٍُّ مَسَّهُ كَذلكَِ زُيِّنَ لِلْمُسرِْفِينَ ما كانوُا يَعْمَلوُنَ. 

و دیگر آیات: 

وَ مـا هـذِهِ الحَْـياةُ الـدُّنْـيا إِلاَّ لَـهوٌْ وَ لَـعبٌِ وَ إِنَّ الـدَّارَ الآْخِـرَةَ لهَِـيَ الحَْـيوَانُ لَـوْ كـانُـوا يَـعْلَموُنَ، فَـإِذا رَكِـبوُا فِـي الْـفُلكِْ دَعَـواُ اللَّـهَ مخُْـلِصِينَ لَـهُ 

الدِّينَ فَلَمَّا نجََّاهُمْ إِلَى البْرَِّ إِذا هُمْ يُشرِْكوُنَ، ليَِكْفرُُوا بمِا آتيَنْاهُمْ وَ ليِتََمتََّعوُا فَسوَفَْ يَعْلَموُنَ. (عنکبوت ۶۶-۶۴)  

أَ لَـمْ تَـرَ أَنَّ الْـفُلكَْ تجَْـرِي فِـي البْحَْـرِ بِـنِعْمتَِ الـلَّـهِ لِـيرُِيَـكُمْ مِـنْ آيـاتِـهِ إِنَّ فِـي ذلِـكَ لآَيـاتٍ لِـكُلِّ صَـبَّارٍ شَـكوُرٍ، وَ إِذا غَشِـيهَُمْ مَـوجٌْ كَـالـظُّلَلِ 

هَ مخُْلِصِينَ لهَُ الدِّينَ فَلَمَّا نجََّاهُمْ إِلَى البْرَِّ فَمنِهُْمْ مُقتَْصِدٌ وَ ما يجَحَْدُ بِآياتنِا إِلاَّ كُلُّ ختََّارٍ كَفوُرٍ. (لقمان ۳۲-۳۱)   دَعوَاُ اللَـّ

وَ إِذا مَـسَّ الإنِْْـسانَ ضُـرٌّ دَعـا رَبَّـهُ مُـنيِباً إِلَـيهِْ ثُـمَّ إِذا خَـوَّلَـهُ نِـعْمةًَ مِـنهُْ نَسِـيَ مـا كـانَ يَـدْعُـوا إِلَـيهِْ مِـنْ قَـبْلُ وَ جَـعَلَ لِـلَّـهِ أنَْـداداً لِـيُضِلَّ عَـنْ 

سبَيِلهِِ قُلْ تمتَََّعْ بِكُفرِْكَ قَليِلاً إنَِّكَ منِْ أَصحْابِ النَّارِ. (زمر ۸)  

فَإِذا مَسَّ الإنِْْسانَ ضرٌُّ دَعانا ثُمَّ إِذا خوََّلنْاهُ نِعْمةًَ منَِّا قالَ إنَِّما أُوتيِتهُُ عَلى عِلْمٍ بَلْ هِيَ فتِنْةٌَ وَ لكنَِّ أَكثْرَهَُمْ لا يَعْلَموُنَ. (زمر ۴۹) 

مـولانـا نیز مـثالی دارد که بسیار خـوانـدنی اسـت، الـبته این اشـعار مـطالـب ارزشـمند دیگري نیز دارد، امـّا بـه جهـت مـثالی که در 

مطلع آن بیان شده است اشعار را نقل می کنم. 
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آنچنانک ناگهان شیري رسید 

مرد را بربود و در بیشه کشید 

او چه اندیشد در آن بردن ببین 

تو همان اندیش اي استاد دین 

می کشد شیر قضا در بیشه ها 

جان ما مشغول کار و پیشه ها 

آنچنانک از فقر می ترسند خلق 

زیر آب شور رفته تا به حلق 

گر بترسندي از آن فقرآفرین 

گنجهاشان کشف گشتی در زمین 

جمله شان از خوف غم در عین غم 

در پی هستی فتاده در عدم 
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رضُْ زُْ®فُهَا وَ  نـْعامُ حãََّ إِذا أخََـذَتِ الأَْ اسُ وَ الأَْ كلُُ اXَّـ
ْ
ا یـَأ َّـ رضِْ ممِ ماءِ فـَاخْـتلََطَ بـِهِ نـَباتُ الأَْ نیْا کـَماءٍ أXَْÙَْاهُ مِـنَ الـسَّ ـا مَـثَلُ الحْـَیاةِ ا¡ُّ إِنمَّ

لُ الآْیـاتِ لِـقَوْمٍ  ُـفَصِّ مْـسِ کـَذلِـکَ ن نْ لمَْ تـَغْنَ بـِالأَْ
َ
ـَعbَْاهـا حَـصِیداً کـَأ

َ
نا َ�ـْلاً أوَْ نهَـاراً فج ُmَُْـمْ قـادِرُونَ عَـَ�ْها أتَـاهـا أ یَّـëتَْ وَ ظَـنَّ أهَْـلهُا أنهََّ ازَّ

یتَفََکَّرُونَ (٢٤)  

جـز این نیست که مـثَل زنـدگی این دنیا مـانـند آبی اسـت که آن را از آسـمان فـروفـرسـتیم تـا رسـتنی  هـاي زمین ـ از آن چـه مـردم 

و چـهارپـایان می خـورنـد ـ بـا آن درآمیزد؛ چـون زمین زیبایی خـود را بـرگـرفـت و آراسـته شـد، اهـل آن پـندارنـد که خـود بـر 

بهـره بـردن از آن تـوانـایند؛ نـاگـاه امـر مـا شـب هـنگام یا روز در رسـد، پـس آن را چـنان دِروَیده گـردانیم، گـویا دیروز هیچ نـبوده 

است؛ این چنین آیات را براي گروهی که می اندیشند به تفصیل بیان می کنیم.  

الزُّخرْفُُ : الزينة المزوَّقة، و منه قيل للذهب: زُخرْفٌُ . (مفردات راغب) 

حصید: ابـن فـارس «٧١/٢»: «أصـلان، أحـدهـما: قـطع الـشئ و الآخرـ إحـكامـه، و هـما مـتفاوتـان، فـالأول حـصدت الـزرع و غـيره 

حصداً. و الأصل الآخر قولهم: حبل محَُصَّد أي مفتول. و من الباب شجرة حصداء أي كثيرة الورق، و درع حصداء محكمة». 

لَـمْ تَـغنَْ از ریشه ي غنی اسـت. مـعنا روشـن اسـت، امـّا وقتی در مکان اسـتعمال شـود بـه گـفته ي راغـب مـعناي اقـامـت داشـتن 

می دهد: و غنَِيَ في مكان كذا: إذا طال مقامه فيه مستغنياً به عن غيره بغنى. 

روش قـرآن کریم تمثیل و اسـتعاره در بیان مـعارف اسـت. مـعارف اگـر بـا مـثال بیان نـگردد غـامـض اسـت. در سـوره ي حشـر، 

آیه ي ۲۱ که از زیباتـرین آیات قـرآن کریم اسـت، جهـت آوردن مـثال بیان شـد: لَـوْ أنَْـزَلْـنا هـذاَ الْـقرُآْنَ عَـلى جَـبَلٍ لَـرَأَيْـتهَُ خـاشِـعاً 

متَُصَدِّعاً منِْ خَشيْةَِ اللَّـهِ وَ تِلكَْ الأَْمثْالُ نَضرِْبهُا لِلنَّاسِ لَعَلَّهُمْ يتََفَكَّرُونَ.  
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در آیه خـداونـد مـتعال زنـدگی دنیوي را در قـالـب مـثالی بیان می نـماید. مـثل دنیا مـانـند بـارانی اسـت که از آسـمان 

فـرومی فـرسـتیم، بـه واسـطه ي آب بـاران زمین حیات پیدا می کند، و گیاهـان از زمین می رویند؛ از گیاهـان انـسان هـا و حیوانـات 

تـغذیه می کنند. زمین نیز بـه واسـطه ي بـاران زیبا و آراسـته می گـردد. مـردم بـا دیدن زیبایی هـاي زمین شـامـل گیاهـان و میوه هـاي 

گـونـاگـون، می پـندارنـد که می تـوانـند هـرگـونـه بـخواهـند در زمین تـصرّف کرده، و کشت و درو کنند. نـاگـاه فـرمـان مـا بـر این 

تـعلّق می گیرد که کشت و مـحصولات ایشان از میان بـرود. شـب هـنگام یا روز، طـوفـانی، بـاران شـدیدي، و مـانـند آن می آید و 

هر آن چه کشته بودند را از میان می برد. چنان از میان می برد که گویا پیش از آن اصلاً زراعتی انجام نشده بود.  

حـال انـدکی در اسـتعاره اي که خـداونـد مـتعال بیان کرد بیندیشیم. زنـدگی انـسان در دنیا در ابـتدا سـاده و پیراسـته اسـت. کودك 

هیچ نمی دانـد، و تـعلّق بـه هیچ چیز نـدارد. آرام آرام که رشـد می کند، ریشه می دوانـد. یاد می گیرد، وابسـته می شـود، شـاد و 

غمگین می شـود. بـه سنین جـوانی که می رسـد، در اوج شکوفـایی اسـت. الـبته گـاه انـسان هـا زودتـر و گـاه در میان سـالی بـه قـلهّ ي 

رشـد می رسـند. خـود را بـه انـواع هـنر، دانـش، مـال و … می آراید. امـّا دیر یا زود طـوفـان هـا آغـاز می شـود. گـرفـتاري هـا، 

بیماري هـا، مـرگ عـزیزان، از دسـت دادن مـعشوق، ورشکستگی، و … . بحـران که آمـد انـسان از هـم پـاشیده می شـود. گـویا 

هـمه ي آن چـه در گـذشـته بـا خـود جـمع کرده بـود، نـاگـاه از دسـت می رود. هیچ کدام از آن هـا بـه کار نمی آید. وجـود انـسان 

شخـم می خـورد! آن چـه چنین نـپاید را تـعلّق و وابسـتگی نـشاید. انـسان در مـعرض بحـران اسـت، این که اکنون بحـرانی نیامـده 

اسـت، بـه این مـعنا نیست که نـخواهـد آمـد، دیر یا زود انـسان را درخـواهـد نـوردید. آنـان که بـا بحـران عمیق مـواجـه بـوده انـد 

مـتوجـّه عـرض حقیر می شـونـد. در بحـران دنیا رنـگ می بـازد. گـویا اصـلاً وجـود نـدارد. انـسان تـنها طـالـب این اسـت که بـه 

لحـظات پیش از بحـران بـرگـردد. امّـا بحـران که تـمام شـد، ذهـن شـگرف انـسان خـاطـرات را تغییر می دهـد، آن قـدر زیبا این کار 

را می کند که انـسان دوبـاره بـه زنـدگی قبلی خـویش بـازمی گـردد. بحـران می آید تـا انـسان بیندیشد، بـه پـوچ بـودن دنیا پی بـبرد. 

امـّا انـسانی که نمی خـواهـد فکر کند، کتاب هـا می نـویسد بـراي غـلبه بـر بحـران! بیرون آمـدن مـوفقیتّ آمیز از دل بحـران! آن 

تندبادي که آمد و هر آن چه کاشته بودیم را درو کرد، باز هم خواهد آمد، بارها و بارها. 
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: آري مـا آیات و مـعارف را چنین تفصیل و شـرح می دهیم، تـا قـابـل انـدیشیدن بـراي شـما  كَـذلِـكَ نُـفَصِّلُ الآْيـاتِ لِـقوَْمٍ يَـتَفَكَّرُونَ

بـاشـد. اگـر مجـمل و مـختصر بیان میشد، در آن فکر نمی کردید. شـرح دادیم، تمثیلات فـراوان آوردیم، از ابـزارهـاي خـوف و 

رجاء بهره جستیم، تا شاید بیندیشید و به خود آیید. 

آیات قرآن سرشار از زیبایی هاي ادبی و بلاغی است؛ شایسته است چند نکته ي ادبی را در کریمه بیان کنیم: 

فَـاخْـتَلَطَ بِـهِ نَـباتُ الأرَْضِْ: یعنی آمیزش روییدنی هـاي زمین بـا آب بـاران؛ تعبیر ادبی بسیار زیبایی اسـت. می تـوانسـت بـفرمـاید 

دانه ها با باران می رویند، امّا فرمود رستنی ها ي زمین با باران می آمیزند!  

حتََّی إِذا أَخَـذتَِ الأرَْضُْ زُخْـرُفَـها وَ ازَّيَّـنتَْ: می تـوانسـت گـفته شـود: از زمین بـه واسـطه ي بـارش بـاران درخـتانی زیبا رویید. امـّا 

گـفته شـد: زمین زینت بـرگـرفـت و خـود را آراسـته کرد! گـویا زمین بـانـویی در پی خـودنـمایی و آراسـتگی اسـت، و بـه 

واسطه ي باران خود را نمایاند.  

أَتـاهـا أَمْـرنُـا لَـيلْاً أَوْ نَـهاراً: مـراد از أَمْـرنُـا آمـدن عـذاب نیست؛ در تمثیل و اسـتعاره عـذاب مـعنا نـدارد! فـرمـود امـر مـا شـب هـنگام 

یا روز می آید. مراد باران شدید، طوفان و مانند آن است.  

جَـعَلنْاهـا حَـصيِداً كَـأَنْ لَـمْ تَـغنَْ بِـالأَْمْـسِ: حصید را دروَیده تـرجـمه کردیم، هـمان طـور که اکثر مـترجـمین ادبی قـرآن تـرجـمه 

کرده انـد. نـفرمـود خشک کشد و از میان رفـت. فـرمـود زمین را درویدیم، گـویا مـا آن را درو کردیم، امـّا چـنان درو کردیم که 

هیچ نماند، انگار پیش از آن هیچ زراعتی در زمین نشده بود.  
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أمیرالمؤـمنین (علیه السـلام): فَـاجْـعَلوُا عِـبَادَ الـلَّـهِ اجْـتهَِادکَُمْ فِی هَـذِهِ الـدُّنیَْا الـتَّزَوُّدَ مِـنْ یوَْمِـهَا الْقَصیِرِ لیِوَْمِ الآْخِـرَةِ الـطَّوِیلِ فَـإنَِّـهَا داَرُ 

عَـمَلٍ وَ الآْخِـرَةَ داَرُ الْـقرَاَرِ وَ الجَْـزاَءِ فَـتجََافَـواْ عَـنهَْا فَـإِنَّ المُْـغتْرََّ مَـنِ اغْـترََّ بِـهَا لَـنْ تَـعْدُوَ الـدُّنیَْا إِذاَ تَـنَاهَـتْ إِلیَهَْا أُمنْیَِّةُ أهَْـلِ الرـَّغْـبةَِ فیِهَا 

المحبُِِّْینَ لَـهَا المطُْْمئَنِِّینَ إِلیَهَْا المَْـفتْوُنیِنَ بِـهَا أَنْ تَکوُنَ کَمَا قَـالَ اللَّـهُ عَـزَّوَجَـلَّ کَماءٍ أنَْـزَلْـناهُ مِـنَ الـسَّماءِ فَـاخْـتَلَطَ بِـهِ نَـباتُ الأرَْضِْ ممَِّـا یَأکُْلُ 

النَّاسُ وَ الأنَْْعامُ الآْیةَ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۴۴/ الکافی ج۸، ص۱۷۳ 

امـام علی (علیه السـلام): اي بـندگـان خـدا! کوشـش خـود را در این دنیا بـه کارگیرید تـا در مـدتّ کوتـاهِ آن بـراي زمـان طـولانی 

آخـرت تـوشـه بـردارید؛ زیرا دنیا خـانـه ي کار و آخـرت خـانـه ي قـرار و آسـایش و رسیدگی بـه جـزاي کارهـاسـت. و دل را از آن 

بکنید؛ زیرا فـریب خـورده کسی اسـت که فـریب آن را بـخورد. هـرگـز دنیا را نـهایت آرزوي خـود قـرار نـدهید، زیرا کسانی که 

نـهایت میل و رغـبت خـود را در [لـذتّ جـویی از] دنیا قـرار داده انـد و بـه آن عـشق می ورزنـد و بـه آن اطمینان دارنـد، در نـهایت 

فـریب آن را می خـورنـد. [پـس چنین نـباشید وگـرنـه] مـصداق هـمان چیزي می شـوید که خـداي عـزوّجـلّ می فـرمـاید: کَماءٍ 

أنَزَْلنْاهُ منَِ السَّماءِ فَاختَْلَطَ بهِِ نبَاتُ الأرَْضِْ ممَِّا یَأکُْلُ النَّاسُ وَ الأنَْْعامُ.  

الـسجّّاد (علیه السـلام)- عَـنْ سَعیِدِ بْـنِ المُْسیََّبِ قَـال: کَانَ عَلِیُّ بْـنُ الحُْسیَنِْ (علیه السـلام) یَعِظُ الـنَّاسَ وَ یزُهَِّـدهُُـمْ فِی الـدُّنیَْا وَ یرَُغِّـبهُُمْ 

فِی أَعْـمَالِ الآْخِـرَةِ بهَِـذاَ الْکلَاَمِ فِی کُلِّ جُـمُعةٍَ فِی مَسجِْـدِ رسوـل الـله (صلی الـله علیه و آلـه) وَ حُـفِظَ عَـنهُْ وَ کتُبَِ کَانَ یَقوُلُ ... فَـاتَّـقوُا 

اللَّـهَ عِـبَادَ الـلَّـهِ وَ اعْـلَموُا أَنَّ اللَّـهَ عَـزَّوَجَـلَّ لَـمْ یحُبَِّ زهَْـرَةَ الـدُّنیَْا وَ عَـاجِـلهََا لأَِحَـدٍ مِـنْ أَوْلیَِائِـهِ وَ لَـمْ یرَُغِّـبهُْمْ فیِهَا وَ فِی عَـاجِـلِ زهَْـرَتِـهَا وَ 

ظَـاهِـرِ بَـهجْتَهَِا وَ إنَِّـمَا خَـلقََ الـدُّنیَْا وَ خَـلقََ أهَْـلهََا لیِبَْلوُهَُـمْ فیِهَا أَیُّهُمْ أَحْـسنَُ عَـملَاً لِآخِـرَتِـهِ وَ ایْمُ الـلَّـهِ لَـقَدْ ضَـربََ لَکُمْ فیِهِ الأَْمْـثَالَ وَ 

صَـرَّفَ الآْیَاتِ لِـقوَْمٍ یَعْقِلوُنَ وَ لاَ قُـوّةَ إِلَّـا بِـالـلهِ فَـازهَْـدُوا فیِمَا زهََّـدکَُمُ اللَّـهُ عَـزَّوَجَـلَّ فیِهِ مِـنْ عَـاجِـلِ الحیََْاةِ الـدُّنیَْا فَـإِنَّ اللَّـهَ عَـزَّوَجَـلَّ یَقوُلُ وَ 

قَـوْلـُهُ الحـَْقُّ إنَِّـما مـَثَلُ الحیَْاةِ الـدُّنیْا کَماءٍ أنَْـزَلْـناهُ مِـنَ الـسَّماءِ فَـاخْـتَلَطَ بِـهِ نَـباتُ الأرَْضِْ ممَِـّا یَأکُْلُ الـنَّاسُ وَ الأنَْْـعامُ حتََّی إِذا أَخَـذتَِ الأرَْضُْ 

زُخْـرُفَـها وَ ازَّیَّنتَْ وَ ظَـنَّ أهَْـلهُا أنََّـهُمْ قـادرُِونَ عَلیَهْا أَتـاهـا أَمْـرنُـا لیَلْاً أَوْ نَـهاراً فَـجَعَلنْاهـا حَصیِداً کَأَنْ لَـمْ تَـغنَْ بِـالأَْمْـسِ کَذلکَِ نُـفَصِّلُ 

الآْیاتِ لِقوَْمٍ یتََفَکَّرُونَ فَکوُنوُا عبَِادَ اللَّـهِ منَِ الْقوَْمِ الَّذِینَ یتََفَکَّرُون.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۴۴/ الکافی ج۸، ص۷۵ 
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سعیدبـن مسیبّ می گـوید: علیّ بـن حسین (علیه السـلام) مـردم را روزهـاي جـمعه در مسجـد رسـول خـدا (صلی االله علیه و آلـه) 

نصیحت و مـوعـظه نـموده و از دنیا بـرحـذر می داشـت و بـه امـور اخـروي تـرغیب می فـرمـود. سـخنان ایشان، حـفظ و نـوشـته 

شـده اسـت. ایشان می فـرمـود: «از خـدا بـترسید و تـقواي الهی پیشه کنید، و بـدانید که خـداونـد مـتعال فـریبندگی هـاي دنیا و 

امـور زودگـذر آن را بـراي هیچ یک از اولیاء خـود نـپسندیده اسـت، و آنـان را بـه دنیا و فـریبایی ظـاهـر خـوشـایند آن تـشویق 

نـنموده، و دنیا و اهـل دنیا را فـقط بـه این خـاطـر آفـریده اسـت که آنـان را بیازمـاید، تـا مـعلوم گـردد که کدامـشان بـه عـمل بهـترنـد 

(کهف/۷). بـه خـداونـد مـتعال قـسم، که او مـثال هـاي زیادي بـراي شـما زده اسـت و نـشانـه هـاي روشـن بـراي مـردمی که عـقلشان 

را بـه کار می گیرنـد بیان نـموده اسـت و لاَ قُــوَّةَ إِلَّــا بِــالــله؛ِ هیچ نیرویی جـز نیروي خـدا نیست (کهف/۱۸). پـس در امـور 

زودگـذر دنیا که خـداونـد دسـتور کناره گیري از آن هـا را صـادر کرده زهـد پیشه کنید؛ زیرا خـداونـد که فـرمـوده اش حـق اسـت 

می فـرمـاید: إنَِّـمَا مَـثَلُ الحیََاةِ الـدُّنیَْا کَمَاءٍ أنَـزَلْـنَاهُ مِـنَ الـسَّمَاءِ فَـاخْـتَلَطَ بِـهِ نَـبَاتُ الأرَضِْ ممَِّـا یَأکُْلُ الـنَّاسُ وَ الأنَْـعَامُ حتََّیَ إِذاَ أَخَـذتَِ 

الأرَضُْ زُخْـرُفَـهَا وَ ازَّیَّنتَْ وَ ظَـنَّ أهَْـلهَُا أنََّـهُمْ قَـادرُِونَ عَلیَهَْآ أَتَـاهَـا أَمْـرنَُـا لیَلْاً أَوْ نَـهَاراً فَـجَعَلنَْاهَـا حَصیِداً کَأَن لَّـمْ تَـغنَْ بِـالأَمْـسِ کَذَلکَِ 

نُفَصِّلُ الآیَاتِ لِقوَْمٍٍ یتََفَکَّرُون؛َ پس اي بندگان خدا! از جمله مردمی باشید که می اندیشند». 
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لامِ وَ يهَدِْي مَنْ æشَاءُ إِلى  صرِاطٍ مُسْتقَِيمٍ (٢٥)   وَ اللَّـهُ یدَُْ­ا إِلى  دارِ السَّ

خدا به وادي سلام می خواند، و هر که را اراده کند به راهِ راست می نماید. 

خـداونـد مـتعال انـسان را تکویناً بـه وادي امـن و آسـایش می خـوانـد. آمـدن انبیاء، کتب، و دیگر آیات، هـمه بـراي همین دعـوت 

الهی اسـت. ظـهور تکوین در هسـتی اسـت. خـداونـدي که بشـر را آفـرید، او را رهـا نکرد، دائـماً او را بـه حقیقت دعـوت 

می کند. راه را بـه او می نـماید. بـا فـرسـتادن پیامـبران، کتب آسـمانی، و نـشانـه هـاي بسیاري که در خـلقت قـرار داده اسـت، بـه راه 

مسـتقیم انـسان را فـرا می خـوانـد. دنیا را در آیات پیشین تـوصیف کرد، و راه رهـایی از تـعلّق بـه دنیا را نـشان داد؛ هـمه ي 

این ها مصداق این کریمه است. آیه اي شگرف که فلسفه ي وجودي پیامبران و کتب الهی است.  

مـرحـوم عـلّامـه در تفسیر شـریف المیزان بیان ارزشـمندي دارنـد، اصـل عـبارت ایشان و تـرجـمه ي آن را از تـرجـمه اي که بـر 

المیزان شده است نقل می کنیم:  

الـدعـاء مـن الـعبد لرـبـه عـطف رحـمته و عـنايـته إلی نـفسه بـنصب نـفسه فـي مـقام الـعبوديـة و المـملوكـية، و لـذا كـانـت الـعبادة فـي الحـقيقة 

دعـاء لأن الـعبد يـنصب فـيها نـفسه فـي مـقام المـملوكـية و الاتـصال بموـلاه بـالـتبعية و الـذلـة لـيعطفه بموـلوـيـته و ربوـبـيته إلی نـفسه و هوـ 

الـدعـاء. و إلی ذلـك يشـير قـولـه تـعالی : «وَ قـالَ رَبُّـكُمُ ادْعُـونِـي أَسْـتجَبِْ لَـكُمْ إِنَّ الَّـذِيـنَ  يَسْـتَكبْرُِونَ عَـنْ عِـبادَتِـي سَـيَدْخُـلوُنَ جَـهنََّمَ 

داخرِِينَ : المؤمن- ٦٠ حيث عبر أولا بالدعاء ثم بدله ثانيا العبادة.  

و امـا دعـوت و دعـاي بـندگـان عـبارت اسـت از ایـنکه بـنده خـدا بـا خـوانـدن پـروردگـارش رحـمت و عـنایـت پـروردگـار خـود را 

بـه سـوي خـود جـلب کـند، و خـوانـدنـش بـه ایـن اسـت کـه خـود را در مـقام عـبودیـت و مـملوکـیت قـرار دهـد، بـه هـمین جهـت 

عـبادت در حـقیقت دعـاء اسـت، چـون بـنده در حـال عـبادت خـود را در مـقام مـملوکـیت و اتـصال بـه مـولاي خـویـش قـرار 

می دهـد و اعـلام تـبعیت و اقـرار بـه ذلـت می کـند تـا خـدا را بـا مـقام مـولـویـت و ربـوبـیتش بـه خـود مـعطوف سـازد، دعـا هـم عـینا 

هـمین اسـت. و خـداي تـعالی بـه هـمین اتـحاد حـقیقت دعـاء و عـبادت اشـاره دارد، آنـجا کـه می فـرمـایـد: وَ قـالَ رَبُّـكُمُ ادْعُـونِـي 
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أَسْـتجَبِْ لَـكُمْ إِنَّ الَّـذِيـنَ  يَسْـتَكبْرُِونَ عَـنْ عِـبادَتِـي سَـيَدْخُـلوُنَ جَـهنََّمَ داخِـرِيـنَ. کـه مـلاحـظه می کـنید در اول، فـرمـان بـه دعـاء داده، سـپس 

همین تعبیر به دعاء را مبدل به تعبیر عبادت کرده است. 

مرحوم علّامه درباره ي سلام نیز مطالب نفیسی دارند:  

و السلـام منـ أسـمائهـ تـعالی لأن ذاتـه المتـعاليـة نفـس الخـير الـذي لا شرـ فيـه، و تسمی الجنـة دار السلـام حيـث لا شرـ فـيها و لا ضرـ علی 

سـاكـنها، و قـيل: إنمـا سـميت دار السـلام لأنـها دار الـله الـذي هوـ السـلام، و المـال واحـد فـي الحـقيقة لأنـه تـعالی إنمـا سـمي سـلامـا لـبراءتـه 

مـن كـل شرـ و سوـء، و فـي سـياق الآيـة مـا يـشعر بـكون معنی السـلام الوـصـفي مـقصودا فـي الـكلام. و قـد أطـلق سـبحانـه السـلام و لـم 

يـقيده بشـي ء و لا ورد فـي كـلامـه مـا يـقيده بـبعض الحـيثيات فـهو دار السـلام علی الإطـلاق و ليسـت إلا الجـنة فـإن مـا يوـجـد عـندنـا فـي 

الـدنـيا مـن السـلام إنمـا هوـ الإضـافـي دون المـطلق فـما مـن شـي ء إلا و هوـ مزـاحـم ممـنوع مـن بـعض مـا يـحبه و يـهواه، و مـا مـن حـال إلا و 

فـيه مـقارنـات مـن الأضـداد و الأنـداد. فـإذا أخـذت معنی السـلام مـطلقا غـير نسـبي تحـصل عـندك مـا عـليه الجـنة مـن الـوصـف، و 

انـكشف أن توـصـيفها بهـذه الـصفة نـظير توـصـيفها فـي قوـلـه : «لَـهُمْ مـا يَـشاؤُنَ  فِـيها: ق- ٣٥، فـإن سـلامـة الإنـسان مـن كـل مـا يـكرهـه 

و لا يحبه تلازم سلطانه علی كل ما يشاؤه و يحبه.  

و فـي تـقييد دار السـلام بـكونـها عـند ربـهم دلالـة علی قرـب الحـضور و عـدم غـفلتهم عـنه سـبحانـه هـناك أصـلا، و قـد تـقدم الـكلام فـي 

معنی الهداية و معنی الصراط المستقيم في مواضع من الأبحاث السابقة كتفسير سورة الحمد و غيره.  

کـلمه سـلام یکی از اسـماي خـداي تـعالی اسـت، و وجـه آن ایـن اسـت کـه ذات مـتعالی خـداي تـعالی نـفس خـیر اسـت، خـیري 

کـه هـیچ شـري در او نیسـت، بهشـت را هـم اگـر دار السـلام گـفته انـد بـه هـمین جهـت اسـت کـه در بهشـت هـیچ شـر و ضـرري 

بـراي سـاکـنان آن وجـود نـدارد. بعضی گـفته انـد" اگـر بهشـت را دار السـلام خـوانـده انـد بـدیـن مـناسـبت اسـت کـه بهشـت خـانـه 

خـداسـت، کـه نـامـش سـلام اسـت". ولی بـرگشـت هـر دو وجـه در حـقیقت بـه یـک مـعنا اسـت، بـراي ایـنکه اگـر خـداي تـعالی هـم، 

سـلام نـامـیده شـده بـراي هـمین اسـت کـه از هـر شـر و سـویی مـبراء اسـت، و سـیاق و زمـینه گـفتار آیـه دلالـت دارد بـر ایـنکه از 

کلمه سلام معناي وصفی اش مقصود است.  
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خـداي سـبحان در ایـن آیـه و در سـایـر آیـات، کـلمه سـلام را مـطلق آورده و بـه هـیچ قـیدي مـقیدش نـکرده، در سـایـر آیـات کـلام 

مـجیدش نـیز چـیزي کـه سـلام را مـقید بـه بعضی از حـیثیات کـند دیـده نمی شـود، پـس دار السـلام بـطور مـطلق دار السـلام اسـت، 

و جـایی کـه بـطور مـطلق دار سـلامـت بـاشـد جـز بهشـت نمی تـوانـد بـاشـد، بـراي ایـنکه آنـچه از سـلامـت در دنـیا یـافـت شـود 

سـلامـت نسـبی اسـت، نـه مـطلق، هـیچ چـیزي کـه بـراي مـا سـالـم بـاشـد وجـود نـدارد مـگر آنـکه هـمان چـیز مـزاحـم بعضی از 

چیزهایی است که دوست می داریم، و هیچ حالی نداریم مگر آنکه مقارن با آن اضدادي براي آن هست. 

پـس، هـر لحـظه اي کـه بـتوانی مـعناي سـلامتی بـطور مـطلق و غـیر نسـبی را تـصور کنی، هـمان لحـظه تـوانسـته اي وضـع و اوصـاف 

بهشـت را تـصور کنی، و بـرایـت کـشف می شـود کـه تـوصـیف بهشـت بـه دار السـلام نـظیر تـوصـیف آن بـه جـمله: لَـهُمْ مـا يَـشاؤُنَ  

فِـيها اسـت، بـراي ایـنکه لازمـه سـلامـت انـسان از هـر مـکروه و هـر آنـچه کـه دوسـت نمی دارد ایـن اسـت کـه بـر هـر چـه دوسـت 

دارد و می خواهد، مسلط باشد و هیچ چیزي نتواند جلو خواست او را بگیرد، و این همان معناي آیه فوق می باشد. 

در آیـه مـورد بـحث دار السـلام مـقید شـده بـه قـید عـند ربـهم و ایـن دلالـت دارد بـر ایـنکه اهـل دار السـلام داراي قـرب حـضورنـد، 

و در آنـجا بـه هـیچ وجـه از مـقام خـداي سـبحان غـفلت نـدارنـد، و مـا در تفسـیر سـوره حـمد و جـاهـاي دیـگر پـیرامـون مـعناي 

هدایت و معناي صراط مستقیم بحث کرده ایم. (پایان فرمایش مرحوم علّامه) 

از آن چه گفته شد معلوم می شود: 

۱. دعوت خداوند در نهان و جان انسان است؛ دعوت برونی براي تنبهّ دعوت باطنی است. 

۲. دارالسـلام را اگـر تطبیق بـر بهشـت مـصطلح کردیم، تطبیقی حـداقلی اسـت. مـراد از دارالسـلام مکان نیست، حـال اسـت. 

حـالِ آرامـش، رضـایت، و بـهجت قلبی؛ حـالی که در آن خـوف، حـزن و مـانـند آن نیست. اگـر مـراد بهشـت حقیقی بـاشـد که 

بطن همین عالم است، البته که تطبیق درستی است. بهشت اصطلاحی تنها جلوه اي از این حال است. 

۳. مراد از دعوت خداوند فألهمها فجورها و تقواها است. الهام نمونه ي آشکاري از دعوت الهی است. 

۴. غایت انسان دارالسلام است. 

۵. يهَْدِي منَْ يَشاءُ إِلی  صرِاطٍ مُستَْقيِمٍ شرح این دعوت است. 
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۶. انـسان بـه دلایل مـتعدد شـنواي دعـوت خـداونـد نیست. وابسـتگی و تـعلّق بـه دنیا اول دلیل اسـت. کبر و شـرك دوم دلیل 

اسـت. انـس نـداشـتن بـا سکوت و گـرفـتار خـواطـر افـسارگسیخته بـودن سـوم دلیل اسـت. مـعاشـرت بـا اهـل غـفلت و دنیا چـهارم 

دلیل اسـت؛ و قـس علی هـذا. حـال اگـر انـسان بـخواهـد شـنواي دعـوت الهی شـود بـاید بـا خـودِ خـود خـلوت کند. بـاید بـتوانـد 

خود را در تنهایی تحمّل کند. و این تنهایی در عصر ما چه اندازه دشوار است.  

۷. اگر انسان شنواي دعوت الهی نشود نمی تواند مسیر حقّ و حقیقت را طیّ کند. چرا که تا جان شنوا نباشد، تنها شنواي  

گـزاره هـایی اسـت که تـأثیرشـان در وجـود انـسان حـداقلی اسـت. اصـلاً گـزاره هـا را می شـنود تـا جـانـش شـنوا گـردد. آن هـا هـمه 

مقدمَّه است.  

۸. روشـن اسـت که در آیه اي بـه ظـاهـر کوتـاه، راه و غـایت بیان شـد. بـنابـراین این کریمه از نفیس تـرین آیات قـرآن کریم 

است.  
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آیات ۲۶ تا ۳۰: 

ینَ أحَْسَنوُا الحْسُْنى  وَ زِیادَةٌ وَ لا َ¤هَْقُ وُُ£هَهُمْ قترٌََ وَ لا ذِلَّۀٌ أوُِ�َ أصحَْابُ الجْنََّۀِ همُْ فِيها Éِ¡وُنَ (۲۶)   ِ َّñِل

بـراي کسانی که نیکی کردنـد، جـزاي نیک و افـزون بـر آن اسـت، و سیمایشان را نـه غـباري پـوشـانـد نـه خـواري؛ آنـان اهـل 

بهشتند و در آن جاودانه اند.  

رهَِقهَُ الأمر: غَشيِهَُ بقهر، يقال: رهَِقتْهُُ وأرَهَْقتْهُُ  نحو ردفته و أردفته، و بعثته و ابتعثته. قال: وَ ترَهَْقهُُمْ ذِلَّةٌ «يونس: ٢٧»  

القتَرُْ: تقليل النفقة، و هو بإزاء الإسراف. (مفردات راغب) 

ابـن فـارس «٥٥/٥»: «أصـل صـحيح يـدل عـلى تجـميع و تـضييق. و الإقـتار الـتضييق. و مـن الـباب الـقتر مـا يغشـى الـوجـه مـن 

كرـب. و الـقتر الـغبار. فـالأصـل عـندنـا أن صـياد الأسـد كـان يَـقتْرُ فـي قَـترَْتـه بلحـم يجـد الأسـد ريـحه، فـيقبل إلـى الزـبـية، ثـم سـميت ريـح 

  .« اللحم المشوي كيف كان قتاراً

مـلاحـظات: جـعل الرـاغـب أصـل قَـترََ مـن الـقتَرَ أي الـغبار، و الـصحيح أنـه مـن الـضيق و أنـه اسـتعير لـلغبار، و بـه قـال ابـن فـارس، و هوـ 

مطابق لتفسير أهل البيت عليهم السلام أفصح من نطق بالضاد و أعلمهم بالعربية.  

الذُّلُّ : ابن فارس «٣٤٥/٢»: «فالذل ضد العز. و يقال لما وطَئَِ من الطريق ذَلَّ . وَ ذَلَّلَ القطُف تذليلاً: إذا لان و تدلى».  

ملاحظات: ليس كل ذُلٍّ عن تصعب من صاحبه و قهر، فقد يكون بإرادة الإنسان و اختياره كذله لوالديه و إمامه. 

انـسانی که مسیر حـقّ را انـتخاب کرد، پـاك بـودن را بـرگـزید، و نیکی کرد، جـزایش مـطابـق حـالـش حـسن خـواهـد بـود. امـّا تـنها 

پـاداشِ مـطابـق رفـتارش نمی بیند، بلکه نـزد کریم مـهمان اسـت، بـنابـراین جـزایی بسیار بیش از کردارش خـواهـد دید. 

. و در  هـمان طـور که در آیه ي ۳۴ و ۳۵ سـوره ي ق آمـد: ادْخُـلوُهـا بِسَـلامٍ ذلِـكَ يَـوْمُ الخُْـلوُدِ، لَـهُمْ مـا يَـشاؤُنَ فِـيها وَ لَـدَيْـنا مَـزِيـدٌ
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سـوره ي سجـده آیه ي ۱۷ آمـد: فَـلا تَـعْلَمُ نَـفْسٌ مـا أُخْـفِيَ لَـهُمْ مِـنْ قُـرَّةِ أَعْـينٍُ جَـزاءً بمِـا كـانُـوا يَـعْمَلوُنَ. و در سـوره ي انـعام آیه ي ۱۶۰ 

آمد: منَْ جاءَ بِالحَْسنَةَِ فَلهَُ عَشرُْ أَمثْالهِا وَ منَْ جاءَ بِالسَّيِّئةَِ فلَا يجُزْى إِلاَّ مثِْلهَا وَ هُمْ لا يظُْلَموُنَ.  

وَ لا يَـرهَْـقُ وُجُـوهَـهُمْ قَـترٌَ وَ لا ذِلَّـةٌ: رهـق پـوشـانـده شـدن اسـت. قـتر در اصـل واژه بـه مـعناي ضیق و تنگی اسـت، و در غـبار بـه 

نـحو اسـتعاري اسـتعمال شـده اسـت. حـال انـسان نیک چنین اسـت که بـر سیمایش غـباري نمی نشیند؛ غـبار حـزن و گـرفتگی. 

کلام اسـتعاري اسـت، و بسیار لطیف. غـبار و گـرد که بـر چهـره بنشیند، چهـره در هـم  می رود، گـویا گـرفـته اسـت. اهـل بهشـت 

سیمایشان گـشوده اسـت،  نـه از حـزن در چهـره شـان اثـري اسـت، نـه از قـبض و گـرفتگی. هـم چنین سیمایشان سـرشـار از عـزتّ 

الهی اسـت. سـرشکسته نیستند، خـواري در سیمایشان مـشاهـده نمی شـود. عـزتّ دارنـد امـّا عـزّتـشان از خـداسـت. در ادامـه ي 

سـوره  خـواهیم خـوانـد: أَلا إِنَّ أَوْلِـياءَ الـلَّـهِ لا خَـوفٌْ عَـليَهِْمْ وَ لا هُـمْ يحَْـزنَُـونَ، الَّـذِيـنَ آمَـنوُا وَ كـانُـوا يَـتَّقوُنَ، لَـهُمُ البُْشْـرى فِـي الحَْـياةِ 

الـدُّنْـيا وَ فِـي الآْخِـرَةِ لا تَـبْدِيـلَ لِـكَلِماتِ الـلَّـهِ ذلِـكَ هُـوَ الْـفوَزُْ الْـعظَيِمُ، وَ لا يحَْـزنُْـكَ قَـوْلُـهُمْ إِنَّ الْـعزَِّةَ لِـلَّـهِ جَـميِعاً هُـوَ الـسَّميِعُ الْـعَليِمُ. 

(آیات ۶۵-۶۲)  

أُولــئكَِ أَصْــحابُ الجَْــنَّةِ هُــمْ فِــيها خــالِــدُونَ: آري ایشان اهـل بهشـتند، نیک زیستند، و نیک مـردنـد، در سـراي آخـرت نیز در 

نیک ترین حال خواهند بود. حال رضایت و آرامش ایشان ابدي است.  

علی بن ابراهیم (رحمة الله علیه): لِلَّذِینَ أَحْسنَوُا الحُْسنْی وَ زِیادَةٌ قال النظر إلی وجه الله عزوجل.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۵۲/ القمی ج۱، ص۳۱۱ 

علیّ بن ابراهیم (رحمة الله علیه)- لِلَّذِینَ أَحْسنَوُا الحُسنْی وَ زِیادَةٌ [مراد از زِیادَةٌ] نظر  کردن به وجه االله است.  
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الباقر (علیه السلام): نزََلتَْ قوَْلهُُ وَ لا یرَهْقَُ وُجوُههَُمْ قتَرٌَ لا ذِلَّةٌ فِی أَمیِراِلمؤُْْمنِیِنَ (علیه السلام).  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۵۲/ بحار الأنوار ج۴۱، ص۶۲/ المناقب ج۲، ص۶۸ 

امام باقر (علیه السلام): آیه: وَ لا یرَهْقَُ وُجوُههَُمْ قتَرٌَ وَ لا ذِلَّةٌ در شأن امیرالمؤمنین (علیه السلام) نازل شده است.  

ْلِ مُـظْلمِاً  ـا أغُْشِـیتَْ وُُ£ههُُمْ قـِطَعاً مِـنَ الـ�َّ نمَّ
َ
ْ مِـنَ الـلَّـهِ مِـنْ عـاصِـمٍ کَـأ ُPَ ْهَقُهُمْ ذِلَّـۀٌ مـاóَ َاءُ سَـیِّئۀٍَ بمِِـثْلِها وôَ ِـیِّئات ینَ کسََـبوُا السَّ ِ َّTوَ ا

أوُِ�َ أصحَْابُ اXَّارِ همُْ فِيها Éِ¡وُنَ (۲۷)  

و کسانی که بـدي کردنـد، کیفر بـدي شـان هـمانـند بـدي شـان اسـت؛ خـواري آنـان را بـپوشـانـد، نگهـدارنـده اي در بـرابـر خـداونـد 

ندارند؛ گویی چهره هایشان با پاره هایی از شبِ تار پوشانده شده است. اینان اهل دوزخند و در آن خواهند ماند.  

الــعَصْمُ : الإمــساكُ . و الإعــتِصَامُ : الإســتمساك. قــال تــعالــى: لا عــاصِــمَ اَلْــيوَْمَ مِــنْ أَمْــرِ اَلــلهِّ «هــود: ٤٣» أي لا شــئ يَــعْصِمُ مــنه. 

(مفردات راغب) 

در مقابل نیکان بدکردارانند. جزاي آن ها به قدر بدي شان است. گرد خواري بر چهره شان هویداست.  

مـا لَـهُمْ مِـنَ الـلَّـهِ مِـنْ عـاصِـمٍ یعنی نگهـدارنـده اي در بـرابـر خـداونـد در آن روز نـدارنـد. مـراد این اسـت که هـر آن چـه می پـنداشـتند 

در گـرفـتاري پـناهـشان خـواهـد بـود، در آن روز هیچ کاره اسـت. تـنها از خـداونـد نـجات بـرمی آید. این عـبارت عـلاوه بـر مـعنایی 

که عـرض شـد، اشـاره ي روشنی هـم بـه تـنها عـاصـم هسـتی دارد. وقتی گـفته می شـود:  در بـرابـر خـداونـد عـاصمی نیست، یعنی 

خداوند خود پناه و عاصم است.  

كَـأنََّـما أُغْشِـيتَْ وُجُـوهُـهُمْ قِـطَعاً مِـنَ الـلَّيْلِ مُـظْلِماً: اسـتعاره اي از حـال بـدکرداران اسـت. گـویی چهـره ي آنـان بـا پـاره هـایی از شـب 

تیره و تار پوشانیده شده است. هنر قرآن کریم حفظ بیان استعاري، حتّی در بیان حال کافران است. 
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أُولـئكَِ أَصْـحابُ الـنَّارِ هُـمْ فِـيها خـالِـدُونَ: آري هـمان طـور که بهشـتیان جـاودانـه انـد، بـدکرداران نیز اهـل جـهنمّند و در آن جـاودان 

خواهند بود. درباره ي خلود در دوزخ بحث مبسوطی لازم است که ان شاء االله در آینده معروض خواهیم داشت.  

الباقر (علیه السلام): هؤَُلاَءِ أهَْلُ البِْدعَِ وَ الشُّبهَُاتِ وَ الشَّهوَاَتِ یُسوَِّدُ اللَّـهُ وُجوُههَُمْ ثُمَّ یَلْقوَنْهَُ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۵۶/ بحار الأنوار ج۲، ص۲۹۸ 

امـام بـاقـر (علیه السـلام): این هـا بـدعـت آورنـدگـان، شـبهه افکنان، و شـهوت رانـان هسـتند، که خـداونـد مـتعال [در قیامـت] رویشان 

را سیاه می کند، و این چنین با خدا دیدار می کنند.  

الـصّادق (علیه السـلام)- عَـنْ أَبِی بَصیِر عَـنْ أَبِی عَـبْدِ الـلَّـهِ (علیه السـلام) فِی قَـوْلِ الـلَّـهِ عَـزَّوَجَـلَّ کَأنََّـما أُغْشیِتَْ وُجُـوهُـهُمْ قِـطَعاً مِـنَ 

اللَّیْلِ مظُْلِماً قَالَ أَ مَا ترََی البْیَتَْ إِذاَ کَانَ اللَّیْلُ کَانَ أَشَدَّ سوَاَداً منِْ خَارجٍِ فَلِذَلکَِ هُمْ یزَْداَدُونَ سوَاَداً.   

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۵۶/ الکافی ج۸، ص۲۵۲ 

 ، از ابـوبصیر نـقل اسـت: امـام صـادق (علیه السـلام) در این سـخن خـداي عـزوّجـلّ کَأنََّـما أُغْشیِتَْ وُجُـوهُـهُمْ قِـطَعاً مِـنَ اللَّیْلِ مُـظْلِماً

فـرمـود: «آیا نمی بینی که وقتی شـب می شـود، درون خـانـه تـاریک تـر از بیرون آن اسـت؟ و بـدین تـرتیب نیز بـر سیاهی آن هـا 

افزوده می شوند» 
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یbَّْا بیَْنهَمُْ وَ قالَ شرُكاَؤُهمُْ ما کنُتمُْْ إِیَّانا تعَْبدُُونَ (۲۸)   َõَ ُْکوُا مَكانکَمُْ أنَتمُْْ وَ شرُكاَؤُکم ینَ أشرََْ ِ َّñِیعاً ثمَُّ نقَُولُ ل وَ یوَْمَ نحUَُُْهمُْ جمَِ

روزي که هـمه شـان را مـحشور کنیم، سـپس بـه مشـرکان گـوییم: شـما و شـریکانـتان در جـاي خـود بـاشید، آن گـاه میانـشان 

جدایی افکنیم. شریکانشان گویند: شما ما را نمی پرستیدید.  

زیّل: عرـَّف الرـاغـب الزـوال بـأنـه: «يـقال فـي شـئ قـد كـان ثـابـتاً قـبلُ ». و لايـصح ذلـك، بـل يـصح وصـف الزـوال لـكل مـا انـتقل مـن حـال 

الـى حـال و لـو كـان غـير مسـتقر. كـما فسـر تَـزَيَّـلوُا بـتفرقـوا، و الـصحيح أن مـعناه تمـيزوا عـن بـعضهم، فـامـتاز المـؤمـن عـن الـكافرـ. و 

التميُّز يكون بالتفرق و بغيره. (ملاحظات ذیل مفردات راغب) 

در قیامـت اسـت که همگی آن هـا مـحشور می شـونـد. بـه مشـرکان چنین می گـوییم: مَـكانَـكُمْ أنَْـتُمْ وَ شُـرَكـاؤُكُـمْ! این جـمله نیز 

اسـتعاري اسـت. هـر کدامـتان در جـاي خـود بـاشید! مـراد این اسـت که در دار حقیقت، روشـن می شـود که جـایگاه شـما 

مشرکان، و معبودانتان کجاست. 

فَـزَيَّـلنْا بَـينْهَُمْ: هـمان طـور که در لـغت آمـد، زیّل بـه مـعناي جـدا شـدن اسـت. در آن روز هـر کدام بـه جـایگاه واقعی و حقیقی 

خود برمی گردند. میان آن ها فاصله ایجاد می کنیم، و از هم جدایشان می کنیم.   

قــالَ شُــرَكــاؤهُُــمْ مــا كُــنتُْمْ إِيَّــانــا تَــعبُْدُونَ: مـعبودانـشان در آن روز گـویند: شـما مـا را پـرسـتش نمی کردید. آن هـا شـریکان را 

می پرستیدند، امّا در حقیقت آن ها قابل پرستش نبودند، بنابراین سخن در آن روز از حقیقت است.  
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یداً بیëَْنَا وَ بیَْنکَمُْ إِنْ کنَُّا عَنْ عِبادَتکِمُْ لَغافِلِينَ (۲۹)   فکَفىَ  باِللَّـهِ َ÷ِ

همین بس که خداوند بین ما و شما گواه باشد، بی گمان ما از پرستش شما بی خبر بودیم. 

ادامـه کلام مـعبودانِ مشـرکان در این آیه آمـد. مشـرکان بـراي فـرار از شـرکشان دنـبال کسی بـودنـد تـا از زیر بـار سنگین شـرك 

در قیامـت بـرهـند، بهـتر از مـعبودان و شـریکان دروغین نمی تـوانسـتند بیابـند. امـّا دار حقیقت، وادي روشـن شـدن اسـت. 

شـریکان پـرسـتش آن هـا را انکار کردنـد، و خـداونـد را گـواه میان خـود و مشـرکان قـرار دادنـد. سـپس گـفتند: إِنْ كُـنَّا عَـنْ عِـبادَتِـكُمْ 

لَـغافِـلِينَ: از این که شـما مـا را می پـرسـتیدید بی خـبر بـودیم. در نتیجه مشـرکان می مـانـند و مسـئولیت شـرکی که یک عـمر در دنیا 

با خود حمل کردند. 

هنُالِکَ تبَْلوُا كلُُّ نفَْسٍ ما أسَْلَفَتْ وَ رُدُّوا إِلىَ اللَّـهِ مَوْلاهمُُ الحْقَِّ وَ ضَلَّ عَنهْمُْ ما كانوُا یفَْترَوُنَ (۳۰) 

آن جـاسـت که هـر کس آن چـه را پیش فـرسـتاده اسـت درمی یابـد، و سـوي خـداونـد -سـرور راسـتینشان- بـازگـردانـده شـونـد؛ و 

آن چه می بافتند یافت نشود! 

آري در آخـرت، هـر کس آن چـه بـوده و کرده اسـت را خـواهـد یافـت. مـا أَسْـلَفتَْ یعنی هـر آن چـه که پیش فـرسـتاده اسـت. 

کلامی اسـتعاري که دربـاره ي قیامـت بـارهـا در قـرآن آمـده اسـت. گـویا قیامـت مکانی اسـت که انـسان می تـوانـد بـاور و عـمل 

صالح را پیش از رفتن خود به آن جا بفرستد، و وقتی خود حاضر شد باور و اعمالش را ببیند.  

وَ رُدُّوا إِلَی الـلَّـهِ مَـوْلاهُـمُ الحَْـقِّ: در آن هـنگام اسـت که بـه سـوي خـداونـد که مـولاي ایشان اسـت بـرگـردانـده می شـونـد. مـولا و 

سروري که حقّ است. تنها اوست که حقّ است، و در قیامت حقّ بودن او آشکار می گردد.   
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وَ ضَـلَّ عَـنهُْمْ مـا كـانُـوا يَـفتْرَُونَ: هـر آن چـه در دنیا بـه خیال و وهـم می پـرسـتیدنـد و بـاور داشـتند، در آن جـا گـویا گـم می شـود. هـر 

چه می گردند اثري از آن نمی یابند. به این آیات توجهّ کنیم: 

هنُالكَِ الوَْلايةَُ لِلَّـهِ الحقَِّْ هوَُ خيَرٌْ ثوَاباً وَ خيَرٌْ عُقبْاً. (سوره کهف ۴۴)  

يوَْمَ هُمْ بارزُِونَ لا يخَْفى عَلَى اللَّـهِ منِهُْمْ شَيْءٌ لمنَِِ المُْلكُْ اليْوَْمَ لِلَّـهِ الوْاحِدِ الْقهََّارِ. (غافر ۱۶)  

وَ ما أَدرْاكَ ما يوَْمُ الدِّينِ، ثُمَّ ما أَدرْاكَ ما يوَْمُ الدِّينِ، يوَْمَ لا تمَْلكُِ نَفْسٌ لنَِفْسٍ شيَئْاً وَ الأَْمرُْ يوَْمئَِذٍ لِلَّـهِ. (انفطار ۱۹-۱۷)  

الـصّادق (علیه السـلام): إِذاَ اسْـتَقبَْلتَْ الْـقبِْلةََ فَـانْـسَ الـدُّنیَْا وَ مَـا فیِهَا وَ الخَْـلقَْ وَ مَـا هُـمْ فیِهِ وَ اسْـتَفرْغِْ قَلبْکََ عَـنْ کُلِّ شَـاغِـلٍ یَشْغَلکَُ 

عنَِ اللَّـهِ وَ عَاینِْ بِسرِِّکَ عظََمةََ اللَّـهِ وَ اذکْرُْ وُقوُفکََ بیَنَْ یَدَیهِْ یوَْمَ تبَْلوُا کُلُّ نَفْسٍ ما أَسْلَفتَْ وَ رُدُّوا إِلَی اللهِ موَْلاهُمُ الحقَِّْ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۵۸/ بحار الأنوار ج۸۱، ص۲۳۰ 

امـام صـادق (علیه السـلام): هـرگـاه [بـراي نـماز] بـه قـبله روي کردي، دنیا و هـرآنـچه که در آن اسـت و نیز مـردم و هـر حـالتی 

که دارنـد را فـرامـوش کن؛ و انـدیشه ي خـود را از هـرچیزي که تـو را از خـدا بـاز می دارد فـارغ سـاز. عـظمت خـدا را بـا چـشم 

بـاطـن بـنگر، و ایستادنـت را در بـرابـر خـداونـد [بـراي حـسابـرسی] بـه یاد بیاور. [آن روز] روزي اسـت که تَـبْلوُا کُلُّ نَـفْسٍ مـا 

؛ هـمه بـه آنـچه قـبلاً انـجام داده مـبتلا می شـود و هـمه بـه سـوي خـداي یکتا، مـولاي حقیقی  أَسْـلَفتَْ وَ رُدُّوا إِلَی الـلهِ مَـوْلاهُـمُ الحَـقِّ

خویش، بازگشت می یابند.  
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أمیرالمـؤمنین (علیه السـلام): انْـظرُُوا إِلَی الـدُّنیَْا نَـظرََ الـزَّاهِـدِینَ فیِهَا فَـإنَِّـهَا وَ الـلَّـهِ عَـنْ قَلیِلٍ تُشْقِی المُْـترْفََ وَ تحَُـرِّکُ الـسَّاکنَِ وَ تُـزِیلُ 

الـثَّاوِیَ صَـفوْهَُـا مَـشوُبٌ بِـالْکَدرِِ وَ سُـرُورهَُـا مَـنْسوُجٌ بِـالحُْـزْنِ وَ آخِـرُ حیََاتِـهَا مُـقتْرَِنٌ بِـالـضَّعْفِ فَـلاَ یُعجْبِنََّکُمْ مَـا یَغرُُّکُمْ مِـنهَْا فَـعنَْ کثَبٍَ 

تنُْقَلوُنَ عنَهَْا وَ کُلَّمَا هوَُ آتٍ قرَِیبٌ وَ هنُالکَِ تبَْلوُا کُلُّ نَفْسٍ ما أَسْلَفتَْ وَ رُدُّوا إِلَی اللهِ موَْلاهُمُ الحقَِّْ وَ ضَلَّ عنَهُْمْ ما کانوُا یَفتْرَُونَ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۵۸/ بحار الأنوار ج۷۵ ص۲۱ 

امـام علی (علیه السـلام): بـه دنیا بـه دیده ي بی میلی نـگاه کنید. بـه خـدا قـسم، بـه زودي دنیا شـخص بی بـندوبـار را بـدبـخت 

می کند، و سـاکن [و فـرد مقیم در یک مکان] را بـه حـرکت درمی آورد، و کسی را که اقـامـت گـزیده حـرکت می دهـد. صـفاي 

[ظـاهـري] آن هـمراه بـا کدورت اسـت و شـادي آن بـافـته بـا انـدوه. پـایان زنـدگی دنیا (دوره ي پیري) هـمراه بـا ضـعف و نـاتـوانی 

اسـت. مـبادا از چیزهـاي فـریبنده دنیا خـوشـتان بیاید! بـه زودي نـقل مکان خـواهید کرد و وقـوع آن نـزدیک اسـت. هُـنالکَِ تَـبْلوُا 

کُلُّ نَفْسٍ ما أَسْلَفتَْ وَ رُدُّوا إِلَی اللهِ موَْلاهُمُ الحقَِّ وَ ضَلَّ عنَهُْمْ ما کانوُا یَفتْرَُونَ.  
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آیات ۳۱ تا ۳۶: 

 ُ ِoَُّـد َـیِّتَ مِـنَ الحْـَیِّ وَ مَـنْ ی َـیِّتِ وَ یúُْجُِ المْ بـْصارَ وَ مَـنْ یúُْجُِ الحْـَیَّ مِـنَ المْ مْعَ وَ الأَْ ـنْ يمَِْ;ُ الـسَّ رضِْ أمََّ ماءِ وَ الأَْ ُـکمُْ مِـنَ الـسَّ ُـلْ مَـنْ َ¤زُْق ق

mَْ فسََیَقُولوُنَ اللَّـهُ فقَُلْ أَ فلاَ تتََّقُونَ (۳۱)   الأَْ

(پیامـبرم بـه ایشان) بـگو: کیست که شـما را از آسـمان و زمین روزي می دهـد؟ یا کیست که بـر شـنوایی و بینایی اختیار دارد؟ 

و کیست که زنـده را از مـرده، و مـرده را از زنـده بـرون آورد؟ و کیست که امـور را تـدبیر می کند؟ خـواهـند گـفت: االله، بـه 

ایشان بگو: پس چرا تقوا پیشه نمی کنید؟! 

سـخن در این کریمه در خـصوص انـحصار امـوري اسـت در خـداونـد که عـموم انـسان هـا بـدان تـوجـّه نـدارنـد. در قـرآن کریم 

بارها امور جاري در هستی بیان می شود، و منحصراً به خداوند متعال استناد داده می شود.  

: خـداونـد مـتعال بـه  امـر اول رزّاقیتّ خـداونـد اسـت. سیاق کریمه در قـالـب پـرسـش اسـت: قُـلْ مَـنْ يَـرزُْقُـكُمْ مِـنَ الـسَّماءِ وَ الأرَْضِْ

پیامـبر می فـرمـاید بـه ایشان بـگو: چـه کسی بـه شـما از آسـمان و زمین روزي می دهـد؟ روزي از امـوري اسـت که انـسان هـر 

روز بـارهـا و بـارهـا بـا آن سـر و کار دارد؛ از خـوراك گـرفـته تـا رزق مـعنوي. عـموم مـا انـسان هـا یا خـود را عـامـل اسـاسی در 

کسب روزي می دانیم، یا عـلل و وسـائـط را. الـبته اگـر تـعارف را بـا خـود کنار بـگذاریم و بـه بـاور درونی خـود مـراجـعه کنیم. 

بـنابـراین تکرار مـفهوم رزّاقیتّ الهی در قـرآن بـه دو جهـت اسـت: اول ابـتلاي دائمی انـسان بـدان، و دوم بـاور نـادرسـت انـسان 

در کسب روزي. خـداونـد در این کریمه و در آیات بسیاري از قـرآن کریم می فـرمـاید: تـنها مـن هسـتم که روزي دهـنده ي شـما 

از آسـمان و زمین هسـتم. صـرفـاً بـه یک آیه ي دیگر اشـاره می کنیم: أَمَّـنْ يَـبْدَؤاُ الخَْـلقَْ ثُـمَّ يُـعيِدُهُ وَ مَـنْ يَـرزُْقُـكُمْ مِـنَ الـسَّماءِ وَ الأرَْضِْ 

أَ إِلهٌ مَعَ اللَّـهِ قُلْ هاتوُا برُهْانَكُمْ إِنْ كنُتُْمْ صادِقِينَ (سوره نمل ۶۴). 

امـر دوم مـالکیت مـطلق خـداونـد بـر شـنوایی و بینایی اسـت: أَمَّـنْ يمَْـلكُِ الـسَّمْعَ وَ الأَْبْـصار؛َ این فـراز نیازمـند دقّتی مـضاعـف اسـت. 

تـعابیر گـونـاگـونی در شـرح این فـراز بیان شـده اسـت. بـه اقـوال مـطروحـه نمی پـردازیم. عـبارت صـریح اسـت. شـنوایی و دیدن 

غیر از گـوش و چـشم اسـت. گـوش ابـزار شنیدن اسـت، چـشم نیز ابـزار دیدن. امـّا شـنوایی و دیدن درك و فهمی اسـت که در 
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پـس آن اسـت. در قـرآن کریم چـندین بـار تـرکیبِ هُـوَ الـسَّميِعُ الْـبَصيِرُ بـه کار رفـته اسـت، مـن جـمله آیه ي اول سـوره ي اسـراء:  

بِـسْمِ الـلَّـهِ الرـَّحْـمنِ الرـَّحِـيمِ سُـبحْانَ الَّـذِي أَسْـرى بِـعبَْدِهِ لَـيلْاً مِـنَ المَْسجِْـدِ الحَْـرامِ إِلَـى المَْسجِْـدِ الأَْقْـصَى الَّـذِي بـارَكْـنا حَـوْلَـهُ لِـنرُِيَـهُ مِـنْ آيـاتِـنا 

إنَِّـهُ هُـوَ الـسَّميِعُ الْـبَصيِرُ. و چـندین بـار نیز تـرکیبِ هُـوَ الـسَّميِعُ الْـعَليِمُ آمـده اسـت، مـانـند آیه ي ۱۳ سـوره ي انـعام: وَ لَـهُ مـا سَـكنََ 

فِـي الـلَّيْلِ وَ الـنَّهارِ وَ هُـوَ الـسَّميِعُ الْـعَليِمُ. خـداونـد مـتعال شنیدن و دیدن را مـنحصر بـه خـود می دانـد. علیم عـامِّ مـطلق شـنوایی، 

بینایی، و دیگر ابـزار درك در هسـتی اسـت. شـنوایی و بینایی شـناخـته شـده تـرین و بیشترین ابـزار ورودي عـلم و درك بـراي 

انـسان اسـت. امـّا انـسان از دیگر حـواس نیز بـراي درك بهـره می بـرد، از غیر حـواس نیز مـانـند دریافـت هـاي عقلی بهـره 

می جـوید. علیم بـه این جهـت گـفته شـد که هـمه ي مـوارد را شـامـل گـردد. پـس از این مـقدمّـه بـه اصـل مـوضـوع بـازگـردیم، در 

آیه اي که مـهمانـش هسـتیم خـداونـد فـرمـود: أَمَّـنْ يمَْـلكُِ الـسَّمْعَ وَ الأَْبْـصار؛َ عـرض شـد مـراد انـحصار شنیدن، دیدن، و بـه طـور 

کلّی عـلم در خـداونـد مـتعال اسـت. مـالکیتّ در کریمه بـه همین مـعناسـت. حـال سـؤال این اسـت: مـا بـالـوجـدان خـود را بیننده و 

شـنوا می دانیم، اگـر چـشم را بـبندیم، و در گـوش مـانعی قـرار دهیم، دیگر نـه می بینیم و نـه می شـنویم؛ چـگونـه اسـت که 

خـداونـد خـود را مـالک شـنوایی و بینایی می دانـد؟ دقّـت مـضاعـف در پـاسـخ بـه این پـرسـش لازم اسـت. بـه دو طـریق می تـوان بـه 

این پرسش پاسخ گفت:  

اول سـاخـتار فـوق الـعاده پیچیده درك انـسان از پیرامـون خـود، که هـنوز هـم بـا پیشرفـت عـلم بـر دانـشمندان پـوشیده اسـت، هـنر 

خـداونـد مـتعال اسـت. آن قـدر این مـوضـوع پیچیده اسـت که عـده اي از عـلم نـاامید و بـه فـلسفه پـناه بـرده انـد. یکی از 

مـوضـوعـات مـهمّ و اسـاسی در فـلسفه مـعرفـت شـناسی اسـت. این که انـسان چـگونـه از جـهان پیرامـون خـود آگـاه می شـود، آیا 

عـلم او بـه بـرون خـود واقعی اسـت یا نـه؟  و سـؤالاتی از این قبیل که مـجال آن تفسیر قـرآن نیست. سـاخـتار و نـظم ادراکی 

انسان کار خداوند است.  

دوم بـر اسـاس حقیقتی اسـت که قـرآن بـر مـحور آن سیر می کند. وقتی زراعـت، تیرانـداخـتن، و در مقیاسی عـام تـر رزّاق بـودن، 

عـالـم بـودن، و زنـده بـودن مـنحصر در خـداسـت؛ شـنوایی و بینایی نیز در او مـنحصر اسـت. مـا گـمان می کنیم که می بینیم و 

می شنویم، امّا اوست که می بیند و می شنود؛  همان طور که گمان می کنیم زراعت می کنیم، امّا اوست که زراعت می کند:  
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أَ أنَْـتُمْ تَـزرَْعُـونَـهُ أَمْ نَـحنُْ الـزَّارِعُـونَ (واقـعه ۶۴) یا: أَ فَـرَأَيْـتُمُ الـنَّارَ الَّـتِي تُـورُونَ، أَ أنَْـتُمْ أنَْـشَأْتمُْ شجََـرَتَـها أَمْ نَـحنُْ المُْـنْشؤُِنَ (واقـعه 

۷۱-۷۲) این آیات که در قـرآن کریم بسیار اسـت تـلنگر اسـت. پـاسـخ در درك وحـدت مـطلق خـداونـد مـتعال اسـت. او اگـر 

در جـایگاه احـدیتّ درك شـد، شـنوایی، بینایی و مـانـند آن تکلیفش روشـن اسـت. احـدیتّ خـداونـد مـتعال را بـاید در آیات 

سوره ي توحید و مانند آن جست. اندکی که قابل گفتار بود بیان شد، مابقی ناگفتنی است و یافتنی.  

امرـ سوـم وَ منَـْ يخُرْـجُِ الحَْـيَّ منِـَ الميَْـِّتِ وَ يخُرْـجُِ الميَْـِّتَ منِـَ الحَْـيِّ استـ. ترـجمـه ي این فرـاز روشـن استـ: کیست که زنـده را از مـرده، 

و مـرده را از زنـده بـرون آورد؟ از اقـوال عـبور کرده و آن چـه خـود درك کرده ام را بیان می کنم. خـداونـد دائـماً در شـئون 

مـختلف هسـتی زنـده را از مـرده و مـرده را از زنـده بـرون می آورد. گیاه را از خـاك، حیوان و انـسان را از نـطفه، نـباتی که 

دوبـاره خـاك می شـود، و حیوان و انـسانی که دوبـاره بـه خـاك بـازمی گـردنـد؛ در سـاحتی دیگر مـؤمـن را از صـلب کافـر، کافـر را 

از صـلب مـؤمـن؛ این هـا نـمونـه اي از حقیقت. امـّا این بیان می تـوانـد تطبیق اسـتعاري هـم بـشود. انـسان هـر آن می میرد و زنـده 

می شـود. چـرا که هـر آن افـاضـه ي وجـودي بـر او می گـردد. هـر لحـظه خـداونـد مـتعال انـسان را از لحـظه ي مـمات قـبل حیات 

می بخشد، و هستی بخشی همان افاضه ي اماته و حیات است.  

. در آیه ي سـوم سـوره دربـاره ي تـدبیر هسـتی سـخن گفتیم. در این کریمه  امـر چـهارم تـدبیر هسـتی اسـت: وَ مَـنْ يُـدَبِّـرُ الأَْمْـرَ

خـداونـد مـتعال از تـدبیر عـالـم پـرسـش می کند. چـه کسی تـدبیر امـور عـالـم را بـر عهـده دارد؟ عـرض شـد که تـدبیر هسـتی ذیل 

ربوبیتّ خداوند است. براي مطالعه ي بیشتر به آیه ي سه مراجعه فرمایید.  

فَسَـيَقوُلُـونَ اللَّـهُ: پـس از بیان ۴ امـر فـوق پـاسخی که هـر انـسانی بـاید بـدهـد بیان شـده اسـت. در پـاسـخ پـرسـش هـاي فـوق 

می گـویند: االله. آیا حقیقتاً انـسان هـا در جـواب مـعارف فـوق پـاسـخشان االله اسـت؟ آیا در جـان نیز قـائـلند که هـمه ي امـورات 

هسـتی تـنها در اختیار خـداونـد اسـت؟ اگـر این چنین اسـت چـرا دسـت از خـود و دنیا نمی کشند، و خـداپـرسـت نمی شـونـد؟! 

این ها سؤالاتی است که باید پرسید، و باید بتوان به آن ها جواب داد.  
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بـه چـند طـریق بـه این پـرسـش هـا می تـوان پـاسـخ گـفت: اول این که فـرمـود: سَـيَقوُلُـونَ، سین بـر مـضارع افـاده ي مسـتقبل می کند. 

یعنی در آینده که حقیقت آشکار شـود، پـاسـخشان چنین خـواهـد بـود. دوم این که پـاسـخ آن هـا در بیان زبـانی نیست، بلکه در 

نـهاد و تکوین اسـت، در بـاطـن هـمه ي انـسان هـا مـنقاد پـروردگـارنـد. سـوم این که اگـر کسی انـدیشه کند، و گـارد ذهنی محکمی 

نداشته باشد، حتماً خواهد گفت: اللَّـه؛ُ  گرچه بعد دوباره به آغوش دنیا بازگردد.  

أَ فَـلا تَـتَّقوُنَ: پـس از بیانـات فـوق الـعاده ي پیشین نتیجه اي هـمراه بـا تـوبیخ گـرفـته می شـود: حـال که چنین اسـت و غیر از 

خـداونـد تـدبیر عـالـم را در اختیار نـدارد اولاً، غیر از او محیی و ممیت نیست ثـانیاً، غیر از او شـنوا، بینا، و عـالـم نیست ثـالـثاً، 

غیر از او رازقی نیست رابـعاً، چـرا تـقوا پیشه نمی کنید؟ تـقوا مـراعـات حـضور خـداونـد مـتعال در هـمه ي حـالات و آنـات 

اسـت. وقتی خـدا را چنین بـاور کردید، لابـدّ  بـاید دل بـه او بسـپرید و مـراعـات حـضورش کنید. مـگر می شـود انـسان این 

مـعارف را بـاور کند، و غیر از انـس بـا خـداونـد کاري در هسـتی داشـته بـاشـد؟ غیر از یاد دائـم او بـه امـري مـشغول شـود؟ 

روشن است معنایی که براي تقوا بیان گردید، با تقواي مصطلح تفاوت اساسی دارد.  

فوُنَ (۳۲)   َûُْنىَّ ت
َ
لالُ فأَ ُّکمُُ الحْقَُّ فمَا ذا بعَْدَ الحْقَِّ إِلاَّ الضَّ فذَلِکمُُ اللَّـهُ رَب

این است االله، پروردگار راستین شما؛ پس از حقّ جز گمگشتگی چه خواهد بود؟ روي به کجا کرده اید؟! 

آیه ي بی نظیري اسـت، نتیجه ي آیات قـبل در این کلمات بـه ظـاهـر کوتـاه بیان شـد. عـبارت ذلِـكُمُ اللَّـهُ رَبُّـكُمُ الحَْـقُّ  بـر بـاورمـندان 

و اهـلِ مـحبتّ بسیار شیرین و روح افـزاسـت. اگـر عـبارات آیه ي پیشین را بـه جـان پـاسـخ گفتید: االله؛ لابـدّ که بـا خـداي راسـتین 

و حـقّ مـواجـه خـواهید شـد. وقتی انـسانی خـداونـد را حیّ، مـدبـّر، مـالک، و رازق یافـت، نتیجه  اش یافـتن خـداي حقیقی اسـت. 

در جـانـش خـواهـد شنید: ذلِـكُمُ اللَّـهُ رَبُّـكُمُ الحَْـقُّ؛ و بـا این نـوا جـانـش از مـحبتّ سیراب می گـردد. خـدایی را می یابـد که مـربّی 
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اوسـت. خـدایی که بـا انـسان سـخن گـفت، او را از ظـلمت رهـانید، و بـا نـور آشـنا کرد. می یابـد که تـنها او حـقّ اسـت. جـز او 

حقیقتی در عالم نیست.  

حقّ واژه اي است به ظاهر روشن امّا دقیق و نیازمند تأمّل. ابتدا معناي واژه را در لغت بیان کنیم: 

مقاییس: یدلّ علی إحکام الشیء و صحتّه، فالحقّ نقیض الباطل. 

التحقیق: هو الثبوت مع المطابقیةّ للواقع. 

حـقّ امـري ثـابـت اسـت که تغییر در آن راه نـدارد. می تـوان این طـور تعبیر کرد که هـر واقـعه اي ظـاهـري دارد، که در بـدو امـر 

مـشاهـده می شـود؛ و بـاطنی دارد که در ابـتدا مـعلوم نیست. بـاطـن امـور حـقّ اسـت. تعبیر تـقریباً خـوبی که می تـوان در فـارسی 

مـعادل حـقّ دانسـت واقعیّت اسـت. بـه همین جهـت در قـرآن حـقّ مـقابـل بـاطـل قـرار گـرفـته اسـت. در سـوره ي بـقره آیه ي ۴۲ 

آمد: وَ لا تَلبِْسوُا الحقََّْ بِالبْاطِلِ وَ تَكتُْموُا الحقََّْ وَ أنَتُْمْ تَعْلَموُنَ. 

می فرماید حقّ را لباس باطل نپوشان! حقّ را مخفی نکن، در حالی که خود به آن آگاهی. 

درآیه اي که از سوره ي یونس مهمان آن هستیم مرحوم علّامه تقدیري قائلند. عبارتشان را نقل کنیم:  

الجـملة الأولی نـتيجة الحـجة الـسابـقة، و قـد وصـف الرـب بـالحـق لـيكون توـضـيحا لمـفاد الحـجة، و توـطـئة و تمهـيدا لـقولـه بـعده: «فَـما ذا 

بَـعْدَ الحَْـقِّ إِلَّـا الـضَّلالُ ». و قوـلـه: «فَـما ذا بَـعْدَ الحَْـقِّ إِلَّـا الـضَّلالُ » أخـذ بـلازم الحـجة الـسابـقة لاسـتنتاج أنـهم ضـالوـن فـي عـبادة الأصـنام 

فـإنـه إذا كـانـت ربوـبـيته تـعالی حـقة فـإن الهـدی فـي اتـباعـه و عـبادتـه فـإن الهـدی مـع الحـق لا غـير فـلا يبقی عـند غـيره الـذي هوـ الـباطـل 

إلا الضلال. 

فـتقديرـ الـكلام: فـما ذا بـعد الحـق الـذي مـعه الهـدی إلا الـباطـل الـذي مـعه الـضلال فحـذف مـن كـل مـن الـطرفـين شـي ء و أقـيم الـباقـي 

مقامه إيجازا. 
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ایشان در کریمه بـاطـل را مـقابـل حـقّ قـرار می دهـند. هـدایت را هـمراه حـقّ و ضـلال را هـمراه بـاطـل می دانـند. هـمان طـور که 

عرض شد حقّ مقابل باطل در قرآن کریم کاربرد بسیار دارد.  

بـنابـراین می تـوانیم ابـتداي آیه را چنین مـعنا کنیم: این االله اسـت، خـدایی که ربّ شـماسـت، و تـنها واقعیتّ در هسـتی اوسـت. 

معنایی دقیق و لطیف که نیازمند دقتّ بسیار است. شرحش دو آیه ي دیگر از قرآن کریم است:  

وَ لا تَدعُْ مَعَ اللَّـهِ إِلهاً آخرََ لا إِلهَ إِلاَّ هوَُ كُلُّ شَيْءٍ هالكٌِ إِلاَّ وَجهْهَُ لهَُ الحُْكْمُ وَ إِليَهِْ ترُْجَعوُنَ (قصص، ۸۸)  

كُلُّ منَْ عَليَهْا فانٍ، وَ يبَْقى وَجهُْ رَبِّكَ ذُو الجلَْالِ وَ الإِْكرْامِ (الرحمن، ۲۶ و ۲۷) 

حـال مـابقی کریمه را بـخوانیم: فَـما ذا بَـعْدَ الحَْـقِّ إِلاَّ الـضَّلال؛ُ اگـر تـنها واقعیتّ هسـتی درك نشـد، و هـر آن چـه بـاطـل اسـت را 

حقیقی پـنداشـتیم، نتیجه اش گمگشـتگی اسـت. چـه تعبیر دقیقی: ضـلال. در گـذشـته عـرض کردیم که واژگـان را در بسـتر کلام 

بـاید مـعنا کرد. ضـلّ بـه مـعناي گـم شـدن اسـت. در گـمراهی نیز بـه جهـت گـم شـدن از مسیر حـقّ اسـتعمال شـده اسـت. در آیه 

مـراد گـمراهی اصـطلاحی نیست. بلکه گـم شـدن اسـت. وقتی انـسان حقیقت و واقعیتّ را بـاور نـداشـت، گـم شـده اسـت. انـسان 

بـدون حـقّ خـود را بـه هـر چیزي آویخته می کند، بـه هـر چیز امید می بـندد، و روشـن اسـت که غیر از او هـمه فـانی و هـالکند. 

نـه می تـوانـند امیدي را بـه ثـمر نـشانـند، نـه حـزن و انـدوهی را مـرتـفع کنند. انـسان بی پـناه در هسـتی رهـا می شـود. بـراي رهـایی از 

بی پـناهی بـه لـذّات خیالی پـناه می بـرد، و هـر روز گمگشـته تـر می گـردد. آیه ي ۶۳ سـوره  ي حـج در افـاده ي آن چـه عـرض شـد 

فوق العاده است: ذلكَِ بِأَنَّ اللَّـهَ هوَُ الحقَُّْ وَ أَنَّ ما يَدْعوُنَ منِْ دُونهِِ هوَُ البْاطِلُ وَ أَنَّ اللَّـهَ هوَُ الْعَلِيُّ الْكبَيِرُ.  

فَـأنََّی تُـصرَْفُـونَ: تـصرفـون در مـفردات راغـب چنین مـعنا شـد: رد الـشئ مـن حـالـة إلـى حـالـة، أو إبـدالـه بـغيره. روي گـردانـدن مـعادل 

مـناسـبی اسـت، و بـا جـملات قبلی آیه نیز سـازگـار اسـت. مـراد این اسـت که اگـر خـدا حقیقت اسـت، و پـس از او هـمه  چیز 

بـاطـل و وهـم اسـت، بـه کدام سـو روي کرده اید؟ چـگونـه از حـقّ روي گـردانـده و بـه بـاطـل مـتوجّهید؟! اسـتفهامی اسـت هـمراه بـا 

توبیخ و هشدار. 
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مُْ لا یؤُْمِنوُنَ (۳۳)   ینَ فسََقُوا أنهََّ ِ َّTا َrَ َِّکذَلِکَ حَقَّتْ كلَِمَۀُ رَبک

این چنین سخن پروردگارت درباره ي آنان که فسق کردند-آن ها که ایمان نمی آورند- به حقیقت پیوست. 

کلید واژه ي این آیه فـسق اسـت. خـوب اسـت انـدکی در آن دقـّت کنیم. ابـتدا فـسق را از نـظر لـغوي بـررسی کنیم، و سـپس بـا 

توجهّ به آیات قرآن معناي فسق را جست و جو نماییم. 

راغـب چنین مـعنا کرده اسـت: فَـسقََ فـلان: خرـج عـن حجـر الشـرع، و ذلـك مـن قوـلـهم: فَـسقََ الرـُّطَـبُ ، إذا خرـج عـن قشـره، و هوـ أعـم 

من الكفر.  

در مقاییس چنین آمد: هو الخروج عن الطّاعة. 

مرحوم مصطفوي در کتاب شرف التحقیق به طور مطلق خروج از مقرّرات دینی، عقلی، یا طبیعی را فسق می داند.  

مـعناي لـغوي فـسق بـار منفی نـدارد. بـه مـعناي خـروج خـرمـا از پـوسـته اسـت. سـپس در هـر خـروجی اسـتعمال شـده اسـت. و در 

ادبیات دینی خروج از اطاعت خداوند شمرده شده است.  

حال به چند آیه از قرآن توجهّ کنیم:  

وَ لَقَدْ أنَزَْلنْا إِليَكَْ آياتٍ بيَِّناتٍ وَ ما يَكْفرُُ بهِا إِلاَّ الْفاسِقوُنَ (بقره، ۹۹)  

حُـرِّمَـتْ عَـليَْكُمُ المَْـيتْةَُ وَ الـدَّمُ وَ لحَْـمُ الخِْـنزِْيرـِ وَ مـا أهُِـلَّ لِـغيَرِْ الـلَّـهِ بِـهِ وَ المُْـنخْنَِقةَُ وَ المَْـوْقُـوذَةُ وَ المُْـترََدِّيَـةُ وَ الـنَّطيِحةَُ وَ مـا أَكَـلَ السَّـبُعُ إِلاَّ مـا 

ذَكَّـيتُْمْ وَ مـا ذُبِـحَ عَـلَى الـنُّصبُِ وَ أَنْ تَسْـتَقْسِموُا بِـالأزَْْلامِ ذلِـكُمْ فِـسقٌْ الْـيوَْمَ يَـئِسَ الَّـذِيـنَ كَـفرَُوا مِـنْ دِيـنِكُمْ فَـلا تَـخْشوَهُْـمْ وَ اخْـشوَْنِ الْـيوَْمَ 

أَكْـمَلتُْ لَـكُمْ دِيـنَكُمْ وَ أَتمَْـمتُْ عَـليَْكُمْ نِـعْمتَِي وَ رَضِـيتُ لَـكُمُ الإِْسْـلامَ دِيـناً فَـمنَِ اضْـطرَُّ فِـي مخَْـمَصةٍَ غَـيرَْ مُـتجَانِـفٍ لإِِثْـمٍ فَـإِنَّ اللَّـهَ غَـفوُرٌ 

رَحيِمٌ (مائده، ۳)  

وَ مـا نُـرْسِـلُ المُْـرْسَـلِينَ إِلاَّ مبَُشِّـرِيـنَ وَ مُـنْذرِِيـنَ فَـمنَْ آمَـنَ وَ أَصْـلحََ فَـلا خَـوفٌْ عَـليَهِْمْ وَ لا هُـمْ يحَْـزنَُـونَ، وَ الَّـذِيـنَ كَـذَّبُـوا بِـآيـاتِـنا يمََـسُّهُمُ 

الْعَذابُ بمِا كانوُا يَفْسُقوُنَ (انعام، ۴۹-۴۸)  
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وَ لا تَـأْكُـلوُا ممَِّـا لَـمْ يُـذْكَـرِ اسْـمُ الـلَّـهِ عَـليَهِْ وَ إنَِّـهُ لَـفِسقٌْ وَ إِنَّ الشَّـياطِـينَ لَـيوُحُـونَ إِلـى أَوْلِـيائِـهِمْ لِـيجُادِلُـوكُـمْ وَ إِنْ أطََـعتُْموُهُـمْ إنَِّـكُمْ لمَُشْـرِكُـونَ 

(انعام، ۱۲۱)  

وَ إِذْ قُـلنْا لِـلْملَائِـكةَِ اسجُْـدُوا لآِدَمَ فَسجََـدُوا إِلاَّ إِبْـليِسَ كـانَ مِـنَ الجِْـنِّ فَـفَسقََ عَـنْ أَمْـرِ رَبِّـهِ أَ فتَتََّخِـذُونَـهُ وَ ذرُِّيَّـتهَُ أَوْلِـياءَ مِـنْ دُونِـي وَ هُـمْ 

لَكُمْ عَدُوٌّ بئِْسَ لِلظَّالمِِينَ بَدَلاً (کهف، ۵۰)  

وَ لا تَكوُنوُا كَالَّذِينَ نَسوُا اللَّـهَ فَأنَْساهُمْ أنَْفُسهَُمْ أُولئكَِ هُمُ الْفاسِقوُنَ (حشر، ۱۹) 

مـلاحـظه ي آیات نـشان می دهـد که فـسق هـم دربـاره ي فـعل بـه کار رفـته اسـت، هـم دربـاره ي فـاعـل. دربـاره ي فـعل آمـد: وَ لا 

تَـأْكُـلوُا ممَِّـا لَـمْ يُـذْكَـرِ اسْـمُ الـلَّـهِ عَـليَهِْ وَ إنَِّـهُ لَـفِسقْ؛ٌ از آن چـه نـام خـدا بـر او بـرده نشـده اسـت نـخورید، چـرا که آن فـسق اسـت. در 

سـوره ي مـائـده نیز المَْـيتْةَُ وَ الـدَّمُ وَ لحَْـمُ الخِْـنزِْيرـِ و … فـسق نـامیده شـد. امـّا اکثر آیات در فـاعـل اسـتعمال شـده اسـت، مـانـند: مـا يَـكْفرُُ 

؛  بِـها إِلاَّ الْـفاسِـقوُن؛َ تـنها فـاسـقانـند که بـه قـرآن بـاور نـدارنـد. در مـعناي لـغوي آیه ي ۵۰ سـوره ي کهف آمـد: فَـفَسقََ عَـنْ أَمْـرِ رَبِّـهِ

سـخن دربـاره ي ابلیس اسـت، می فـرمـاید از امـر پـروردگـارش خـارج شـد. بـه نـظر حقیر جـامـع تـرین تعبیر دربـاره ي فـسق آیه ي 

۱۹ سـوره ي حشـر اسـت: مـانـند آنـان که خـدا را از یاد بـردنـد نـباشید، خـدا نیز خـودشـان را از یادشـان بـرد، فـاسـقان اینانـند. 

عـبارت فَـأنَْـساهُـمْ أنَْـفُسهَُمْ یعنی دچـار خـودفـرامـوشی شـدنـد. آن  که از یاد خـداونـد غـافـل اسـت، در واقـع خـود را فـرامـوش کرده 

اسـت، و اوسـت که فـاسـق اسـت. هـمان طـور که از آیات فـوق روشـن اسـت، فـسق مـعنایی اعـمّ از کفر و شـرك دارد. فـسق نـاظـر 

بـر نـحوه ي زنـدگی انـسان اسـت. انـسانی که از مـدار حقیقت خـارج می گـردد، از زيّ انـسانی خـارج می شـود، فـاسـق اسـت. گـاه 

فـسق خـروج از زيّ بـندگی اسـت، گـاه خـروج از اطـاعـت الهی اسـت، گـاه ظـهور در کفر و شـرك دارد. امـّا اصـل مـعنا خـارج 

شدن از مسیر حقیقت است. 

: مـراد از تـحقّق کلمه پـروردگـار، حتمی شـدن  حـال بـه آیه بـازگـردیم: كَـذلِـكَ حَـقَّتْ كَـلِمةَُ رَبِّـكَ عَلَی الَّـذِيـنَ فَـسَقوُا أنََّـهُمْ لا يُـؤْمِـنوُنَ

فـرمـان و امـر الهی اسـت. فـحواي تـحقّق چیست: أنََّـهُمْ لا يُـؤْمِـنوُنَ. این که اینان ایمان نمی آورنـد. چـرا چنین اسـت؟ چـون 

عـمري زنـدگی فـاسـقانـه داشـتند. دل بـه حقیقت نسـپردنـد، و از زيّ انـسانی و بـندگی خـارج بـودنـد. نمی تـوان عـمري فـاسـقانـه 
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زیست و بـا ایمان بـود. ایمان و فـسق مـتناقـضند. بـنابـراین روشـن اسـت که مـراد از تـحقّق کلمه، اجـبار و مـانـند آن نیست. ذهـن 

کلام زده ي عـموم مـا بـه سـرعـت سـراغ مـباحـث این چنینی مـانـند جـبر و اختیار می رود. کلام بسیار روشـن و متین اسـت. 

می فـرمـاید کسی که هـمه ي عـمر فـاسـقانـه زنـدگی کند، بـا ایمان در تـضادّ آشکار اسـت، و هیچ گـاه ایمان نـخواهـد آورد. این 

نتیجه اي اسـت که در هسـتی قـرار داده شـده اسـت. مـراد از حَـقَّتْ كَـلِمةَُ رَبِّـكَ همین اسـت. زنـدگی مـؤمـنانـه، بـه مـعناي اخـلاقی و 

بـاورمـند زیستن، مـوجـب ایمان اسـت؛ و زنـدگی فـاسـقانـه، بـه مـعناي غـافـلانـه زیستن مـوجـب خـودفـرامـوشی اسـت: فَـأنَْـساهُـمْ 

أنَْفُسهَُمْ أُولئكَِ هُمُ الْفاسِقوُنَ.  

العسکری (علیه السـلام): سَـواءٌ عَلیَهِْمْ أَ أنَْـذرَْتَـهُمْ أَمْ لَـمْ تُـنْذرِهُْـمْ لا یؤُْمِـنوُنَ قَـالَ الإِْمَـامُ (علیه السـلام) أَخْـبرََ عَـنْ عِـلْمهِِ فیِهِمْ وَ هُـمُ 

الَّذِینَ قَدْ عَلِمَ اللَّـهُ أنََّهُمْ لا یؤُْمنِوُنَ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۶۰/ بحار الأنوارج۱۷ ص۲۱۹ 

امـام عسکري (علیه السـلام): [در مـورد آیه:] بـراي آنـان تـفاوت نمی کند که آنـان را [از عـذاب الهی] بـترسـانی یا نـترسـانی 

ایمان نـخواهـند آورد (بـقره/۶). امـام (علیه السـلام) فـرمـود: «خـداونـد از آگـاهی خـویش نسـبت بـه آن هـا خـبر داده اسـت، و آن هـا 

کسانی هستند که خدا می داند که ایمان نمی آورند». 
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نىَّ تؤُْفکَوُنَ (۳۴)  
َ
قلُْ هَلْ مِنْ شرُكاَئکِمُْ مَنْ یبَْدَؤُا الخْلَْقَ ثمَُّ یعُِیدُهُ قلُِ اللَّـهُ یبَْدَؤُا الخْلَْقَ ثمَُّ یعُِیدُهُ فأَ

بـه ایشان بـگو: از شـریکانـتان کسی هسـت که آفـرینش را بیاغـازد، سـپس آن را بـازگـردانـد؟ بـگو: خـداسـت که خـلقت را آغـاز 

کند، سپس بازش گرداند؛ چگونه روي گردانده اید؟!   

أفک: 

المقاييس: ١١٨/١: يدل على قلب الشئ وصرفه عن جهته. 

مجمع البیان: قلب الشیء عن وجهه فی الاصل، و منه الافک الکذب لأنه قلب المعنی عن جهة الصواب. 

خـداونـد مـتعال در این آیه کلامی را بـه پیامـبرش محـمّد الـقاء می کند که حـاوي بـرهـانی فـطري بـر وجـود خـداونـد مـتعال اسـت.  

می فـرمـاید: از میان مـعبودانی که می پـرسـتید کسی هسـت که هسـتی را آغـاز کرده بـاشـد و سـپس آن را بـازگـردانـد؟! اوسـت که 

مـطابـق آیه ي ۳ و ۴ همین سـوره آفـرینش را ابـتدا کرد، و آن را بـازمی گـردانـد، و رجـوع هـمه ي هسـتی بـه اوسـت: إِنَّ رَبَّـكُمُ اللَّـهُ 

الَّـذِي خَـلقََ الـسَّماواتِ وَ الأرَْضَْ فِـي سِـتَّةِ أَيَّـامٍ ثُـمَّ اسْـتوَى عَـلَى الْـعرَشِْ يُـدَبِّـرُ الأَْمْـرَ مـا مِـنْ شَـفيِعٍ إِلاَّ مِـنْ بَـعْدِ إِذنِْـهِ ذلِـكُمُ اللَّـهُ رَبُّـكُمْ 

فَـاعْـبُدُوهُ أَ فَـلا تَـذَكَّـرُونَ، إِلَـيهِْ مَـرْجِـعُكُمْ جَـميِعاً وَعْـدَ الـلَّـهِ حَـقًّا إنَِّـهُ يَـبْدَؤاُ الخَْـلقَْ ثُـمَّ يُـعيِدُهُ ليِجَْـزِيَ الَّـذِيـنَ آمَـنوُا وَ عَـمِلوُا الـصَّالحِـاتِ 

بِالْقِسْطِ وَ الَّذِينَ كَفرَُوا لهَُمْ شرَابٌ منِْ حَميِمٍ وَ عَذابٌ أَليِمٌ بمِا كانوُا يَكْفرُُونَ. 

عـرض شـد که ظـهور و بـروز ابـتدایی خـلقت و عـود خـلق، شـروع آفـرینش و بـازگشـت در قیامـت اسـت؛ امـّا مـعناي ادقّ آن هـر 

لحظه ي موجودات است. هر آن هستی بر شیء افاضه می شود، و هر لحظه از آنِ پیش عود می کند.   

قُـلِ اللَّـهُ يَـبْدَؤاُ الخَْـلقَْ ثُـمَّ يُـعيِدُهُ فَـأنََّی تُـؤْفَـكوُنَ: بـگو پیامـبرم، دوبـاره بـرایشان بـازگـو: االله اسـت که خـلق را آغـاز کرد، و آن را 

بـرمی گـردانـد. بـر این بـرهـان می تـوانید اشکالی کنید؟ پـس چـرا از حقیقت روي بـرگـردانـده اید؟! أفک هـمان طـور که در لـغت 

آمد روي گرداندن است، دروغ نیز افک نامیده شد، چرا که تغییر معناي اصلی و درست است.  
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الرـّضـا (علیه السـلام)- یَاسِـرٍ الخَْـادِمِ قَـالَ قُـلتُْ لِـلرِّضَـا (علیه السـلام) مَـا تَـقوُلُ فِی الـتَّفوِْیضِ فَـقَالَ إِنَّ اللَّـهَ تَـبَارکََ وَ تَـعَالَی فَـوَّضَ إِلَی 

نبَیِِّهِ (صلی الـله علیه و آلـه) أَمْـرَ دِینهِِ فَـقَالَ مـا آتـاکُمُ الرـَّسُـولُ فخَُـذُوهُ وَ مـا نَـهاکُمْ عَـنهُْ فَـانْـتهَوُا فَـأَمَّـا الخَْـلقُْ وَ الرـِّزقُْ فَـلاَ ثُـمَّ قَـالَ (علیه 

السـلام) إِنَّ اللَّـهَ عَـزَّ وَ جَـلَّ یَقوُل الـلهُ خـالِـقُ کُلِ شَیْءٍ وَ هُـوَ یَقوُلُ الـلهُ الَّـذِی خَـلَقَکُمْ ثُـمَّ رزََقَکُمْ ثُـمَّ یُمیِتُکُمْ ثُـمَّ یحُیْیِکُمْ هَـلْ مِـنْ شُـرکَائِکُمْ 

منَْ یَفْعَلُ منِْ ذلِکُمْ منِْ شَیْءٍ سبُحْانهَُ وَ تَعالی عَمَّا یُشرْکِوُنَ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۶۰/ عیون اخبار الرضا ج۲، ص۲۰۳ 

یاسـر خـادم امـام رضـا (علیه السـلام) گـوید: بـه امـام (علیه السـلام) عـرض کردم: «در مـورد تـفویض [و واگـذاري امـور خـدا بـه 

پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه) و ائـمه (ع)] چـه می فـرمـایید»؟ امـام (علیه السـلام) فـرمـود: «خـداونـد تـبارك وتـعالی امـر دین خـود 

را بـه پیامـبرش واگـذار نـمود، و فـرمـود: هـرچـه پیامـبر بـه شـما داد بسـتانید، و از هـرچـه شـما را مـنع کرد اجـتناب کنید. (حشـر/

۷)؛ امـّا [مـسائـل تکوینی مـثل] خـلق کردن و رزق و روزي دادن چنین نیست [و از طـرف خـداونـد بـه کسی واگـذار نشـد]. 

خـداونـد عـزوّجـلّ آفـریننده ي هـرچیزي اسـت و او می فـرمـاید: خـداونـد هـمان کسی اسـت که شـما را آفـرید، سـپس روزي داد، 

بـعد می میرانـد، سـپس زنـده می کند آیا هیچ یک از هـمتایانی که بـراي خـدا قـرار داده اید چیزي از این کارهـا را می تـوانـند انـجام 

دهند؟! او منزهّ و برتر است از آنچه همتاي او قرار می دهند». (روم/۴۰)  
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ي إِلاَّ أنَْ يهُْـدي  فمَـا لَـکمُْ  ـنْ لا يهَِـدِّ ُـتَّبعََ أمََّ َـنْ يهَْـدِي إِلىَ الحْـَقِّ أحََـقُّ أنَْ ی ُـلِ اللَّـهُ يهَْـدِي لِـلْحَقِّ أَ فمَ ُـلْ هَـلْ مِـنْ شرُكاَئِـکمُْ مَـنْ يهَْـدِي إِلىَ الحْـَقِّ ق ق

کیَْفَ تحَکْمُُونَ (۳۵)  

(و هـم چنین پیامـبرم بـه ایشان) بـگو: از شـریکانـتان کسی هسـت که بـه حـقّ راه نـماید؟ بـگو: خـداي بـه حـقّ راه نـماید. آیا کسی 

که بـه حـقّ رهـنمون می گـردد سـزاوارتـر اسـت که پیروي شـود یا آن که خـود راه نیابـد مـگر آن که او را راه نـمایند؟! شـما را چـه 

شده؟ چگونه حکم می کنید؟! (اکثر ترجمه ي آیه از عابد الجابري است) 

در ادامـه بـرهـان فـطري دیگري بـر زبـان پیامـبر جـاري می شـود. از شـریکانـتان کسی هسـت که بـتوانـد بـه سـوي حـقّ راهـبري 

کند؟ بـگو بـدیشان که تـنها خـداسـت که بـه حـقّ  راه می نـماید. نـباید سـاده از این بیان نفیس الهی گـذشـت. مـراد از حـقّ 

خـداونـد مـتعال نیست. هـر واژه را بـاید در بسـتر عـبارت مـعنا کرد. بـه قـرینه ي آیه ي بـعدي که فـرمـود: إِنَّ الـظَّنَّ لا يُـغنِْي مِـنَ الحَْـقِّ 

شَـيئْا؛ً مـراد از حـقّ حقیقت و واقعیتّ اسـت. چـرا که در بـرابـر ظـنّ آمـد. حـال مـراد چیست؟ انـسان هـر آن چـه را واقعیتّ و 

حقیقت می پـندارد هـدف و غـایت قـرار می دهـد، و هـمه ي عـمر خـود را مـصروف آن می گـردانـد. ممکن اسـت آن چـه را حـقّ 

پـنداشـته اسـت، حـقّ نـباشـد، امّـا همین که در دیدگـاه او بـاشـد بـرایش کافی اسـت. ممکن اسـت رسیدن بـه مـال و مکنت فـراوان 

را حقیقی پـندارد، و هـمه ي عـمر و هـمتّ را مـصروف آن گـردانـد. بـنابـراین انـسان در تطبیق حـقّ دچـار اشـتباه می شـود، امـّا در 

پیروي حـقّ اشـتباه نمی کند. مـطلب بسیار دقیقی اسـت. تـا انـسان امـري را حقیقت و واقعیتّ نـدانـد مـقصودش قـرار نمی دهـد. 

خداوند می فرماید: این تبعیتّ از حقّ را چه کسی در نهاد شما قرار داد؟ 

مرحوم علّامه ي طباطبایی در کلامی نفیس این مهمّ را در المیزان بیان داشتند:  

لـقن سـبحانـه نـبيه ص هـذه الحـجة و هـي ثـالـثة الحـجج، و هـي حـجة عـقلية يـعتمد عـليها الخـاصـة مـن المـؤمـنين، و تـوضـيحها أن مـن 

المرـتـكز فـي الـفطرة الإنـسانـية و بـه يـحكم عـقله أن مـن الوـاجـب علی الإنـسان أن يـتبع الحـق حتی إنـه إن انحـرف فـي شـي ء مـن أعـمالـه 
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عـن الحـق و اتـبع غـيره لـغلط أو شـبهة أو هوـی فـإنمـا اتـبعه لحسـبانـه إيـاه حـقا و الـتباس الأمرـ عـليه، و لـذا يـعتذر عـنه بمـا يحسـبه حـقا 

فالحق واجب الاتباع علی الإطلاق و من غير قيد أو شرط. 

و الـهادي إلی الحـق واجـب اتـباعـه لمـا عـنده مـن الحـق، و مـن الـواجـب ترـجـيحه علی مـن لا يهـدي إلـيه أو يهـدي إلی غـيره لأن اتـباع 

الهادي إلی الحق اتباع لنفس الحق الذي معه وجوب اتباعه ضروري. 

أَ فَـمنَْ يهَْـدِي إِلَی الحَْـقِّ أَحَـقُّ أَنْ يُـتَّبَعَ أَمَّـنْ لا يهَِـدِّي إِلاَّ أَنْ يهُْـدی  فَـما لَـكُمْ كَـيْفَ تحَْـكُموُنَ: در ادامـه  خـداونـد مـتعال می فـرمـاید: حـال 

بیندیشید، کدامین سـزاوارتـر اسـت که تبعیتّ کنید: آن که هـادي بـه حـقّ اسـت، و انـسان را در نـهادش تـابـع حـقّ قـرار داد، یا 

آن که اگـر هـادي نـداشـته بـاشـد راه نمی یابـد؟! خـودش هـادي که نیست هیچ، اگـر خـداونـد او را راهـبري نکند، خـود گـمشگته 

است. حال نظرتان چیست؟  

الرـّضـا (علیه السـلام): إِنَّ الأنَْبْیَِاءَ وَ الأَْئِـمَّةَ یوَُفِّـقهُُمُ اللَّـهُ وَ یؤُْتیِهِمْ مِـنْ مخَْـزُونِ عِـلْمهِِ وَ حِکَمهِِ مَـا لاَ یؤُْتیِهِ غیَرْهَُـمْ فیََکوُنُ عِـلْمهُُمْ فَـوقَْ 

عِلْمِ أهَْلِ الزَّمَانِ فِی قوَْلهِِ تَعَالَی أَ فَمنَْ یهَْدِی إِلَی الحقَِّْ أَحقَُّ أَنْ یتَُّبَعَ أَمَّنْ لا یهَِدِّی إِلَّا أَنْ یهُْدی فَما لَکُمْ کیَْفَ تحَْکُموُن.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۶۲/ الکافی ج۱، ص۲۰۱ 

امـام رضـا (علیه السـلام): خـداونـد مـتعال بـه پیامـبران و ائـمهّ تـوفیق داده و از خـزانـه ي دانـش و حکمت خـویش چـنان بـه ایشان 

ارزانی می دارد که در حـقّ هیچ کس چنین نمی کند، و در نتیجه دانـش آنـان، فـوق عـلم مـردم زمـانـه ي ایشان اسـت. این مـعنا 

در این آیه وارد شده است: أَفَمنَ یهَْدِی إِلَی الحقَِّ أَحقَُّ أَن یتَُّبَعَ أَمَّن لاَّ یهَِدِّیَ إِلاَّ أَن یهُْدَی فَمَا لَکُمْ کیَْفَ تحَْکُموُنَ. 
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 أمیرالمـؤمنین (علیه السـلام)- رُوِیَ عَـنْ سُـلیَْمِ بْـنِ قیَْسٍ الهِْـلاَلِیِّ، أنََّـهُ قَـال: رَأَیتُْ عَلیِّاً (علیه السـلام) فِی مَسجِْـدِ رسـول الـله (صلی 

الـله علیه و آلـه) فِی خِـلاَفَـةِ عُـثْمَانَ وَ جَـمَاعَـةٌ یتَحََدَّثُـونَ وَ یتََذاَکرَُونَ الْـعِلْم ... فـقال (علیه السـلام) وَ قَـوْلُ رسوـل الـله (صلی الـله علیه 

و آلـه) أنَْـتَ منِِّی بمَِـنزِْلَـةِ هَـارُونَ مِـنْ مُـوسَی غیَرَْ الـنُّبوُّةِ، فَـلوَْ کَانَ مَـعَ الـنُّبوَُّةِ غیَرْهََـا لاَسْـتثَنَْاهُ رسوـل الـله (صلی الـله علیه و آلـه)، وَ قَـوْلُـهُ 

إنِِّی قَـدْ تَـرکَتُْ فیِکُمْ أَمْـرَینِْ کتَِابَ الـلهِ وَ عِـترَْتِی لَـنْ تَـضِلُّوا مَـا تمََسَّکتُْمْ بِـهِمَا لاَ تَـتَقَدَّمُـوهُـمْ وَ لاَ تخََـلَّفوُا عَـنهُْمْ، وَ لاَ تُـعَلِّموُهُـمْ فَـإنَِّـهُمْ 

أَعْــلَمُ منِْکُمْ، أَ فیَنَبَْغِی أَنْ یَکوُنَ الخَْــلیِفةَُ عَلَی الأُْمَّــةِ إِلَّــا أَعْــلَمهُُمْ بِکتَِابِ الــلَّـهِ وَ سُــنَّةِ نبَیِِّهِ (صلی الــله علیه و آلــه)، وَ قَــدْ قَــالَ اللَّـهُ 

عزََّوَجَلَّ أَ فَمنَْ یهَْدِی إِلَی الحقَِّْ أَحقَُّ أَنْ یتَُّبَعَ أَمَّنْ لا یهَِدِّی إِلَّا أَنْ یهُْدی فَما لَکُمْ کیَْفَ تحَْکُموُنَ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۶۲/ بحار الأنوار ج۳۱، ص۴۱۷ 

امـام علی (علیه السـلام)- [روزي در دوران خـلافـت عـثمان، در مسجـد پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه) بین مسـلمانـان گـفتگویی 

بـرقـرار بـود که طـلحة بـن عـبدالـله خـطاب بـه علی (علیه السـلام) گـفت تـو در جـواب ابـوبکر که حـدیثی از پیامـبر (صلی االله علیه 

و آلـه) نـقل می کرد که بیان کرده بـاشـد خـداونـد در خـانـدان پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه)، نـبوتّ و خـلافـت را جـمع نکرد. و 

هـر دو را یکجا بـه آنـان نـداد، چـه می گـویی]؟ علی (علیه السـلام) در جـواب بـه این سـؤال فـرمـود: «گـواه مـن این فـرمـایش 

پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه) اسـت که می فـرمـاید: جـایگاه تـو در نـزد مـن هـمچون مـنزلـت هـارون (علیه السـلام) اسـت نـزد 

مـوسی (علیه السـلام)، بـه جـز در نـبوتّ. و چـنانـچه اسـتثنایی غیر از نـبوتّ بـود، پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه) فـرمـوده بـود. و 

نیز این فـرمـایش که مـن در میان شـما دو چیز بـه ودیعه می گـذارم، کتاب خـدا و عـترت خـودم که اهـل بیت مـنند، پـس اگـر 

شـما دسـت تمسکّ بـه آن دو زنید دچـار ضـلالـت و گـمراهی نـگردید، هیچ کس را بـر آنـان مـقدّم مـدارید و از ایشان جـا نـمانید 

و تخـلّف مـنمایید، چیزي را بـه ایشان تعلیم نـدهید زیرا ایشان از شـما دانـاتـرنـد. آیا شـایسته نیست که خـلیفه ي امـّت، دانـاتـرین 

ایشان بـه قـرآن و سـنتّ بـاشـد، هـمچنان که خـداونـد فـرمـوده: أَ فَـمنَْ یهَْدِی إِلَی الحَـقِ أَحَـقُّ أَنْ یتَُّبَعَ أَمَّـنْ لا یهَِدِّی إِلَّـا أَنْ یهُْدی فَـما 

لَکُمْ کیَْفَ تحَْکُموُن. [بـا این اوصـاف آیا می تـوانـد حـدیثی که می گـوید خـلافـت و نـبوتّ در یک خـانـدان جـمع نمی شـود، 

درست باشد]؟!  
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وَ ما یتََّبِعُ أکَثرَْهمُُْ إِلاَّ ظَنا إِنَّ الظَّنَّ لا یغُْنىِ مِنَ الحْقَِّ شَیْئاً إِنَّ اللَّـهَ عَِ�مٌ بمِا یفَْعلَوُنَ (۳۶) 

و بیشترشـان جـز از گـمان پیروي نمی کنند، حـال آن که گـمان بـراي رسیدن بـه حقیقت کافی نیست؛ خـداونـد بـه آن چـه 

می کنند آگاه است. 

گـذشـت در آیه ي پیش که خـداونـد در نـهاد انـسان تبعیتّ از حـقّ را قـرار داد. انـسان امـري را حقیقت و واقعیتّ می پـندارد، 

سـپس هـمّ و غـمّ خـود را رسیدن بـه آن قـرار می دهـد. در این کریمه خـداونـد مـتعال می فـرمـاید:  آن چـه اینان حـقّ پـنداشـته انـد، 

حقّ نیست. بلکه گمان و وهمشان را حقیقت انگاشته اند. آن گاه از وهم پیروي کردند. مطلب دقیقی است، دقتّ بفرمایید.  

انـسان ابـتدا خیالات و اوهـامـش را رنـگ حقیقت می زنـد، جـاي حقیقت می نـشانـد، سـپس از آن تبعیتّ می کند. چـرا که 

نـهادش تبعیتّ از حقیقت اسـت. بـراي این که بـه خیال خـود راحـت زنـدگی کند، غیر واقعی را حقیقی می پـندارد. آن قـدر 

خـود، اطـرافیان، جـامـعه، رسـانـه هـا، و حکومـت هـا پـندار را بـه جـاي حـقّ نـشانـده انـد، گـویا خیال واقعیتّ شـده اسـت. انـسانی که 

می خـواهـد در پی حقیقت بـاشـد، بـاید اول از شـرّ اوهـام شخصی و اجـتماعی رهـا گـردد: إِنَّ الـظَّنَّ لا يُـغنِْي مِـنَ الحَْـقِّ شَـيئْاً. چـرا 

که پندار و گمان کوچک ترین بهره اي از حقیقت ندارند. 

  

إِنَّ اللَّـهَ عَـليِمٌ بمِـا يَـفْعَلوُنَ: هـمه ي این سیر و حـرکت انـسان در مـرئی و مـنظر خـداونـد مـتعال اسـت. او بـه کردار هـمه ي مـا آگـاه 

است. 

دقـّت دیگري نیز داشـته بـاشیم که ظـنّ، اصـطلاح مـعهود میان اصـولیون و فـقها نیست. آنـان وهـم، شکّ، ظـنّ، و عـلم را ۴ 

مـرتـبه ي عـلم می دانـند. یعنی ظـنّ را بـالاتـر از شکّ و پـایین تـر از عـلم قطعی می دانـند. امـّا ظـنّ در لـغت و اسـتعمالات قـرآن، بـه 

مـعناي غیر عـلم اسـت. از وهـم تـا عـلم یقینی را شـامـل می شـود. حتّی گـاه در قـرآن بـه مـعناي یقین هـم بـه کار رفـته اسـت، مـانـند 

آیه ي ۴۶ سـوره ي بـقره: وَ اسْـتَعيِنوُا بِـالـصَّبرِْ وَ الـصَّلاةِ وَ إنَِّـها لَـكبَيِرَةٌ إِلاَّ عَـلَى الخْـاشِـعِينَ، الَّـذِيـنَ يَـظنُُّونَ أنََّـهُمْ مُـلاقُـوا رَبِّـهِمْ وَ أنََّـهُمْ 

إِلَـيهِْ راجِـعوُنَ. در مـقاییس مـعناي جـالبی بـراي ظـنّ آمـده اسـت: یدلّ علی معنیین مختلفین: یقین و شکّ! در مـصباح و تهـذیب 

نیز به هر دو، یقین و شکّ اشاره شده است. 
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آیات ۳۷ تا ۴۵: 

ي بينََْ یـَدَیـْهِ وَ تـَفْصِیلَ الْـکِتابِ لا رَیـْبَ فِـیهِ مِـنْ رَبِّ الْـعالمَِينَ  ِ َّTوَ مـا كانَ هـذَا الْـقُرْآنُ أنَْ یفُْترَي  مِـنْ دوُنِ الـلَّـهِ وَ لـکِنْ تـَصْدِیـقَ ا

  (۳۷)

نـشاید که این قـرآن بـرسـاخـته ي غیر خـدا بـاشـد، بلکه تـصدیق  کننده ي  (کتاب هـاي) مـوجـود، و بیان  روشـن کتاب اسـت؛ هیچ 

شکّی در این نیست که از جانب خداي همه ي هستی است. 

  

سـخن دوبـاره بـه ابـتداي سـوره بـازمی گـردد. شـأن قـرآن این نیست که سـاخـته و پـرداخـته ي غیر از خـداونـد بـاشـد. شـروع آیه در 

واقـع پـاسخی اسـت بـه ادعـاي مـوهـوم نـابـاوران که در آیه ي بـعد بیان شـده اسـت. اینان قـرآن را سـاخـته ي پیامـبر می دانسـتند. 

می خـواسـتند بـا چنین تهمتی ارزش قـرآن کریم را نـادیده انـگارنـد. اسـلوب مـا كـانَ هـذاَ الْـقرُآْنُ …، دلالـت بـر نفی شـأن و 

اسـتعداد دارد. این روش بیان بـا نفی عـادي تـفاوتی دارد. در نفی عـادي صـرفـاً مـوضـوع نفی می شـود، یعنی سـاخـته ي غیر خـدا 

بـودن از قـرآن نفی می شـود. امّـا در اسـلوب فـوق، شـأنیتّ قـرآن بـه جهـت عـظمت چنین اقـتضا دارد که نمی تـوانـد سـاخـته ي غیر 

خداوند باشد. مرحوم علّامه به دقتّ تفاوت دو نوع نفی را بیان کرده اند: 

  

نـفي صـفة أو معنی بـنفي الـكون يفـيد نـفي الـشأن و الاستـعداد، و هوـ أبـلغ منـ نفـيه نـفسه فـفرق بـين قوـلـنا مـا كـان زيـد ليـقوم، و قوـلـنا: 

لـم يـقم أو مـا قاـم زيـد إذ الأول يـدل علی أن القـيام لـم يـكن منـ شـأن زيـد و لا اسـتعد لهـ استـعدادا، و الـثانيـ ينـفي القـيام عـنه فحسبـ، 

» يوـنـس ٧٤، و قوـلـه : «مـا كُـنتَْ تَـدرِْي مَـا الْـكتِابُ وَ لاَ  و فـي الـقرآن مـنه شـي ء كـثير كـقولـه: «فَـما كـانـُوا لِـيؤُْمِـنوُا بمِـا كَـذَّبـُوا بِـهِ مِـنْ قـَبْلُ

» الـعنكبوت ٤٠. فـقولـه: «وَ مـا كـانَ هـذاَ الْـقرُآْنُ أَنْ يُـفتْرَی  مِـنْ دُونِ الـلَّـهِ »  » الـشوری ٥٣، «و قوـلـه:  وَ مـا كـانَ اللَّـهُ لِـيظَْلِمهَُمْ الإِْيمـانُ

نـفي لـشأنـية الافـتراء عـن الـقرآن كـما قـيل و هوـ أبـلغ مـن نـفي فـعليته، و المعنی لـيس مـن شـأن هـذا الـقرآن و لا فـي صـلاحـيته أن يـكون 

افتراء من دون الله يفتريه علی الله سبحانه. 

لـكنِْ تَـصْدِيـقَ الَّـذِي بَـينَْ يَـدَيْـهِ: تـصدیق آن چـه پیش روي شـماسـت؛ یعنی تـأیید کتب انبیاء گـذشـته اي اسـت که هـم اکنون نیز نـزد 

شـما حـاضـر اسـت. مـراد تـورات و انجیل اسـت. پیامـبران دیگري نیز داراي کتاب بـوده انـد، امـّا کتب آن هـا از میان رفـته اسـت، 
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و دیگر بَـينَْ يَـدَيْـهِ نیست. مـراد از تـصدیق، وحـدت مـعنا و ادامـه ي کتب پیشین اسـت. هـر پیامـبري مـؤیّد پیامـبران پیش از خـود 

بـود، هـمان طـور که عیسی فـرمـود: وَ إِذْ قـالَ عيِسَـى ابْـنُ مَـرْيمََ يـا بَـنِي إِسْـرائِـيلَ إنِِّـي رَسُـولُ الـلَّـهِ إِلَـيْكُمْ مُـصَدِّقـاً لمِـا بَـينَْ يَـدَيَّ مِـنَ الـتَّورْاةِ 

وَ مبَُشِّـراً بِـرَسُـولٍ يَـأْتِـي مِـنْ بَـعْدِي اسْـمهُُ أَحْـمَدُ فَـلَمَّا جـاءهَُـمْ بِـالْـبيَِّناتِ قـالُـوا هـذا سحِْـرٌ مُـبِينٌ (صـف ۶). فـرمـود: مـن پیامـبر خـدایم، مـؤیّد 

  . تورات اولاً، و بشارت دهنده ي پیامبر بعدي هستم که نامش احمد است ثانیاً

وَ تَـفْصيِلَ الْـكتِابِ: ظـاهـراً عـطف بـر تَـصْدِيـقَ الَّـذِي… اسـت. بـر خـلاف گـفتار عـده اي از مفسـّران، مـراد شـرح و تفصیل خـود 

قـرآن نیست. کلام نکویی نیست که گـفته شـود: قـرآن خـود تفصیل خـود اسـت! بلکه مـراد شـرح و تفصیل هـمه ي کتب پیش 

از خود است. آن چه در کتب قبلی مجمل و مبهم بیان شده بود، در قرآن به تفصیل شرح و بیان شد.  

: تـأکید دوبـاره اي بـر صـدر آیه اسـت. هیچ شکّی در این نیست که قـرآن از سـوي پـروردگـار هـمه ي  لا رَيْـبَ فِـيهِ مِـنْ ربَِّ الْـعالمَِـينَ

هستی آمده است.  

توُا 0سُِورَةٍ مِثÌِِْ وَ ادُْ­ا مَنِ اسْتطََعْتمُْ مِنْ دوُنِ اللَّـهِ إِنْ کنُتمُْْ صادِقينَِ (۳۸)  
ْ
أمَْ یقَُولوُنَ افترَْاهُ قلُْ فأَ

یا می گـویند: محـمّد آن را سـاخـته اسـت! بـدیشان بـگو: اگـر در ادعـاي خـود صـادقید، سـوره اي هـمانـند آن بیاورید، و هـر که 

جز خدا را نیز می خواهید به یاري بخوانید. 

ادعـاي واهی نـابـاوران در این آیه بیان شـد. می گـویند: قـرآن سـاخـته و پـرداخـته ي محـمّد اسـت. پـاسـخ روشـن و سـاده اسـت. 

شـما که می گـویید محـمّد خـود قـرآن را سـاخـته و بـراي شـما می خـوانـد، و پیامـبر و مـتصل بـه غیب نیست، پـس مـانـند شـماسـت. 
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شـما نیز بـاید بـتوانید مـانـند قـرآن بیاورید! هـمه ي قـرآن هـم نـه، تـنها بـخش کوچکی از آن، حتی یک سـوره ي کوچک از قـرآن! 

اگر در این ادعا راست گویید شروع کنید، همه را هم به کمک بطلبید. همه جز خدا.  

در سوره ي اسراء آیه ي ۸۸ آمد:  

قُلْ لئَنِِ اجتَْمَعتَِ الإنِْْسُ وَ الجنُِّْ عَلى أَنْ يَأْتوُا بمثِِْلِ هذاَ الْقرُآْنِ لا يَأْتوُنَ بمثِِْلهِِ وَ لوَْ كانَ بَعْضهُُمْ لبَِعضٍْ ظهَيِراً.   

و در سوره ي بقره آیات ۲۳ و ۲۴ آمد:  

وَ إِنْ كُـنتُْمْ فِـي رَيْـبٍ ممَِّـا نَـزَّلْـنا عَـلى عَـبْدنِـا فَـأْتُـوا بِـسوُرَةٍ مِـنْ مِـثْلهِِ وَ ادْعُـوا شهَُـداءَكُـمْ مِـنْ دُونِ الـلَّـهِ إِنْ كُـنتُْمْ صـادِقِـينَ، فَـإِنْ لَـمْ تَـفْعَلوُا وَ 

لنَْ تَفْعَلوُا فَاتَّقوُا النَّارَ الَّتِي وَقوُدهَُا النَّاسُ وَ الحجِْارَةُ أُعِدَّتْ لِلْكافرِِينَ. 

بـاید دقـّت کرد که تحـدّي قـرآن کریم بـر آوردن بـخش کوچکی از قـرآن، حتی سـوره اي کوتـاه، در دو سـاحـت اسـت. سـور 

کوتـاهی در قـرآن هسـت که یک یا دو خـط اسـت. سـاحـت اول فـصاحـت و بـلاغـت اسـت، که بی مـانـند اسـت. اوجی اسـت که 

اهـل ادب آن را درمی یابـند. مـخاطـبان ابـتدایی زمـان پیامـبر از آن جهـت که در ادب و بـلاغـت دسـتی داشـتند، مـتوجـّه شـگرفی 

ادبیات قـرآن می شـدنـد. سـاحـت دوم مـعارف قـرآن کریم اسـت. این سـاحـت اسـت که قـرآن خـود را بـا آن مـعرّفی می کند. 

صـفاتی مـانـند هـدایت، رحـمت، شـفاء، و … . قـرآن خـود را بـا بـلاغـتش مـعرّفی نمی کند، چـرا که بـلاغـت و مـوسیقی قـرآن 

ابـزاري اسـت بـراي هـدایت و شـفاء بـودن آن. کلام بلیغ شـنونـده را مـبهوت خـود می کند، امـّا گـاه در هـمان سـطح بـاقی می مـانـد، 

و گـاه بـه درون خـود می کشانـد. بـاید تـوجّـه کرد که تحـدّي قـرآن در هـر دو سـاحـت اسـت. اگـر روزگـاري ادیبی خـبره تـوانسـت 

شـبیه بـلاغـت قـرآن کلامی بـگوید، هیچ گـاه نـخواهـد تـوانسـت عـمق مـعرفتی بـه سـان قـرآن جـاري سـازد. چـرا که قـرآن از اتـصال 

نـهان پیامـبر بـا غیب در هسـتی جـریان پیدا کرده اسـت. این مـهمّ را بـاید در نـظر داشـت، که هـدف اصلی از نـزول قـرآن 

مـبهوت سـاخـتن ادبـا و فـضلا نیست، بلکه هـدایت عـموم مـردم اسـت، بـراي درك بهـتر مـوضـوع بیان شـده این آیات را 

بخوانیم: 

  

86



إِنَّ هذاَ الْقرُآْنَ يهَْدِي لِلَّتِي هِيَ أَقوَْمُ وَ يبَُشِّرُ المؤُْْمنِِينَ الَّذِينَ يَعْمَلوُنَ الصَّالحِاتِ أَنَّ لهَُمْ أَجرْاً كبَيِراً (اسراء ۹)  

شهَرُْ رَمَضانَ الَّذِي أنُزِْلَ فيِهِ الْقرُآْنُ هُدىً لِلنَّاسِ وَ بيَِّناتٍ منَِ الهُْدى وَ الْفرُْقانِ … (بقره ۱۸۵)  

وَ ننُزَِّلُ منَِ الْقرُآْنِ ما هوَُ شِفاءٌ وَ رَحْمةٌَ لِلْمؤُْمنِِينَ وَ لا يزَِيدُ الظَّالمِِينَ إِلاَّ خَساراً (اسراء ۸۲) 

المِِينَ (۳۹)   ینَ مِنْ قبَْلِهِمْ فاَنظْرُْ کیَْفَ كانَ عاقبِۀَُ الظَّ ِ َّTبَ ا وِیÌُُ کذَلِکَ کذََّ
ْ
تهِِمْ تأَ

ْ
َّا یأَ بوُا بمِا لمَْ يحُِیطوُا بعِِلمِْهِ وَ لمَ بلَْ کذََّ

چنین نیست، اینان چیزي را تکذیب کردنـد که بـدان عـلم نـداشـتند، و تـأویل آن نیز بـه ایشان نـرسیده بـود؛ پیش از آنـان نیز 

همین طور تکذیب می کردند. حال بنگر که سرانجام ستمکاران چگونه است. 

الـتأويـل: مـن الأوْل، أي الرـجوـع إلـى الأصـل، و مـنه المَـوْئِـلُ  لـلموضـع الـذي يرـجـع إلـيه، و ذلـك هوـ رد الـشئ إلـى الـغايـة المرـادة مـنه، عِـلْماً 

كان أو فعلاً. 

ملاحظات: التفسير: بيان معنى ألفاظ الكلام. و التأويل: بيان ما يقصد منه و يؤول اليه. (مفردات راغب) 

مـنشاء انکار و تکذیب قـرآن در این آیـه بیان شـد. این هـا اولاً بـه قـرآن کریم احـاطـه  نـداشـتند؛ یعنی قـرآن را بـا گـارد بـاز و در 

نـگاهی کلّی مـطالـعه نکردنـد. ثـانیاً تـأویل آیات بـه ایشان نـرسیده بـود؛ یعنی حقیقت قـرآن بـر ایشان پـوشیده بـود. این دو 

موجب شد تا خود را از قرآن محروم کنند، و دست به دامن افتراء و تکذیب بزنند.  

اسـتفاده ي از قـرآن نیازمـند مـقدمّـاتی اسـت، اول این که پیش زمینه هـا کنار گـذاشـته شـود. دوم این که انـسان بـدون گـارد بـا قـرآن 

مـواجـه شـود. سـوم این که در پی هـدایت از طـریق قـرآن بـاشـد. چـهارم این که بـاور بـه پیامـبري محـمّد (ص) داشـته بـاشـد. پنجـم 

این که بـاور بـه غیب بـه مـعناي غیرِ این جـهان مـادّي داشـته بـاشـد. الـبته عـوامـل دیگري نیز در اسـتفاده ي بیشتر از قـرآن نـقش 

دارد، امـّا اگـر این مـقدمـات نـباشـد راه قـرآن بـراي انـسان بسـته اسـت. نـابـاوران هیچ کدام از این مـقدمّـات را نـداشـتند. 

نمی خواستند که خود را در محضر قرآن قرار دهند.  
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دو مـوردي که در آیه بیان شـد دقیق اسـت. احـاطـه ي علمی یعنی قـرآن را یک پـارچـه دیدن بـه سـان کلّی واحـد. خـب روشـن 

اسـت که در ضـمن مـقدمّـات فـوق، بـاید مسـتمر قـرآن را خـوانـد، آن وقـت اسـت که انـسان بـه عـجائـب آن پی می بـرد. نـرسیدن 

تـأویل بـه ایشان یعنی قـرآن حقیقتی دارد که بـر هـمگان مـشهود نیست. نمی تـوان سـاده از کنار آیات قـرآن گـذشـت. دسـت یابی 

بـه حقیقت قـرآن اولاً نیازمـند بـاور واقعی بـه پیامـبر اکرم اسـت که شـارح اصلی قـرآن می بـاشـد، و ثـانیاً لازمـه اش تـقواسـت. 

اینان شکیبایی نکردنـد تـا بـتوانـند پـرده ي فـهم آیات بـرایشان کنار رود. آیات ابـتدایی سـوره ي بـقره در این مـضمون 

راهـگشاسـت: بِـسْمِ الـلَّـهِ الرـَّحْـمنِ الرـَّحِـيمِ الـم، ذلِـكَ الْـكتِابُ لا رَيْـبَ فِـيهِ هُـدىً لِـلْمتَُّقِينَ، الَّـذِيـنَ يُـؤْمِـنوُنَ بِـالْـغيَبِْ وَ يُـقيِموُنَ الـصَّلاةَ وَ ممَِّـا 

رزََقْـناهُـمْ يُـنْفِقوُنَ، وَ الَّـذِيـنَ يُـؤْمِـنوُنَ بمِـا أنُْـزِلَ إِلَـيكَْ وَ مـا أنُْـزِلَ مِـنْ قَـبْلكَِ وَ بِـالآْخِـرَةِ هُـمْ يُـوقِـنوُنَ، أُولـئكَِ عَـلى هُـدىً مِـنْ رَبِّـهِمْ وَ أُولـئكَِ هُـمُ 

المُْفْلحِوُنَ (آیات ۱ تا ۵ سوره ي بقره).  

تـأویل غیر از تفسیر اسـت. تفسیر شـرح الـفاظ و مـقصود ابـتدایی آیات اسـت؛ امـّا تـأویل فـحواي درونی کلام اسـت. الـبته هـر 

دو واژه امـروز بـه جـاي هـم بـه کار می رونـد. مـراد از تـأویل، آن چـه امـروز مـصطلح اسـت نمی بـاشـد. در ادبیات قـرآنی دركِ 

مِـحتواي درون کلام اسـت. روشـن اسـت که اول مفسـّر و مـؤوّل قـرآن وجـود مـبارك پیامـبر اکرم اسـت. آنـان که تـوفیق حیات 

در حـضور پیامـبر و اهـل بیت سـلام الـلهّ علیهم را داشـتند، می تـوانسـتند مـراد آیات را از ایشان پـرسـش کنند. حـالِ مـا بـا ایشان 

مـتفاوت اسـت؛ امـّا بـراي مـا نیز کاربـرد دارد. مـا نیز اگـر آیه اي را نمی فهمیم، مـعنا بـرایمان مـبهم یا ثقیل اسـت، می تـوانیم و بـاید 

که از ایشان طـلب فـهم کنیم. بـه زعـم حقیر مـبارك تـرین تـوسّـل بـه ذوات پـاك مـعصومین، طـلب فـهم مـعارف اسـت. می تـوان بـه 

ایشان متوسّل شد و معنا و مقصود آیات را طلب کرد. توسّل تنها در مصائب و بحران ها نیست. 

بـا شـرحی که عـرض شـد، این کریمه تـنها وصـف مکذبّین نیست. بلکه شـامـل هـمه ي مـخاطبین قـرآن اسـت. درك آیات قـرآن 

دو شـرط دارد: اول این که بـا قـرآن انـس داشـته بـاشیم. کتاب بـالینی در هـمه ي اوقـاتـمان بـاشـد. این گـونـه اسـت که احـاطـه ي 

علمی حـاصـل می شـود. دوم این که اکتفا بـه درك ابـتدایی آیات نکنیم، بلکه تـأویل آیات را دریابیم. درك تـأویل آیات مـنوط 

بـه این اسـت که اولاً گـارد و پیش زمینه نـداشـته بـاشیم، و ثـانیاً مـتوسـّل بـه پیامـبر و اهـل بیت بـاشیم. تـوسـّل بـراي درك مـعارف 

قرآن.  
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كَـذلِـكَ كَـذَّبَ الَّـذِيـنَ مِـنْ قَـبْلهِِمْ فَـانْـظرُْ كَـيْفَ كـانَ عـاقِـبةَُ الـظَّالمِِـينَ: گـذشـتگان نیز بـه همین جـهات حقیقت را تکذیب می کردنـد. حـال 

بر حال ستمکاران نظر کن. سرانجام آن ها را مشاهده کن. خود را از مهم ترین متن زنده ي هستی محروم ساختند.  

الـصّادق (علیه السـلام): إِنَّ اللَّـهَ خَـصَّ عِـبَادَهُ بِـآیتَیَنِْ مِـنْ کتَِابِـهِ أَنْ لاَ یَقوُلُـوا حتََّی یَعْلَموُا وَ لاَ یرَُدُّوا مَـا لَـمْ یَعْلَموُا وَ قَـالَ عَـزَّوَجَـلَّ أَ 

لَمْ یؤُْخَذْ عَلیَهِْمْ میِثاقُ الْکتِابِ أَنْ لا یَقوُلوُا عَلَی اللهِ إِلَّا الحقََّْ وَ قَالَ بَلْ کَذَّبوُا بمِا لَمْ یحُیِطوُا بِعِلْمهِِ وَ لمََّا یَأْتهِِمْ تَأْوِیلهُُ.   

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۷۰/ الکافی ج۱، ص۴۳ 

امـام صـادق (علیه السـلام): خـداونـد مـتعال دو آیه از قـرآن را بـه بـندگـانـش اخـتصاص داده تـا آنـچه را که نمی دانـند، نـگویند و 

آنـچه را که بـه آن عـلم نـدارنـد، تکذیب نکنند. خـداونـد فـرمـوده: آیا پیمان کتاب [خـدا] از آن هـا گـرفـته نشـده که بـر خـدا 

  .« [دروغ نبندند، و] جز حق نگویند (اعراف/۱۶۹). و نیز فرموده: بَلْ کَذَّبوُاْ بمَِا لَمْ یحُیِطوُاْ بِعِلْمهِِ وَ لمََّا یَأْتهِِمْ تَأْوِیلهُُ

أمیرالمـؤمنین (علیه السـلام)- عَـنِ الرِّضَـا (علیه السـلام) عَـنْ آبَـائِـهِ (علیهم السـلام) مَـنْ جهَِـلَ شیَئْاً عَـاداَهُ مِـثْلهُُ بَـلْ کَذَّبُـوا بمِـا لَـمْ 

یحُیِطوُا بِعِلْمهِِ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۷۲/ بحار الأنوار ج۴۰، ص۱۶۳ 

امـام رضـا (علیه السـلام) از پـدرانـش نـقل فـرمـود: «هـرکه چیزي را نـدانـد بـا آن دشمنی کند، مـشابـه کلام آیه ي بَـلْ کَذَّبُـوا بمِـا لَـمْ 

یحُیِطوُا بِعِلْمهِِ می باشد». 
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ُّکَ أعَْلَمُ باِلمْفُْسِدِینَ (۴۰)   وَ مِنهْمُْ مَنْ یؤُْمِنُ بهِِ وَ مِنهْمُْ مَنْ لا یؤُْمِنُ بهِِ وَ رَب

برخی از آنان به قرآن باور پیدا می کنند، و برخی به آن باور نمی یابند؛ پروردگار تو به حال مفسدان آگاه است. 

در این میان عـده اي از شـنونـدگـانِ قـرآن بـدان بـاور پیدا می کنند، و عـده اي بـر بـاور پیشین خـود می مـانـند و ایمان نمی آورنـد. 

آنـان که بـا وجـود عـظمت قـرآن کریم بـه آن گـوش فـرا نمی دهـند، و دل بـدان نمی سـپارنـد، مفسـدنـد. خـداونـد حـالِ اینان را 

می داند. آن ها را به خوبی می شناسد.  

سیاق آیات ۴۰ تـا ۴۳ مـشابـه اسـت. سـخن یک پـارچـه اي که در ذیل ایمان آوردن و نیاوردن بیان می گـردد. آیات بسیار قـابـل 

تأملّی است.  

َّا تعَْمَلوُنَ (۴۱)   لُ وَ أنَاَ oَيِ ءٌ ممِ َّا أعمََْ لکُمُْ أنَتمُْْ oَیِئوُنَ ممِ بوُكَ فقَُلْ لىِ عمََلىِ وَ لَکمُْ عمََ وَ إِنْ کذََّ

اگـر تـو را دروغـگو شـمردنـد، بـدیشان بـگو: کردار مـن از آنِ مـن، و کردار شـما از آنِ شـماسـت. شـما از آن چـه می کنم بیزار و 

من نیز از آن چه شما می کنید بیزارم. 

اگـر نـابـاوران بـا وجـود قـرآن کریم بـاز هـم تـو را تکذیب کردنـد و دروغـگو شـمردنـد، بـه اینان چنین پـاسـخ ده: لِـي عَـمَلِي وَ لَـكُمْ 

عَــمَلُكُمْ أنَْــتُمْ بَــرِيــئوُنَ ممَِّــا أَعْــمَلُ وَ أنََــا بَــرِي ءٌ ممَِّــا تَــعْمَلوُن؛َ رفـتار و کرده ي مـن از آنِ مـن اسـت، رفـتار و کردار شـما نیز از آنِ 

خـودتـان اسـت. هـمان طـور که شـما از رفـتار مـن بیزارید، مـن نیز از کفر و شـرکتان بیزارم. نظیر این سـخنان در سـوره ي 

کافرون آمد:  

بِـسْمِ الـلَّـهِ الرـَّحْـمنِ الرـَّحِـيمِ  قُـلْ يـا أَيُّـهَا الْـكافِـرُونَ (١) لا أَعْـبُدُ مـا تَـعبُْدُونَ (٢) وَ لا أنَْـتُمْ عـابِـدُونَ مـا أَعْـبُدُ (٣) وَ لا أنَـا عـابِـدٌ مـا 

عبََدْتُّمْ (٤) وَ لا أنَتُْمْ عابِدُونَ ما أَعبُْدُ (٥) لَكُمْ دِينُكُمْ وَ لِيَ دِينِ (٦)  
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رـِّیَاشِی ... خَــــرجََ الحُْسیَنُْ (علیه الســــلام) مِــــنْ مَکَّةَ فَــــاعْــــترََضَــــتهُْ رُسُــــلُ  الحسین (علیه الســــلام)- فِی کتَِابِ تَــــارِیخٍ عَــــنِ الـــ

عَـمرِْوبْـنِ سَعیِدِ بْـنِ الْـعَاصِ عَلیَهِْمْ یحَیَْی بْـنُ سَعیِدٍ لیِرَُدُّوهُ فَـأَبَی عَلیَهِْمْ وَ تَـضَارَبُـوا بِـالسِّیَاطِ وَ مَضَی (علیه السـلام) عَلَی وَجْـههِِ فَـبَادرَُوهُ وَ 

قَـالُـوا یَا حُسیَنُْ (علیه السـلام) أَ لاَ تتََّقِی اللَّـهَ تخَْـرجُُ مِـنَ الجَْـمَاعَـةِ وَ تُـفرَِّقُ بیَنَْ هَـذِهِ الأُْمَّـةِ فَـقَالَ لِی عَمَلِی وَ لَکُمْ عَمَلُکُمْ أنَْـتُمْ بَـرِیئوُنَ 

ممَِّا أَعْمَلُ وَ أنََا برَِیءٌ ممَِّا تَعْمَلوُنَ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۷۴/ بحار الأنوار ج۴۴، ص۳۶۸ 

در کتاب تــاریخی از ریّاشی آمــده که امــام حسین (علیه الســلام) [بــه قــصد کربــلا] از مکهّ خــارج شــد؛ فــرســتادگــان 

عـمروبـن سعیدبـن عـاص که سـردسـته ي آن هـا یحیی بـن سعید بـود، بـر سـر راه حـضرت قـرار گـرفـت تـا ایشان را بـازگـردانـند؛ ولی 

امـام (علیه السـلام) اعـتنایی بـه آن هـا نـفرمـود و [کار بـه جـایی رسید که دو گـروه] بـا تـازیانـه زدوخـورد کردنـد و [بـاز] امـام 

(علیه السـلام) بـه حـرکت خـود ادامـه داد. آن هـا خـود را بـه امـام (علیه السـلام) رسـانـده و گـفتند: «اي حسین (علیه السـلام) آیا 

از خـدا پـروا نمی کنی که از جـماعـت مسـلمانـان خـارج شـده و میان امّـت اسـلامی تـفرقـه ایجاد می کنی»؟ حـضرت فـرمـود: «لی 

عَمَلی وَ لَکُمْ عَمَلُکُمْ أنَتُْمْ برَیئوُنَ ممَِّا أَعْمَلُ وَ أنََا برَیءٌ ممَِّا تَعْمَلوُنَ».  

مَّ وَ لَوْ كانوُا لا یعَْقِلوُنَ (۴۲)   نتَْ !سُْمِعُ الصُّ
َ
وَ مِنهْمُْ مَنْ æسَْتمَِعوُنَ إَِ�کَْ أَ فأَ

برخی از آنان به تو گوش می سپارند، آیا می توانی کران را شنوا کنی، گرچه خرد نورزند؟! 

این کریمه را بـه دو طـریق می تـوان مـعنا نـمود: اول این که عـده اي از نـابـاوران در ظـاهـر قـرآن را می شـنونـد، نـزد تـو حـاضـر 

می شـونـد و گـوش بـه تـلاوت قـرآن می دهـند، امّـا قـرآن در جـان آن هـا رخـنه نمی کند. تـو پیامـبرم می تـوانی کر را شـنوا کنی؟! در 

ظـاهـر گـوش دارنـد و می شـنونـد، امـّا جـانـشان کر اسـت. وقتی جـان درنیابـد، شنیدن گـوش هیچ ثـمري نـدارد. کري جـان هـمان 

فکر نکردن است؛ براي همین در ادامه آمد: وَ لوَْ كانوُا لا يَعْقِلوُنَ.  
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دوم این که عـده اي از نـابـاوران بـه قـرآن گـوش می سـپارنـد، و در پی آن بـاور می یابـند؛ امـّا عـده اي نمی خـواهـند خـود را در 

مـعرض آیات الهی قـرار دهـند، پیامـبرم تـو این دسـته ي دوم که قـلبشان کور و کر اسـت را نمی تـوانی شـنوا کنی. مـعناي دوم 

محـذوفی در کلام دارد، آن هـا که گـوش می سـپارنـد ره می یابـند، و آن هـا که گـوش نمی سـپارنـد کر هسـتند و شـنوا نـخواهـند 

شد. به جهت سیاق کلام و این که اصل عدم حذف است، معناي اول ترجیح دارد. 

بـرادر گـران قـدر نیک اقـبالی تعبیر زیبایی دارنـد: خـلاصـه ي آیات این اسـت که ظـلم، فـسق، و بـدکاري، بصیرت و فـهم را از 

انسان می گیرد. وقتی چنین شد، شریف ترین موعظه (قرآن) از لسان شریف ترین واعظ (محمد ص) بی اثر است. 

نتَْ تهَدِْي الْعُْ"َ وَ لَوْ كانوُا لا یبûُُِْونَ (۴۳)  
َ
وَ مِنهْمُْ مَنْ ینَظْرُُ إَِ�کَْ أَ فأَ

برخی از آنان به تو می نگرند، آیا می توانی کوران را راه نمایی، گرچه نمی بینند؟! 

سیاق دقیقاً مـشابـه آیه ي پیشین اسـت. گـوش و چـشم دو ابـزار اصلی درك انـسان هسـتند. گـرچـه ارتـباط انـسان بـا بـرون 

مـنحصر در دیدن و شنیدن نیست، امـّا اغـلب درك انـسان بـه واسـطه ي این دو ابـزار اسـت. بـه همین جهـت پـس از نـاشـنوایی 

نـابـاوران، بـه کور دلی آنـان اشـاره شـد. می فـرمـاید:  این هـا بـه ظـاهـر نـگاه می کنند، امـّا در حقیقت نمی بینند! تـو کوردل را 

نمی توانی بینا کنی، وبه حقیقت رهنمون شوي. 

این دو آیه در عین حـال که وضعیتّ نـابـاوران را تـوصیف می کند، مهـرورزي و شـفقت بـر وجـود مـبارك پیامـبر اسـت. پیامـبر 

بـر هـدایت مـردم حـریص بـود، و بـاور پیدا نکردن آن هـا بـر او ثقیل بـود. خـداونـد می فـرمـاید: این هـا جـانـشان نـابینا و 

ناشنواست، خود را آزار مده، اینان نمی خواهند مسیر حقیقت را طیّ کنند. 
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مْ یظَْلمِوُنَ (۴۴)   إِنَّ اللَّـهَ لا یظَْلِمُ اXَّاسَ شَیْئاً وَ لکِنَّ اXَّاسَ أنَفْسهَُُ

خداوند به هیچ انسانی کوچک ترین ستمی نکند، بلکه این انسان ها هستند که به خود ستم می کنند. 

آري خـداونـد بـه انـسان قلبی داد که مـدركِ اسـت؛ گـوش و چشمی داد تـا ببیند و بـشنود؛ قـرآنی فـروفـرسـتاد تـا انـسان آیات 

الهی را بـشنود؛ پیامـبري فـرسـتاد تـا انـسان زیبایی او را مـشاهـده کند؛  هـمه ي این هـا رحـمت الهی ذیل ربـوبیت او بـود. امـّا 

انـسان غـرق در دنیا، نـه گـوش سـپرد، نـه نـظر کرد؛ چـرا که نمی خـواسـت از اوهـام پـنداري که بـرایش لـذتّ هـایی بـه ارمـغان 

آورده بـود رهـا شـود. این خـودِ انـسان اسـت که راه را بـر خـود بسـته اسـت، خـود  بـه خـود ظـلم می کند. خـداونـد سـراسـر 

رحمت است، و به احدي ذرهّ اي ستم نمی کند. 

بوُا بلِِقاءِ اللَّـهِ وَ ما كانوُا مُهْتدَِینَ (۴۵)  ینَ کذََّ ِ َّTا َ ِ́ نْ لمَْ یَْ$ثَوُا إِلاَّ ساعَۀً مِنَ اXَّهارِ یتَعَارَفوُنَ بیَْنهَمُْ قدَْ خَ
َ
وَ یوَْمَ يحUَُُْهمُْ کأَ

روزي که آنـان را مـحشور کند، گـویی جـز لحـظه اي از روز درنـگ نکرده انـد، (تـنها بـه قـدري) که بـا یکدیگر آشـنا شـونـد؛ آنـان 

که لقاء خدا را دروغ پنداشتند، زیان بسیار کردند و راه نیافتند. 

در روزي که پـدیدار شـدن حقیقت اسـت، غـرق شـدگـان در دنیا (هـمانـان که در آیه ي ۷ در ابـتداي سـوره وصـفشان آمـد: إِنَّ 

)، مـانـدن در دنیا را بـه سـان لحـظه اي از  الَّـذِيـنَ لا يَـرْجُـونَ لِـقاءنَـا وَ رَضُـوا بِـالحَْـياةِ الـدُّنْـيا وَ اطْـمَأنَُّـوا بِـها وَ الَّـذِيـنَ هُـمْ عَـنْ آيـاتِـنا غـافِـلوُنَ

روزي می بینند! گـویا تـمام مـدّتی که در دنیا بـوده انـد، لحـظاتی کوتـاه بـوده اسـت. چـرا که عـمر ایشان در دنیا هـر انـدازه هـم که 

باشد، در برابر ابد لحظه اي بیش نیست.  
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يَـتَعارَفُـونَ بَـينْهَُمْ: بـه نـظر حقیر مـراد این اسـت که در لحـظات انـدك دنیا تـنها تـوانسـتند هـمدیگر را بـشناسـند. یعنی آن قـدر 

کوتـاه بـود که کار دیگري نمی شـد در دنیا انـجام داد؛ گـرچـه مـتوهـمان غـرق در دنیا گـمان می کردنـد بـاید در دنیا سـاکن شـونـد، 

خـانـه هـا بـسازنـد، تـجارت هـا کنند، هـمه ي لـذتّ هـا را تجـربـه کنند و … . امـّا دنیا تـنها بـه قـدر شـناختی از یکدیگر بـود و بـس. 

اشـاره اي بـر این هـم دارد که شـناخـت یکدیگر در این بـزم کوتـاه امـري پـسندیده اسـت، چـرا که مـوجـب آمـوخـتن و خـدمـت بـه 

یکدیگر می شود.  

احـتمال دیگري که بـرخی از مفسـّرین مـانـند مـرحـوم عـلّامـه ي طـباطـبایی داده انـد این اسـت که در روز قیامـت یکدیگر را 

می شناسند، همدیگر را از یاد نبرده اند، همان طور که در دنیا می شناختند. عبارت ایشان چنین است:  

المعنی قـد خسـر الـذيـن كـذبـوا بـلقاء الـله فـي يـوم يحشـرهـم إلـيه حـال كـونـهم يسـتقلون هـذه الحـياة الـدنـيا فـيعدونـها كـمكث سـاعـة مـن 

النهار و هم يتعارفون بينهم من غير أن  ينكر بعضهم بعضا أو ينساه. 

این تطبیق نیز مـعناي خـوبی اسـت؛  احـتمالات دیگري نیز داده شـده اسـت، که بـه نـظر حقیر قـابـل تـوجـّه نیست و از نـقل آن هـا 

خـودداري می کنم. احـتمالاتی هـم در لَـمْ يَـلبْثَوُا إِلاَّ سـاعَـةً مِـنَ الـنَّهارِ بیان شـده اسـت، مـانـند این که مـراد بـرزخ میان دنیا و روز 

قیامت است؛ این احتمال نیز از نظر حقیر صحیح نیست. 

قَـدْ خَسِـرَ الَّـذِيـنَ كَـذَّبُـوا بِـلِقاءِ الـلَّـهِ وَ مـا كـانُـوا مهُْـتَدِيـنَ: نـابـاوران بـه لـقاء الهی، زیان کارتـرینانـند. اشـاره اي که در ابـتداي کریمه بـه 

رجـوع بـه آیه ي ۷ سـوره شـد، بـه جهـت همین عـبارت اسـت. اینان از هـمه زیان کارتـرنـد، چـرا که ابـدیت را بـراي لحـظه اي در 

دنیا از دسـت دادنـد، نیافـتند که هـدف از آمـدن بـه دنیا، انـس بـا خـداونـد، و یاد او بـود، نیافـتند که بـاید طـوري می زیستند که 

هـر لحـظه لـقاء خـداونـد را دریابـند، خـود را گـرفـتار دنیا و مـطامـعش سـاخـتند، و در نـهایت راه بـه حقیقت و واقعیتّ نیافـتند: مـا 

كانوُا مهُتَْدِينَ. 

آري انـسان آمـد در دنیا بـراي هـدف و غـایتی، امـّا هـدف را بـه اشـتباه، خـودِ همین دنیا قـرار داد، هـمه ي راه نیافـتن هـا از همین 

اشتباه در تطبیق است. دنیا که مسافرخانه و محلّ اسکان موقّتی بود را مکان ابدي خود پنداشت.  
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شایسته است به آیات دیگري که به مدتّ کوتاه زندگی انسان در دنیا اشاره دارند توجهّ کنیم:  

يَـوْمَ يُـنْفخَُ فِـي الـصُّورِ وَ نحَْشُـرُ المجُْْـرِمِـينَ يَـوْمَـئِذٍ زرُْقـاً، يَـتخَافَـتوُنَ بَـينْهَُمْ إِنْ لَـبثِتُْمْ إِلاَّ عَشْـراً، نَـحنُْ أَعْـلَمُ بمِـا يَـقوُلُـونَ إِذْ يَـقوُلُ أَمْـثَلهُُمْ 

طرَِيقةًَ إِنْ لبَثِتُْمْ إِلاَّ يوَْماً. (طه، آیات ۱۰۲ تا ۱۰۴)  

قـالَ كَـمْ لَـبثِتُْمْ فِـي الأرَْضِْ عَـدَدَ سِـنِينَ، قـالُـوا لَـبثِنْا يَـوْمـاً أَوْ بَـعضَْ يَـوْمٍ فَسْـئَلِ الْـعادِّيـنَ، قـالَ إِنْ لَـبثِتُْمْ إِلاَّ قَـليِلاً لَـوْ أنََّـكُمْ كُـنتُْمْ تَـعْلَموُنَ، أَ 

فحََسبِتُْمْ أنََّما خَلَقنْاكُمْ عبَثَاً وَ أنََّكُمْ إِليَنْا لا ترُْجَعوُنَ. (مؤمنون،  آیات ۱۱۲ تا ۱۱۵)  

امیرالمـؤمنین (علیه السـلام)- فِی الحِْکَمِ المَْـنْسوُبَـةِ إِلَی أَمیِرِ المُْـؤْمنِیِنَ: (علیه السـلام) لاَ تَسْـتبَطْئِِ الْقیَِامَـةَ فتََسْکنُُ إِلَی طُـولِ المُْـدَّةِ 

الآْتیِةَِ عَلیَکَْ بَـعْدَ المَْـوتِْ فَـإنَِّکَ لاَ تُـفرََّقُ بَـعْدَ عَـوْدکَِ بیَنَْ أَلْـفِ سَـنةٍَ وَ بیَنَْ سَـاعَـةٍ واَحِـدَةٍ ثُـمَّ قَـرَأَ وَ یوَْمَ یحَْشرُهُُـمْ کَأَنْ لَـمْ یَلبْثَوُا إِلَّـا سـاعَـةً 

منَِ النَّهارِ الآْیةََ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۷۶/ شرح نهج البلاغة ج۲۰، ص۳۴۶ 

در حکمت هـاي مـنسوب بـه امـام علی (علیه السـلام) آمـده اسـت: قیامـت را دور مـدان! که [اگـر چنین کنی]، بـه درازاي زمـان 

پیش رو دلـگرم می شـوي. بـه یاد پـس از مـرگ بـاش چـرا که تـو پـس از مـحشورشـدن، تـفاوتی بین هـزار سـال و یک سـاعـت 

(مـقدار زنـدگی در دنیا) احـساي نمی کنی. وَ یوَْمَ یحَْشرُهُُـمْ کَأَنْ لَـمْ یَلبْثَوُا إِلَّـا سـاعَـةً مِـنَ الـنَّهارِ یتََعارَفُـونَ بیَنْهَُمْ قَـدْ خَسِـرَ الَّـذینَ 

کَذَّبوُا بِلِقاءِ اللهِ وَ ما کانوُا مهُتَْدینَ. 
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آیات ۴۶ تا ۵۶:  

یدٌ rَ  ما یفَْعلَوُنَ (۴۶)   جِعهُُمْ ثمَُّ اللَّـهُ َ÷ِ ْmَ ي نعَِدُهمُْ أوَْ نتَوََفَّینََّکَ فإََِ�نْا ِ َّTا ُ&یِنََّکَ بعَْضَ ا وَ إِمَّ

پـاره اي از آن چـه بـه اینان وعـده داده ایم بـه تـو نـشان می دهیم، یا پیش از آن جـانـت را بـرگیریم؛ آري بـازگشـتشان سـوي مـا 

است، آن گاه خداوند بر آن چه می کنند گواه است. 

مشابه این آیه، سه کریمه ي دیگر در قرآن آمد:  

وَ إِنْ ما نرُِينََّكَ بَعضَْ الَّذِي نَعِدهُُمْ أَوْ نتَوََفَّينََّكَ فَإنَِّما عَليَكَْ البْلَاغُ وَ عَليَنَْا الحِْسابُ (رعد ۴۰)  

فَاصبْرِْ إِنَّ وَعْدَ اللَّـهِ حقٌَّ فَإِمَّا نرُِينََّكَ بَعضَْ الَّذِي نَعِدهُُمْ أَوْ نتَوََفَّينََّكَ فَإِليَنْا يرُْجَعوُنَ (غافر ۷۷)  

أَ فَـأنَْـتَ تُـسْمِعُ الـصُّمَّ أَوْ تهَْـدِي الْـعُمْيَ وَ مَـنْ كـانَ فِـي ضَـلالٍ مُـبِينٍ، فَـإِمَّـا نَـذهَْـبنََّ بِـكَ فَـإنَِّـا مِـنهُْمْ مُـنتَْقِموُنَ، أَوْ نُـرِيَـنَّكَ الَّـذِي وَعَـدنْـاهُـمْ فَـإنَِّـا 

عَليَهِْمْ مُقتَْدرُِونَ (زخرف ۴۰ تا ۴۲) 

داسـتان این آیات چنین اسـت که خـداونـد وعـده اش حـقّ اسـت؛ عـدول پـذیر نیست. در قـبال بـاور و کردار کافـران وعـده هـایی 

در قـرآن بیان شـده اسـت. خـداونـد بـه پیامـبرش می فـرمـاید هـمه ي این وعـده هـا مـحقّق خـواهـد شـد؛ حـال یا تـو پیامـبرم در زمـان 

حیاتـت آن هـا را می بینی، یا پـس از این که تـوفّی یافتی، وعـده هـا بـر اینان مـحقّق خـواهـد شـد. در نـهایت هـمگان سـوي مـا 

بـازخـواهـند گشـت. آن دم اسـت که مـا را شـاهـد بـر بـاورهـا و کردارشـان می بینند. می بینند که هـمواره هـرچـه می کردنـد در مـرئی 

و محضر ما بوده است.  
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ْ ق²َُِ بیَْنهَمُْ باِلْقِسْطِ وَ همُْ لا یظُْلمَوُنَ (۴۷)   ُPُءَ رَسُوÀ ۀٍ رَسُولٌ فإَِذا وَ لِکلُِّ أمَُّ

هر امّتی را پیامبریست، چون پیامبرشان آید، میانشان به عدل و داد حکم می شود، و بر آنان ستم نرود. 

هـر گـروه و مـردمـانی را رسـولی اسـت؛ هـنگامی که فـرسـتاده ي الهی سـوي مـردم آید، عـده اي او را بـاور می کنند، و عـده اي 

هـمان طـور که در آیات پیشین آمـد او را تکذیب می کنند. میان ایشان بـه عـدل و داد حکم می شـود، چـنان که بـه هیچ یک 

ستمی نرود. 

دو مطلب در کریمه مورد توجهّ است:  

اول این که بـه طـور طبیعی پـرسشی پیش می آیـد، این که هـمه ي امـّت هـا پیامـبر نـداشـتند، چـه  طـور آمـد: لِـكُلِّ أُمَّـةٍ رَسُـول؟ٌ بـاید 

رسـول را اعـمّ از پیامـبر اصـطلاحی دانسـت. بـه قـول مفسـّرین هـر نبّی رسـول اسـت، امـّا هـر رسـولی نبیّ نیست. نبیّ پیامـبري 

است که به او وحی می شود. به این آیات توجهّ کنیم:  

وَ اضْـربِْ لَـهُمْ مَـثلَاً أَصْـحابَ الْـقرَْيَـةِ إِذْ جـاءهََـا المُْـرْسَـلوُنَ، إِذْ أرَْسَـلنْا إِلَـيهِْمُ اثْـنَينِْ فَـكَذَّبُـوهُـما فَـعزََّزنْـا بِـثالِـثٍ فَـقالُـوا إنَِّـا إِلَـيْكُمْ مُـرْسَـلوُنَ، 

قـالُـوا مـا أنَْـتُمْ إِلاَّ بَشَـرٌ مِـثْلنُا وَ مـا أنَْـزَلَ الرـَّحْـمنُ مِـنْ شَـيْءٍ إِنْ أنَْـتُمْ إِلاَّ تَـكْذِبُـونَ، قـالُـوا رَبُّـنا يَـعْلَمُ إنَِّـا إِلَـيْكُمْ لمَُـرْسَـلوُنَ، وَ مـا عَـليَنْا إِلاَّ 

البْلَاغُ المبُِْينُ (یس، آیات ۱۴ تا ۱۷)  

داسـتان رسـولانی که بـه مـدد یکدیگر آمـدنـد در سـوره ي یس گـذشـت. مـتبادر چنین اسـت که این سـه تـن نبیّ نـبوده انـد، امـّا 

رسولان الهی بودند. دلیلی وجود ندارد که سه پیامبر هم زمان براي یک آبادي مبعوث شوند.  

اگـر از سـخنان شـایع میان مفسـّران و متکلمان فـاصـله بگیریم، و آیات را بـدون پیش زمینه بـخوانیم، شـاید رهی دیگر یابیم. در 

آیه می فـرمـاید: لِـكُلِّ أُمَّـةٍ رَسُـولٌ، هـر امّتی رسـولی دارد. در حـالی که می دانیم هـر امّتی رسـولی نـداشـته اسـت. بـنابـراین بـاید در 

مـعناي رسـول لـحاظ دیگري بیابیم، و دسـت از تـعریفات مـرسـوم بکشیم. رسـول بـه مـعناي پیام آور اسـت. در ادبیات قـرآن 

رسـول پیام آور مـعنویتّ و راهـبرِ رشـد انـسان اسـت. از طـرفی دیگر بـه دلایل مـتعدّد که در سـور پیشین خـوانـدیم، می دانیم که 

وحی یا الـهام بـر هـمگان نـازل می شـود. هـمه ي انـسان هـا مـلهم هسـتند، الـبته که هـمگان الـهام را درك نمی کنند. اگـر انـسانی بـا 

خـداونـد انـس داشـت، دسـت از دنیا کشیده بـود، مـدركِ الـهام غیبی می شـود. در این میان عـده اي مـلهَم بـه دعـوت دیگران 
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می شـونـد. بـاز در این میان عـده اي بسیار قلیل، مـلهَم بـه رسـالـت فـراگیر می شـونـد. هـمه ي آن هـا رسـولـند. در میان هـر قـومی 

دسـته ي اول حـضور دارد؛ گـاه مـردم را بـه حقیقت دعـوت می کنند، و گـاه بـا سکوت و مـنش خـود، مـردم را بـه خیر دعـوت 

می کنند. گـرچـه دسـته ي اول پیامـبر بـه مـعناي مـعهود نـزد مـا نیستند. پیامـبران مـصطلح دسـته ي دوم و سـوم هسـتند. بـا این تعبیر 

هیچ قـومی نـبوده انـد که از میان این سـه دسـته در بینشان نـباشـد. هـمان طـور که در سـوره ي فـاطـر آیه ي ۲۴ آمـد: إنَِّـا أرَْسَـلنْاكَ 

بِـالحَْـقِّ بَشِـيراً وَ نَـذِيرـاً وَ إِنْ مِـنْ أُمَّـةٍ إِلاَّ خَـلا فِـيها نَـذِيرـٌ. در این کریمه بـه جـاي رسـول نـذیر آمـد؛ اگـر دقـّت بـفرمـایید چـه بـسا بـر 

صحتّ کلام حقیر باور یابید. 

  

دوم این که در فـراز فـَإِذا جـاءَ رَسـُولـُهُمْ قـُضِيَ بـَينْهَُمْ بِـالْقِسـْطِ وَ هُـمْ لا يـُظْلَموُنَ، حـذف و اضـمار بـه فـرمـایش مـرحـوم عـلّامـه رخ داده 

است، ایشان تقدیر کلام را چنین می داند:  

فـيه إيـجاز بـالحـذف و الإضـمار و الـتقديرـ: فـإذا جـاء رسوـلـهم إلـيهم و بـلغ الرـسـالـة فـاخـتلف قوـمـه بـالـتكذيـب و الـتصديـق، و يـدل علی 

ذلـك قوـلـه: «قُـضِيَ بَـينْهَُمْ بِـالْقِسْـطِ وَ هُـمْ لا يُـظْلَموُنَ » فـإن الـقضاء إنمـا يـكون فـيما اخـتلف فـيه، و لـذا كـان الـسؤال عـن القسـط و عـدم 

الظلم في القضاء في مورد العذاب  و الضرار أسبق إلی الذهن.  

الـباقرـ (علیه السـلام)- عَـنْ جَـابِـرٍ (رحـمة الـله علیه) عَـنْ أَبِی جَـعْفرٍَ (علیه السـلام) قَـالَ سَـأَلْـتهُُ عَـنْ تَفْسیِرِ هَـذِهِ الآْیةَِ لِکُلِّ أُمَّـةٍ رَسُـولٌ 

فَـإِذا جـاءَ رَسُـولُـهُمْ قُضِیَ بیَنْهَُمْ بِـالْقِسْـطِ وَ هُـمْ لا یظُْلَموُنَ قَـالَ تَفْسیِرهَُـا بِـالْـبَاطِـنِ أَنَّ لِکُلِّ قَـرْنٍ مِـنْ هَـذِهِ الأُْمَّـةِ رَسُـولاً مِـنْ آلِ محَُمَّدٍ 

(علیه السـلام) یخَرْجُُ إِلَی الْـقرَْنِ الَّـذِی هُـوَ إِلیَهِْمْ رَسُـولٌ وَ هُـمُ الأَْوْلیَِاءُ وَ هُـمُ الرـُّسُـلُ وَ أَمَّـا قَـوْلُـهُ فَـإِذا جـاءَ رَسُـولُـهُمْ قُضِیَ بیَنْهَُمْ بِـالْقِسْـطِ 

قَالَ مَعنَْاهُ أَنَّ الرُّسُلَ یَقْضوُنَ بِالْقِسْطِ وَ هُمْ لاَ یظَْلِموُنَ کَمَا قَالَ اللَّـهُ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۷۸/ بحار الأنوار ج۲۴، ص۳۰۶ 
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جـابـر (رحـمة الـله علیه) می گـوید: از امـام بـاقـر (علیه السـلام) دربـاره ي تفسیر آیه ي وَ لِکُلِّ أُمَّـةٍ رَّسُـولٌ فَـإِذاَ جَـاء رَسُـولُـهُمْ قُضِیَ 

بیَنْهَُم بِــالْقِسْــطِ وَ هُــمْ لاَ یظُْلَموُنَ سـؤال کردم. فـرمـود: «تفسیر بـاطنی آیه این اسـت که هـر صـد سـال در میان امـّت اسـلام، 

فـرسـتاده اي از آل محـمّد (صلی االله علیه و آلـه) ظـهور می کند که بـه مـردمـان هـمان قـرن اخـتصاص دارد. این فـرسـتادگـان، 

هـمان اولیاء و هـمان رسـولان هسـتند». و در تـوضیح آیه ي فَـإِذاَ جَـاء رَسُـولُـهُمْ قُضِیَ بیَنْهَُم بِـالْقِسْـطِ فـرمـود: «مـعنایش این اسـت 

که رسولان به عدل و قسط، حکم و قضاوت می کنند. وَ هُمْ لاَ یظُْلَموُنَ همان طوري که خداوند متعال فرموده است». 

روشـن اسـت که این روایت مـؤیّد مطلبی اسـت که عـرض شـد. مـراد از هـر صـد سـال، لـزومـاً صـد سـال نیست، بلکه هـر نسـل 

؛ اینان همان اولیاء الهی هستند که پیام آور خداوندند.   است. و حضرت باقر فرمودند: هُمُ الأَْوْلیَِاءُ وَ هُمُ الرُّسُلُ

وَ یقَُولوُنَ مãَ  هذَا الْوَعْدُ إِنْ کنُتمُْْ صادِقينَِ (۴۸)  

گویند: اگر راست می گویید این وعده  کی خواهد بود؟ 

اسـتبعاد وعـده ي الهی تـوسـط نـابـاوران هـمواره در طـول تـاریخ تکرار شـده اسـت. منکران همین اسـتبعاد را کردنـد. گـفتند: اگـر 

شما رسولان راست گو هستید، زمان آمدن وعده ي خدا را به ما بگویید. 

این کلام مکذبّـان اسـت. بـا تـوجّهـ بهـ حـذف و اضـماري که در آیه ي قـبل سخـن رفـت، آنـان که ایمان نیاورنـد و تکذیب کردنـد، 

چنین می گویند. 
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ِ®وُنَ ساعَۀً وَ لا æسَْتقَْدِمُونَ (۴۹)  
ْ
ۀٍ أجََلٌ إِذا Àءَ أجََلهُُمْ فلاَ æسَْتأَ ـهُ لِکلُِّ أمَُّ

ا وَ لا نفَْعاً إِلاَّ ما شاءَ اللَّ َفَْسىِ ضرXِ ُ;َِْقلُْ لا أم

(پیامـبرم بـه اینان) بـگو: مـن مـالک کم تـرین زیان و سـودي بـراي خـویش نیستم، مـگر آن چـه خـداي خـواهـد؛ هـر امّتی را 

سرآمدي است، چون مدتشان سرآید، لحظه اي پس و پیش نیفتند. (جمله ي آخر از محمد علی کوشا است) 

پـاسـخ پیامـبر شـاهکار بـنده  ي خـدایی اسـت که هیچ از خـود نمی بیند. خـود را در هسـتی هیچ کاره و هـمه چیز را از آنِ خـدا 

می دانـد. چـشندگـان قـطره اي از مـعارف در بـرابـر چنین سـؤالی پـاسـخ هـا دارنـد. امـّا گـران قـدرتـرین مخـلوق خـداونـد، پـاسخی 

بـاورنـاکردنی می دهـد. عـظمت پیامـبر را بـاید در آیات قـرآن کریم جسـت. تـاریخ راهی بـه شـناخـت وجـودي محـمّد نـدارد. 

تـاریخ اضـعف عـلوم اسـت. تـعجبّ این  که در راه شـناخـت پیامـبرمـان اول سـوي تـاریخ می رویم، و عـمومـاً در قـرآن او را 

نمی جوییم.  

خـداونـد بـه پیامـبر فـرمـود که چنین پـاسـخشان را بـدهـد: لا أَمْـلكُِ لنَِفْسِـي ضَـراًّ وَ لا نَـفْعاً إِلاَّ مـا شـاءَ اللَّـه؛ُ مـن مـالک کوچک تـرین 

چیزي نیستم! حتّی در این حـدّ که بـتوانـم ضـرري را از خـود دفـع کنم، یا سـودي بـراي خـود جـلب نـمایم. اگـر ضـرري از مـن 

رفـع می شـود، یا نفعی بـه مـن می رسـد، هـمه بـه اراده و خـواسـت خـداسـت. محـمّد در مـقام محـمود اسـت، جـایگاه نیستی، ره 

نیستی را در حیاتـش پیمود، نیستی که مـنشاء هـمه ي حـقایق و خیرات در هسـتی شـد. پیامـبر بـا این پـاسـخ در واقـع بیان 

فـرمـود که پـاسـخ شـما را نـدارم. این هـا امـوري اسـت که تـنها خـداونـد بـدان آگـاه اسـت. مـن تـنها امـوري را می دانـم که او اراده 

کرده بـاشـد. سـپس پیامـبر چنین پـاسـخ می دهـند: هـر امـّت و گـروهی تـا زمـانی فـرصـت حیات و زنـدگی دارنـد، هـمگان 

سـرآمـدي دارنـد، مـدتّ که سـرآید نـه می تـوانـند لحـظه اي آن را پیش انـدازنـد، و نـه لحـظه اي پـس افکنند. آن هـنگام اسـت که 

جز تسلیم هیچ از عهده ي انسان برنیاید.  

پـاسـخ دوم پیامـبر، پـاسخی کلّی اسـت. منکران زمـان وقـوع عـذاب را می خـواسـتند؛ امـّا پیامـبر ابـتدا فـرمـود: پـاسـخ شـما را 

نمی دانم، سپس فرمود: لِكُلِّ أُمَّةٍ أَجَلٌ إِذا جاءَ أَجَلهُُمْ فلَا يَستَْأْخرُِونَ ساعةًَ وَ لا يَستَْقْدِموُنَ.   
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آیات ۱۸۷ و ۱۸۸ سوره ي اعراف با همین مضمون است:  

يَسْـئَلوُنَـكَ عَـنِ الـسَّاعَـةِ أَيَّـانَ مُـرْسـاهـا قُـلْ إنَِّـما عِـلْمهُا عِـنْدَ رَبِّـي لا يجَُـلِّيها لِـوَقْـتهِا إِلاَّ هُـوَ ثَـقُلتَْ فِـي الـسَّماواتِ وَ الأرَْضِْ لا تَـأْتِـيكُمْ إِلاَّ 

بَـغتْةًَ يَسْـئَلوُنَـكَ كَـأنََّـكَ حَـفِيٌّ عَـنهْا قُـلْ إنَِّـما عِـلْمهُا عِـنْدَ الـلَّـهِ وَ لـكنَِّ أَكْـثرََ الـنَّاسِ لا يَـعْلَموُنَ، قُـلْ لا أَمْـلكُِ لنَِفْسِـي نَـفْعاً وَ لا ضَـراًّ إِلاَّ مـا 

هُ وَ لوَْ كنُتُْ أَعْلَمُ الْغيَبَْ لاستَْكثْرَتُْ منَِ الخيَْرِْ وَ ما مَسَّنِيَ السُّوءُ إِنْ أنََا إِلاَّ نَذِيرٌ وَ بَشيِرٌ لِقوَْمٍ يؤُْمنِوُنَ.  شاءَ اللَـّ

ِمُونَ (۵۰)   ْ̈ ُ قلُْ أَ رَأیَتمُْْ إِنْ أتَاکمُْ عَذابهُُ بیَاتاً أوَْ نهَاراً ما ذا æسَْتعَْجِلُ مِنهُْ المْ

بـه اینان بـگو: اگـر عـذاب او شـب هـنگام یا روز سـراغـتان آید، (می تـوانید خـود را نـجات دهید؟!)، مجـرمـان چـه چیز را بـه 

شتاب از او می خواهند؟! 

پـاسـخ بـعدي که پیامـبر اکرم بـه فـرمـوده ي خـداونـد مـتعال بـه کافـران می دهـد در این کریمه بیان شـد. اگـر عـذابی که بـا شـتاب 

آن را طـلب می کنید، و پیگیر زمـان وقـوعـش هسـتید، هـنگام شـب یا روزي که فکرش را نمی کردید، بـه سـراغـتان آید، چـه 

می کنید؟! می توانید از عذاب بگریزید؟ می توانید آن را از خود دفع کنید؟ پس چرا در طلب عذاب شتاب دارید؟! 

أَ ثمَُّ إِذا ما وَقعََ آمَنتمُْْ بهِِ آلآْنَ وَ قدَْ کنُتمُْْ بهِِ !سَْتعَْجِلوُنَ (۵۱)  

پس از آن که عذاب روي دهد، به او ایمان می آورید؟ اکنون، آن چه به شتاب می خواستید! 

عـذاب که بیاید، مـوجـب بـاورتـان خـواهـد شـد؟ شـاید شـتاب دارید تـا عـذاب بیاید و آن وقـت ایمان آورید! آري سـخنتان از 

استهزاء بود، خود را در آمدن عذاب شتاب زده نشان می دادید، تا وقوع آن را به سخره گیرید.  
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عـذاب هـم که بیاید شـما ایمان نـخواهید آورد، پـس بـراي چـه مـقصودي طـالـب عـذابید؟! جـز تشکیک و الـقاء شـبهه هـدف 

دیگري ندارید. شما که تکذیب را برگزیده اید، دست از این سخنان بکشید و در پی زندگی دنیوي خود بروید. 

ینَ ظَلمَوُا ذوُقوُا عَذابَ الخُْْ'ِ هَلْ تُْ�َوْنَ إِلاَّ بمِا کنُتمُْْ تکَسِْبوُنَ (۵۲)   ِ َّñِثمَُّ قیِلَ ل

آن گاه به ستمکاران گفته شود: عذاب جاویدان را بچشید، آیا جز به آن چه کرده اید کیفر می بینید؟ 

بـه اینان که در حـقّ خـود ظـلم کردنـد گـفته شـود: حـال عـذاب جـاودانـه را بچشید؛ عـذابی که بـدان دچـار شـدید، غیر از کردار 

خـودتـان اسـت؟! بـاور و کردارتـان مـوجـب شـد تـا بـه خـودتـان سـتم کنید. عـذابی که اکنون در آن جـاودانـه خـواهید بـود، خـودِ 

باور و عملکردتان است.  

َّهُ لحَقٌَّ وَ ما أنَتمُْْ بمِعُِْ�ِینَ (۵۳)   وَ æسَْتëَبِْئوُنکََ أَ حَقٌّ هوَُ قلُْ إِي وَ رَبىِّ إِن

از تـو خـبر می گیرنـد که آن راسـت و حقیقی اسـت؟ بـه ایشان بـگو: آري، سـوگـند بـه پـروردگـارم که آن راسـت و حتمی اسـت، 

و شما نمی توانید مانع آن شوید. 

از تـو می پـرسـند: آیا وعـده ي خـداونـد و عـذاب، واقعی اسـت؟! بـه اینان بـگو: آري سـوگـند بـه خـداونـد حـقّ و واقعی اسـت. و 

شما نمی توانید مانع وقوع آن شوید.   
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يَسْـتنَبْئِوُنَـكَ یعنی از تـو خـبر می گیرنـد. حَـقٌّ در کریمه یعنی واقـعاً مـحقّق خـواهـد شـد. مـا أنَْـتُمْ بمُِعجِْـزِيـنَ یعنی نمی تـوانید خـداونـد 

را از وقوع کاري که بخواهد انجام دهد عاجز سازید. 

َّا رَأوَُا الْعَذابَ وَ ق²َُِ بیَْنهَمُْ باِلْقِسْطِ وَ همُْ لا یظُْلمَوُنَ (۵۴)   رضِْ لافتْدََتْ بهِِ وَ أسرََُّوا اXَّدامَۀَ لمَ وَ لَوْ أنََّ لِکلُِّ نفَْسٍ ظَلمَتَْ ما فىِ الأَْ

اگـر بـراي کسی که سـتم کرده هـر آن چـه در زمین اسـت بـاشـد، بی تـردید آن را فـدیه خـواهـد داد. چـون عـذاب را بینند 

پشیمانی خود را پنهان کنند. میان آنان به عدل و داد حکم می شود، و بر آنان ستم نرود.  

معانی لغات از مفردات راغب است. 

الـفِدَى و الـفِداَءُ : حـفظ الإنـسان عـن الـنائـبة بمـا يـبذلـه عـنه، قـال تـعالـى: فَـإِمّـا مَـنًّا بَـعْدُ وَ إِمّـا فِـداءً «محـمد: ٤» يـقال: فَـدَيْـتهُُ بمـال و 

فـديـته بنفسـي و فَـادَيْـتهُُ بـكذا، قـال تـعالـى: إِنْ يَـأْتُـوكُـمْ أُسـارى تُـفادُوهُـمْ «الـبقرة: ٨٥» و تَـفَادَى فـلان مـن فـلان، أي تحـامـى مـن شـئ 

بذله. و قال: وَ فَدَينْاهُ بِذِبحٍْ عظَيِمٍ «الصافات: ١٠٧».  

الإِْسْـراَرُ: خـلاف الإعـلان، قـال تـعالـى: سِـراًّ وَ عَـلانِـيةًَ «إبرـاهـيم: ٣١» و قـال تـعالـى: وَ يَـعْلَمُ مـا تُسِـرُّونَ وَ مـا تُـعْلنِوُنَ «الـتغابـن: ٤» و 

قال تعالى: وَ أَسرُِّوا قوَْلَكُمْ أَوِ اِجهْرَُوا بهِِ «الملك: ١٣» و يستعمل في الأعيان و المعاني.  

و قوـلـه: وَ أَسَـرُّوا اَلـنّدامَـةَ «يوـنـس: ٥٤» أي كـتموهـا. و قـيل مـعناه أظهـروهـا بـدلالـة قوـلـه تـعالـى: يـا لَـيتْنَا نُـرَدُّ وَ لا نُـكَذِّبَ بِـآيـاتِ رَبّـنا 

«الأنـعام: ٢٧» و لـيس كـذلـك، لأن الـندامـة الـتي كـتموهـا ليسـت بـإشـارة إلـى مـا أظهـروه مـن قوـلـه: يـا لَـيتْنَا نُـرَدُّ وَ لا نُـكَذِّبَ بِـآيـاتِ 

رَبِّنا «الأنعام: ٢٧». 

الْقِسْـطُ: هـو الـنصيب بـالـعدل كـالـنَّصف و الـنَّصَفة. قـال تـعالـى: ليِجَْـزِيَ اَلَّـذِيـنَ آمَـنوُا وَ عَـمِلوُا اَلـصّالحِـاتِ بِـالْقِسْـطِ «يـونـس: ٤» وَ 

أَقيِموُا اَلوْزَْنَ بِالْقِسْطِ «الرحمن: ٩». 
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فـضایی در آیه تـرسیم می شـود چنین اسـت: انـسان نـابـاوري که بـر خـویش ظـلم کرده اسـت در جـایی گـرفـتار می شـود. گفتیم 

جـایی، چـرا که هـنوز سـخن از محـلّی که در او گـرفـتار اسـت نیامـد. الـبته بـه جهـت تـبادر ذهنی این آیات در ظـرف قیامـت 

فهمیده می شـود، امـّا در زبـانِ لامکان و لازمـان آیات بـاید انـدیشید. بـاري این شـخص گـرفـتار، آن قـدر در فـشار و تـنگناسـت، 

که اگـر هـمه ي ثـروت و دارایی زمین از آنِ او بـود، هـمه را فـدیه می داد، تـا از آن حـالِ نـاگـوار رهـا شـود. فـدیه هـمان طـور که 

در لغت آمد یعنی با بذل مال و امثال آن خود را حفظ کردن و نجات دادن.  

وَ أَسَـرُّوا الـنَّدامَـةَ لمََّـا رَأَواُ الْـعَذابَ:  هـنگامی که عـذاب را مـشاهـده کنند، پـشمانی خـود را پـنهان می دارنـد. جهـت نـهان کردن 

پشیمانی، شــماتــت و مــلامــت دیگران نیست؛ چــرا که در وادي حقیقت ســرزنــش دیگران رخ نمی دهــد، و از اســاس 

بی مـعناسـت. بـنابـراین دلیلی که اکثر مفسـّرین بـراي پـنهان داشـتن نـدامـت گـفته انـد، بـه نـظر صحیح نمی آید. بـه همین جهـت 

تـفاسیري مـانـند کاشـف أَسَـرُّوا را بـه مـعناي آشکار کردن گـرفـته انـد. در لـغت بـه این وجـه مـعنایی و ردّ آن اشـاره شـد. اینان واژه 

را داراي مـعناي اضـدادي دانسـته انـد، که هـم مـعناي آشکار کردن دارد هـم پـنهان داشـتن. بـنابـراین بـا تـوجـّه بـه تـوضیحات فـوق 

بـاید جهـت مـعنایی دیگري یافـت. دلیل پـنهان کردن پشیمانی بـه زعـم حقیر تکبرّ اسـت. اگـر پشیمانی آنـان را از خـود 

می گرفت، نیازي به پنهان کردنش نبود. امّا آنان آن قدر بر خود غرهّ اند که حتّی پشیمانی شان را پنهان می دارند.  

وَ قُضِيَ بيَنْهَُمْ بِالْقِسْطِ وَ هُمْ لا يظُْلَموُنَ:  میان آن ها به انصاف و داد حکم می شود. به هیچ کدام ذرهّ اي ستم نخواهد رفت. 
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رضِْ ألاَ إِنَّ وَعْدَ اللَّـهِ حَقٌّ وَ لکِنَّ أکَثرََْهمُْ لا یعَْلمَوُنَ (۵۵)   ماواتِ وَ الأَْ ألاَ إِنَّ لِلَّـهِ ما فىِ السَّ

بـدانید هـر آن چـه در آسـمان هـا و زمین اسـت از آنِ خـداسـت. بـدانید که وعـده ي خـدا حـقّ و راسـتین اسـت، ولی بیشترشـان 

نمی دانند. 

سـخن در آیات پیشین دربـاره ي تـحقّق وعـده ي الهی بـود؛ در این کریمه عـلتّ این که وعـده ي خـداونـد قطعی و عـدول نـاپـذیر 

: خـداونـد مـالک مـطلق و حقیقی هسـتی اسـت. سـه  اسـت بیان می گـردد. بـرهـان این اسـت که إِنَّ لِـلَّـهِ مـا فِـي الـسَّماواتِ وَ الأرَْضِْ

، و سوم تقدّم جارومجرور: لِلَّـهِ.   ادات تأکید در این جمله آمد: اول ألا، دوم إنّ

درك مـالکیت خـداونـد بـراي مـا بسیار دشـوار اسـت. چـرا که بـر خـلاف بـاورمـان مـا مـالکِ حقیقی هیچ چیز نیستیم. هـر آن چـه 

مـملوك خـود می دانیم ملکیت مـجازي اسـت. تحقیق این مـطلب مـجالی مـوسـّع می طـلبد. وقتی خـداونـد مـتعال مـالک حقیقی 

، وعـده ي او حقیقی اسـت و حـتماً مـحقّق می شـود. حـقّ بـه مـعناي واقعی اسـت. آن که ممکن اسـت  بـود أَلا إِنَّ وَعْـدَ الـلَّـهِ حَـقٌّ

وعـده اي دهـد و انـجام نـدهـد، کسی اسـت که مـالکیت حقیقی نـدارد. بـه همین جهـت وعـده هـایی که می دهـد در اختیار او 

، بیشتر مـردمـان این مـطلب را در  نیست. امـّا خـداونـد هـر آن چـه وعـده می دهـد حتمی اسـت. امـّا لــكنَِّ أَكْــثرَهَُــمْ لا يَــعْلَموُنَ

نمی یابـند، چـرا که اکثر انـسان هـا درکی از مـالکیت خـداونـد مـتعال نـدارنـد. مـالکیت او را قیاس بـر مـالکیت خـود می کنند، و 

می بینند بسیار وعده هایی که می دهند تحقّق نمی یابد. درباره ي خدا هم چنین می پندارند.  

مـرحـوم عـلّامـه بیانـات ارزشـمندي دربـاره ي مـالکیت خـداونـد ذیل این کریمه دارنـد، اصـل عـبارت ایشان را از تفسیر شـریف 

المیزان نقل می کنیم:  

الآيـة و مـا بـعدهـا بـيان برـهـانـي علی حـقية مـا ذكرـه مـن كوـنـه حـقا واقـعا لا يمـنع عـنه مـانـع فـإن كـل شـي ء ممـا فـي الـسماوات و الأرض إذا 

كـان ممـلوكـا لـله وحـده لا شرـيـك لـه كـان كـل تـصرف مـفروض فـيها إلـيه تـعالی، و لـم يـكن لـغيره شـي ء مـن الـتصرف إلا بـإذنـه فـإذا 

تـصرف فـي شـي ء كـان مسـتندا إلی إرادتـه فـقط مـن غـير أن يسـتند إلی مـقتض آخرـ خـارج يـتصرف فـي ذاتـه المـقدسـة فيحـمله علی 

الـفعل، أو يـتقيد بـعدم مـانـع خـارجـي إذا وجـد تـصرف فـيه سـبحانـه بمـنعه عـن الـفعل، فـهو تـعالی يـفعل مـا يـفعل عـن نـفسه مـن غـير أن 
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يرـتـبط إلی مـقتض مـن خـارج أو مـانـع مـن خـارج فـإذا أراد سـبحانـه شـيئا فـعله مـن غـير ممـد أو عـائـق، و إذا وعـد وعـدا كـان حـقا لا مرـد 

له من غير أن يتغير عن وعده بصارف. 

فـإمـعان الـنظر فـي مـلكه تـعالی المـطلق الحـقيقي يهـدي إلی الـعلم بـأن وعـده حـق لا يمـازجـه بـاطـل و لـكن أكـثرهـم و هـم الـعامـة مـن الـناس 

لا يعلمون لعجزهم عن الإمعان في هذه الأبحاث الحقيقية أو إعجابهم بسذاجة الفهم و انسلاكهم في سلك العامة. 

فـهم علی ذلـك يـقيسون مـلكه تـعالی إلی مـلك الـعظماء المسـتعلين مـن الإنـسان فـإنـهم يجـدون الوـاحـد مـن عـظمائـهم و قـد أوتـي مـلكا و 

سـلطانـا و مـن كـل مـا يـتنافـس فـيه فـيرون لـه الـقدرة المـطلقة يـفعل مـا يـشاء و يـحكم مـا يرـيـد ثـم يجـدونـه ربمـا يـهم و يسعی و لا يـقع مـا 

اهـتم بـه أو وعـد وعـدا ثـم لـم يـف بـه رعـايـة لمـصلحة شـخصه أو غـيره أو لمـانـع عـائـق فـيقيسون أمرـه تـعالی إلی أمرـه، و وعـده إلی وعـده. 

علی أن الوعد عندهم قول من شأنه جواز أن ينطبق علی الخارج و أن لا ينطبق. 

مـع أن حـقيقة معنی مـلكه و سـلطانـه و سـعة قـدرتـه و نـفوذ إرادتـه أن الـناس يـعتقدون لـه ذلـك و يـتصورونـه عـظيما فـيهم و لوـ طـحنته 

نـازلات الـدهرـ يوـمـا فـأهـلكته  أو تـغيرت عـليه عـقائـد الـناس بسـبب مـن الأسـباب سـلبته مـا عـنده مـن مـلك و قـدرة، و معنی وقوـع مـا 

أراده أو أحـبه أن الأسـباب الـكونـية سـاعـدتـه علی ذلـك و وافـقته علی مـا أحـبه، و لوـ لـم تـساعـده و لـم توـافـقه كـلية الأسـباب لـم يـكن لـه 

أن يـضطرهـا إلی الخـضوع لمـا يـتوهـم لـنفسه مـن الـقدرة كـما لا توـافـقه علی مـثل الموـت و الحـياة و الشـباب و الشـيب و الـصحة و المرـض 

و أمور أخری كثيرة فليس له من الأمر شي ء. 

لـكنه سـبحانـه مـالـك لخـلقه بمعنی أن وجـود كـل شـي ء قـائـم بـه مـتكون مـتحول بـأمرـه مـنوط بـإذنـه، و مـا تـصرف فـيه مـن شـي ء فـإنمـا 

يـتصرف عـن نـفسه لا عـن اقـتضاء مـن مـقتض خـارج مؤـثرـ فـيه أو عـدم مـانـع يـعوقـه عـن فـعله فـلا ينتسـب شـي ء إلا إلـيه تـعالی نـفسه أو 

إلی غيره بإذنه بمقدار ما أذن فكيف يمكن أن يتخلف عن مشيته شي ء فيرجع إلی غيره و لا غير هناك يرجع نحوه و ينتسب إليه؟  

و قوـلـه تـعالی فـعله بمـا يـدل بـنفسه علی مرـاده فـكيف يتسـرب إلـيه الـكذب و هوـ مـتن الخـارج، و الـعين الخـارجـي لا كـذب فـيه؟ و إنمـا 

الـكذب و الخـطأ شـأن المـفاهـيم الـذهـنية مـن حـيث انـطباقـها علی الخـارج، و كـيف يـكون وعـده بـاطـلا و وعـده لـنا هوـ فـعله الـغائـب عـن 

نظرنا المستقبل لنا، و قد وجه كلية الأسباب إليه و لا مرد له؟ 

فـإمـعان الـنظر فـي هـذه الحـقائـق يـنور لـلباحـث المـتدبرـ معنی مـلكه تـعالی لمـا فـي الـسماوات و الأرض، و أن لازم ذلـك أن وعـد الـله حـق، 

و أن الارتياب فيه إنما هو من الجهل بمقامه تعالی. 

و لـذلـك قـال تـعالی أولا: «أَلا إِنَّ لِـلَّـهِ مـا فِـي الـسَّماواتِ وَ الأرَْضِْ » ثـم عـقبه بـقولـه كـالاسـتنتاج مـنه: «أَلا إِنَّ وَعْـدَ الـلَّـهِ حَـقٌ » ثـم 

استدرك فقال: «وَ لكنَِّ أَكثْرَهَُمْ لا يَعْلَموُنَ » ثم بين ملكه بقوله: «هوَُ يحُيِي وَ يميُِتُ » إلخ في الآية التالية.  
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قوـلـه تـعالی: «هُـوَ يُـحيِي وَ يمُِـيتُ وَ إِلَـيهِْ تُـرْجَـعوُنَ » احـتجاج علی مـا تـقدم فـي الآيـة الـسابـقة مـن مـلكه تـعالی بـالنسـبة إلی نوـع الإنـسان 

كأنه تعالی يقول: إن أمركم جميعا من حياة و موت و رجوع إليه تعالی فكيف لا تكونون ملكا له. 

هوَُ يحُيىِ وَ يمُیِتُ وَ إَِ�هِْ óُجَْعوُنَ (۵۶)  

اوست که زنده می کند و می میراند، و بازگشتتان سوي اوست. 

تکمله ي بـرهـان در آیه ي گـذشـته در این کریمه بیان شـد. از آن جهـت که خـداونـد مـتعال مـالک حقیقی و مـطلق اسـت، احیاء 

و اماته ي موجودات تنها در اختیار اوست. و بازگشت همه ي مخلوقات نیز به سوي اوست.  
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آیات ۵۷ تا ۷۰: 

دُورِ وَ هدُيً وَ رَحمَْۀٌ لِلمْؤُْمِنِينَ (۵۷)   اَ اXَّاسُ قدَْ Àءَتکْمُْ مَوْعِظَۀٌ مِنْ رَبکِّمُْ وَ شِفاءٌ لمِا فىِ الصُّ یا أيهَُّ

اي مردمان برایتان پندي از پروردگارتان، و شفایی براي جانتان، و هدایت و رحمتی براي باورمندان آمد. 

وعظ: 

الجوهري «١١٨١/٣»: «الوعظ: النصح و التذكير بالعواقب. تقول: وعظته وعظاً وعظِة فاتعظ، أي قبل الموعظة». 

شفی: 

مقاییس: اشراف علی الشیء. سمی الشفاء لغلبته للمرض. 

التحقیق: هـو آخرـ نـقطة مشـرف علی انحـطاط أو اول نـقطة تخـلصّ مـنه. فیظهر الـفرق بین قـولـنا: شفی المرـیض، و قـولـنا: برـئ مـن 

المرض؛ فإنّ الشفاء اول مرحلة یتحصّل بالتخلصّ، و البراءة هو التباعد و تحققه.  

آیات ۵۷ و ۵۸ مـطلب جـدیدي را بیان می کند. این دو آیه از زیباتـرین آیات قـرآن کریم اسـت. و می تـوان شـناسـنامـه ي 

قرآنش دانست. می فرماید قرآن چهار ویژگی دارد: 

؛ مـوعـظه نصحیت هـمراه بـا خیرخـواهی اسـت. پـند و انـدرز بـدون قـصد خیر مـوعـظه نیست. قـرآن  اول: مَـوْعِـظةٌَ مِـنْ رَبِّـكُمْ

مـوعـظه از جـانـب ربّ اسـت. دقیق اسـت تـوجـّه کنیم: خـداونـد ربّ انـسان اسـت. مـربّی اوسـت که بـه سـوي کمال و حقیقت 

راهـبري اش می کند. گـفتار ربّ بـا دیگران قـابـل قیاس نیست. چـرا که نسـبت بـه آغـاز، مسیر، و غـایت انـسان احـاطـه ي کامـل 

دارد. حـال او کلامـش را در کتابی سـوي مـا فـرسـتاده اسـت. روشـن اسـت که بـراي انـسانی که طـالـب حـرکت بـاشـد متنی بهـتر 

از قرآن وجود ندارد. 
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؛ براي درك بهتر شفاء بودن قرآن به این آیات نیز توجهّ کنیم:  دوم: شِفاءٌ لمِا فِي الصُّدُورِ

  

وَ ننُزَِّلُ منَِ الْقرُآْنِ ما هوَُ شِفاءٌ وَ رَحْمةٌَ لِلْمؤُْمنِِينَ وَ لا يزَِيدُ الظَّالمِِينَ إِلاَّ خَساراً (اسراء ۸۲)  

وَ لَـوْ جَـعَلنْاهُ قُـرآْنـاً أَعجَْـميًِّا لَـقالُـوا لَـوْ لا فُـصِّلتَْ آيـاتُـهُ ءَ أَعجَْـمِيٌّ وَ عَـرَبِـيٌّ قُـلْ هُـوَ لِـلَّذِيـنَ آمَـنوُا هُـدىً وَ شِـفاءٌ وَ الَّـذِيـنَ لا يُـؤْمِـنوُنَ فِـي 

آذانهِِمْ وَقرٌْ وَ هوَُ عَليَهِْمْ عَمًى أُولئكَِ ينُادَوْنَ منِْ مَكانٍ بَعيِدٍ (فصلت ۴۴) 

مـعنایی که مـرحـوم مـصطفوي در کتاب شـریف التحقیق کرده انـد قـابـل تـوجـّه اسـت. ایشان شـفاء  را آخـرین نـقطه ي مشـرف بـر 

انحـطاط، و اولین نـقطه ي آغـاز رهـایی می دانـند. بـه همین جهـت در بیماري تـفاوت بین شـفاء و برـئ (هـمان خـوب شـدن در 

فـارسی) قـائـلند. شـفاء را اولین مـرحـله ي خـوب شـدن از بیماري می دانـد. حـال بـه آیه بـازگـردیم، خـداونـد مـتعال می فـرمـاید 

قـرآن شـفاء بـراي آن  چیزي اسـت که در سینه هـاي شـماسـت. مـراد از صـدور، قـلب یا هـمان جـان انـسان اسـت. قـرآن را 

رهـابـخش و درمـان جـان می شـمارد. آن جـا که انـسان در مـعرض انحـطاط و زوال اسـت، قـرآن نـجات بـخش اسـت، او را از 

ورطـه ي هـلاکت نـجات می دهـد، و سـوي هـدایت راهـبري می کند. قـرآن شـفابـخش دردهـاي روحی اسـت. شـرح دردهـاي 

قلبی انـسان سـطرهـا می طـلبد. هـر آن کس که مـانـند بـنده عـمري را در دنیا غـرق بـوده بـاشـد، می دانـد که بـا دردهـاي عـلاج نـاپـذیر 

مـواجـه می شـود. دردِ اضـطراب، دردِ تـنهایی، دردِ مـلال، دردِ افسـردگی، و … . کسی که بـا درد آشـنا نیست پی شـفاء 

نمی رود. آن که هـنوز نمی دانـد سـراسـر جـانـش را درد احـاطـه کرده، نمی تـوانـد پی درمـان رود. شـرط اول در مـراجـعه ي بـه 

طبیب آگـاهی از درد و بیماري اسـت. انـسان اگـر درد را حـس نکرده بـاشـد، یا اصـلاً بـه طبیب مـراجـعه نمی کند، یا اگـر 

مـراجـعه هـم بکند بی ثـمر اسـت. داسـتان قـرآن و مـا دقیقاً همین اسـت. مـایی که اوضـاع و حـال خـود را نکو می شـماریم، یا بـه 

قـرآن مـراجـعه نمی کنیم،  یا اگـر مـراجـعه کنیم بـراي مـقاصـد دیگري اسـت که قـرآن بـراي آن نـازل نشـده اسـت. بـراي ثـواب، 

سـرك کشیدن، اسـتخراج مـطالـب علمی، نـظم و سیاق ادبی، فـصاحـت و بـلاغـت، بـرگـزاري مـجالـس و غـرهّ شـدن بـر خـویش، و 

… . روشـن اسـت کسی که بـا این نیّات بـه قـرآن مـراجـعه کند، تـنها بهـره اش هـمان غـایتی اسـت که دارد. اگـر در پی یافـتن 

فـصاحـت و بـلاغـت اسـت، قـرآن را در اوج بـلاغـت می یابـد، امـّا خُـب چـه سـود؟! و اگـر در پی دیگر مـقاصـد اسـت هکذا. آري 
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شـرط اول در اسـتفاده ي از قـرآن دردمـند بـودن اسـت. قـرآن بـراي جـانِ خسـته ي دردمـند شـفاء اسـت. اگـر این کلام را بـا جـان 

درك کردید، نـشان می دهـد که دردمـند بـوده اید، بـه قـرآن مـراجـعه کرده اید، و اوج قـرآن را یافـته اید. امـّا اگـر دردمـندید و هـنوز 

طبیبی نیافـته اید، عـمر را هـدر نـدهید. در پی این و آن رفـتن فـقط حیرت و سـرگـردانی اسـت. بـا قـرآن انـس بگیرید که در 

واقع انس با قرآن، انس با پیامبر است. و این هر دو انس با خداست.  

؛ جـان انـسان که شـفاء یافـت رهـا نمی شـود. بـه این جهـت که دنیا سیلِ جـان کاهی اسـت که بـه مـرور انـسان را بـا  سـوم: هُـدیً

خـود می بـرد. قـرآن انـسان را رهـا نمی کند، دسـت او را می گیرد، تـا تـعلّق بـه دنیا بـه کلّی در انـسان ریشه کن شـود. انـسان را بـه 

حرکت وامی دارد تا به رشد و کمال خویش برسد. این ها که عرض شد توصیفِ هدایت گري قرآن است. 

چـهارم:  رَحْـمةٌَ لِـلْمؤُْمِـنِين؛َ انـسانی که از قـرآن پـند گـرفـت، بـه خـود آمـد، بـا خـویش خـلوت کرد، دردهـایش را دید، دردمـند شـد، 

خـود و دردهـایش را بـر قـرآن عـرضـه کرد، شـفاي قـرآن را در جـانـش حـسّ  کرد، و بـه واسـطه ي قـرآن ره نـمود، حـقّاً مـؤمـن 

اسـت. مـؤمـن قلبی نـه اسمی و ظـاهـري. چنین انـسانی وجـد، بـهجت، و لـذّتی را در جـان می چشـد، که مـانـندش را تـا کنون 

نچشیده بـود. این رحـمت اسـت. نسیمی اسـت که جـان انـسان را خنک می کند. از هـمه ي تـشویش هـا، اضـطراب هـا، رنـج هـا، 

مـلال هـا، و … . چشیدن رحـمت خـاصّ  مـؤمـن اسـت. چـرا که تـا مسیر پیش گـفته را طیّ نکرده بـاشـد، نمی تـوانـد خنکاي 

رحمت را در جان بیابد. 

  

مرحوم علّامه در المیزان به این ۴ مرحله اشاره ي نفیسی دارند، عبارات ایشان را جهت مطالعه ي اهل دقتّ نقل می کنم:  

إذا أخـذت هـذه الـنعوت الأربـعة الـتي عـدهـا الـله سـبحانـه لـلقرآن فـي هـذه الآيـة أعـني أنـه مـوعـظة و شـفاء لمـا فـي الـصدور و هـدی و 

رحـمة، و قـيس بـعضها إلی بـعض ثـم اعـتبرت مـع الـقرآن كـانـت الآيـة بـيانـا جـامـعا لـعامـة أثرـه الـطيب الجـميل و عـلمه الـزاكـي الـطاهرـ 

الذي يرسمه في نفوس المؤمنين منذ أول ما يقرع أسماعهم إلی آخر ما يتمكن من نفوسهم و يستقر في قلوبهم. 
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فـإنـه يـدركـهم أول مـا يـدركـهم و قـد غشـيهم يم الـغفلة و أحـاطـت بـهم لجـة الحـيرة فـأظـلمت بـاطـنهم بـظلمات الـشك و الرـيـب، و أمرـضـت 

قـلوبـهم بـأدواء الرـذائـل و كـل صـفة أو حـالـة رديـة خـبيثة فـيعظهم موـعـظة حـسنة يـنبههم بـها عـن رقـدة الـغفلة، و يـزجرـهـم عـما بـهم مـن 

سوء السريرة و الأعمال السيئة، و يبعثهم نحو الخير و السعادة. 

ثـم يـأخـذ فـي تطهـير سرـهـم عـن خـبائـث الـصفات، و لا يـزال يـزيـل آفـات الـعقول و أمرـاض الـقلوب واحـدا بـعد آخرـ حتی يـأتـي علی 

آخرها. 

ثـم يـدلـهم علی المـعارف الحـقة و الأخـلاق الـكريمـة و الأعـمال الـصالحـة دلالـة بـلطف برـفـعهم درجـة بـعد درجـة، و تـقريـبهم مـنزلـة فـمنزلـة 

حتی يستقروا في مستقر المقربين، و يفوزوا فوز المخلصين. 

ثــم يــلبسهم لــباس الـرـحــمة و يــنزلــهم دار الــكرامــة و يــقرهــم علی أريــكة الــسعادة حتی يــلحقهم بــالــنبيين و الــصديــقين و الشهــداء و 

الصالحين و حسن أولئك رفيقا، و يدخلهم في زمرة عبادة المقربين في أعلی عليين. 

فـالـقرآن واعـظ شـاف لمـا فـي الـصدور هـاد إلی مسـتقيم الـصراط مـفيض لـلرحـمة بـإذن الـله سـبحانـه، و إنمـا يـعظ بمـا فـيه و يـشفي 

الـصدور و يهـدي و يبسـط الرـحـمة بـنفسه لا بـأمرـ آخرـ فـإنـه السـبب الموـصـول بـين الـله و بـين خـلقه فـهو موـعـظة و شـفاء لمـا فـي  الـصدور و 

هدی و رحمة للمؤمنين. فافهم ذلك. (پایان عبارات مرحوم علّامه طباطبایی) 

می دانیم که از اوصـاف نبیّ اکرم رحـمت اسـت. آیه ي ۱۰۷ سـوره ي انبیاء را بـخوانیم: وَ مـا أرَْسَـلنْاكَ إِلاَّ رَحْـمةًَ لِـلْعالمَِـينَ. مـا تـو 

را نـفرسـتادیم مـگر رحـمتی بـراي هـمه ي هسـتی. حـال روشـن اسـت که قـرآن و وجـود مـبارك محـمّد، مـندكّ در هـم هسـتند. 

یکی هستند، نه دو.  

یک بـار دیگر در آیه ي ۸۲ سـوره ي اسـراء دقـّت کنیم: وَ نُـنزَِّلُ مِـنَ الْـقرُآْنِ مـا هُـوَ شِـفاءٌ وَ رَحْـمةٌَ لِـلْمؤُْمِـنِينَ وَ لا يَـزِيـدُ الـظَّالمِِـينَ إِلاَّ 

؛ ابـتداي آیه بـا تـوضیحاتی که بیان شـد روشـن اسـت. در جـمله ي پـایانی کریمه بـاید دقـّت کرد: لا يَـزِيـدُ الـظَّالمِِـينَ إِلاَّ  خَـساراً

خَـساراً: آن  که بـه خـویش سـتم کرده اسـت، وقتی سـراغ قـرآن بیاید، بـه جـهاتی که در سـطور فـوق عـرض شـد، تـنها بهـره اش 

خسـران اسـت. عـرض کردیم که قـرآن بـراي او هیچ فـایده اي نـدارد. او بـزرگ تـرین مـتضرّر در هسـتی اسـت. چـرا که 

گـران قـدرتـرین سـخنان هسـتی را دارد، مـخاطـب خـدا اسـت، و بهـره اش هیچ اسـت. او از کسی که بـه قـرآن دسـترسی نـدارد، یا 
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مـراجـعه نمی کند، مـتضرّرتـر اسـت. خسـران از دسـت دادن اصـل سـرمـایه اسـت، نـه سـود! مـانـند یخ فـروشی که وقتی یخ هـایش 

آب شد، سرمایه اش نیز از دست رفت.  

أمیرالمــؤمنین (علیه الســلام): تَــعَلَّموُا کتَِابَ الــلَّـهِ تَــبَارکََ وَ تَــعَالَی فَــإنَِّــهُ أَحْــسنَُ الحَْــدِیثِ وَ أَبْــلَغُ المَْــوْعِــظةَِ وَ تَــفَقَّهوُا فیِهِ فَــإنَِّــهُ رَبیِعُ 

الْقُلوُبِ وَ استَْشْفوُا بنِوُرِهِ فَإنَِّهُ شِفاءٌ لمِا فِی الصُّدُور.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۸۶/ بحار الأنوار ج۷۴، ص۲۹۱ 

امـام علی (علیه السـلام):  کتاب خـداي تـعالی را بیامـوزید؛ زیرا آن کتاب بهـترین گـفتار و رسـاتـرین انـدرزهـاسـت. در آن 

بیندیشید؛ زیرا کتاب خدا بهار دل هاست. و به نور قرآن شفا و بهبودي بگیرید شِفاءٌ لمِا فِی الصُّدُورِ.  

روایت فوق از مولا علی بسیار نفیس و ارزشمند است. 

الصّادق (علیه السلام): وَ إنِزْاَلهُُ عَلیَهِْمْ کتَِاباً فیِهِ شِفَاءٌ لمَِا فِی الصُّدُورِ منِْ أَمرْاَضِ الخوَْاَطرِِ وَ مُشتْبَهَِاتِ الأُْموُر.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۸۶  

امـام صـادق (علیه السـلام): [از جـمله ي نـعمت هـاي الهی بـر بـندگـان این اسـت که] کتابی بـر آن هـا نـازل فـرمـود که در آن شِـفاءٌ 

لمِا فِی الصُّدُورِ از بیماري هاي فکري و امور غلط انداز و پوشیده است. 
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آیه را در حـدّ وسـع کلمات شـرح کردیم. پیش از خـوانـش آیه ي بـعد، خـوب اسـت بـه لطیفه اي در این کریمه تـوجـّه کنیم. 

اشـاره ي آیه بـه کلیتّ قـرآن کریم اسـت. اوصـاف چـهارگـانـه اي که بیان شـد، اوصـاف قـرآن اسـت که در دیگر آیات نیز بیان 

شـده اسـت. امـّا لـسان کریمه اشـاره اي بـه مطلبی که در آیه ي بـعدي می آید نیز دارد. گـویا کلیتّ بیان شـده اسـت، و در عین 

حـال یک نـمونـه که اوصـاف چـهارگـانـه ي فـوق در آن مـشهود اسـت، در آیه ي بـعدي بیان شـده اسـت. یک بـار دیگر آیه  را 

بـخوانیم و بـه اسـتقبال یکی دیگر از زیباتـرین آیات قـرآن رویم: يـا أَيُّـهَا الـنَّاسُ قَـدْ جـاءَتْـكُمْ مَـوْعِـظةٌَ مِـنْ رَبِّـكُمْ وَ شِـفاءٌ لمِـا فِـي 

الصُّدُورِ وَ هُدیً وَ رَحْمةٌَ لِلْمؤُْمنِِينَ. 

َّا يجَمَْعوُنَ (۵۸)   تِهِ فبَِذلِکَ فَْ�َفْرàَُا هوَُ خَيرٌْ ممِ قلُْ بفَِضْلِ اللَّـهِ وَ oَِحمَْ

(پیامبرم به ایشان) بگو: تنها با فضل و رحمت خدا شادمان باشند، که آن از هر چه می اندوزند بهتراست. 

حـال که جـان شـفاء یافـت، و خنکاي رحـمت را چشید، بـاید که شـادمـان بـاشید. نـه تـنها شـادمـان بـاشید، بلکه شـادي کنید. 

درّي در این کریمه نـهفته اسـت. فـضل خـدا و رحـمت اوسـت که شـما را دربـرگـرفـته اسـت. فـضل عـطا و روزي الهی اسـت، 

رحـمت بـه طـور مـبسوط در آیه ي گـذشـته بیان شـد. لـطافـت در کجاسـت؟ این که فـضل و رحـمت خـداونـد از هـر آن چـه در 

زنـدگی خـود جـمع کنید بهـتر اسـت. هـرچـه در هـر مسیري بـدوید، و هـر آن چـه در نـهایت بـه چـنگتان آید، در بـرابـر فـضل و 

رحـمت خـداونـد هیچ اسـت. فـضل او بهـتر اسـت. در مسیر دنیا بـدوید یا در مـعنویتّ، تـفاوتی نـدارد. الـبته که در مسیر مـعنا 

دریافـت آن روشـن تـر اسـت. هـمه ي روزي مـعنوي که بـه دسـت آورید، بـاز فـضل خـدا از آن بهـتر اسـت. کسی که دل بـه این 

آیه سـپرد، از سـویداي جـان طـربـناك می شـود. خـود را در آغـوش فـضل و رحـمت الهی انـداخـته و بـه تـماشـا می نشیند. این 

شادمانی یافتنی است، و در کلمات و واژگان به چنگ نمی آید.  
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 ۱

أمیرالمؤـمنین (علیه السـلام)- عَـنْ أَمیِراِلمُْـؤْمنِیِنَ (علیه السـلام) فِی قَـوْلِ الـلَّـهِ قُـلْ بِـفَضْلِ الـلهِ وَ بِـرَحْـمتَهِِ فَـبِذلکَِ فَلیَْفرَْحُـوا قَـالَ فَلیَْفرْحَْ 

بنَِا شیِعتَنَُا هوَُ خیَرٌْ ممَِّا أُعطِْیَ عَدُوُّنَا منَِ الذَّهبَِ وَ الْفِضَّةِ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۸۸/ بحار الأنوار ج۲۴، ص۶۱ 

از امیرالـمؤمنین (علیه السـلام) نـقل شـده که در تفسیر آیه ي قُـلْ بِـفَضْلِ الـلهِ وَ بِـرَحْـمتَهِِ فَـبِذَلکَِ فَلیَْفرَْحُـواْ. فـرمـود: «شیعیان مـا بـاید 

به ما [و تبعیت از ولایت ما] خوشحال باشند؛ زیرا این از طلاها و نقره هایی که به دشمنان ما عطا شده است بهتر است».   

 ۲

الرـّسوـل (صلی الـله علیه و آلـه)- عَـنْ أَبِی محَُـمَّدٍ الْعَسْکرَِیِّ عَـنْ آبَـائِـهِ (علیهم السـلام) قَـالَ قَـالَ رَسُـولُ الـلَّـهِ (صلی الـله علیه و آلـه) 

فَـضْلُ الـلهِ عَـزَّوَجَـلَّ الْـقرُآْنُ وَ الْـعِلْمُ بِـتَأْوِیلهِِ وَ رَحْـمتَهُُ تَـوْفیِقهُُ لمُِـواَلاَةِ محَُـمَّدٍ (صلی الـله علیه و آلـه) وَ آلِـهِ الـطَّاهِـرِینَ وَ مُـعَاداَةُ أَعْـداَئِـهِمْ 

ثُـمَّ قَـالَ (صلی الـله علیه و آلـه) وَ کیَْفَ لاَ یَکوُنُ ذَلکَِ خیَرْاً ممَِّـا یجَْمَعوُنَ وَ هُـوَ ثَـمنَُ الجَْـنَّةِ وَ نَعیِمهَُا فَـإنَِّـهُ یُکتَْسبَُ بِـهَا رِضْـواَنُ الـلَّـهِ 

الَّــذِی هُــوَ أَفْــضَلُ مِــنَ الجَْــنَّةِ وَ یُستْحَقَُّ الْکوَْنُ بِــحَضرَْةِ محَُــمَّدٍ (صلی الــله علیه و آلــه) وَ آلِــهِ الطَّیِّبیِنَ الَّــذِی هُــوَ أَفْــضَلُ مِــنَ الجَْــنَّةِ إِنَّ 

محَُمَّداً (صلی الـله علیه و آلـه) وَ آلَ محَُـمَّدٍ الطَّیِّبیِنَ أَشْـرفَُ زِینةَِ الجِْـنَانِ ثُـمَّ قَـالَ (صلی الـله علیه و آلـه) یرَْفَـعُ اللَّـهُ بهَِـذاَ الْـقرُآْنِ وَ 

الْـعِلْمِ بِـتَأْوِیلهِِ وَ بمُِـواَلاَتِـنَا أهَْـلَ البْیَتِْ (علیهم السـلام) وَ الـتَّبرَِّی مِـنْ أَعْـداَئِـنَا أَقْـواَمـاً فیَجَْعَلهُُمْ قَـادَةً وَ أَئِـمَّةً فِی الخیَْرِْ تُـقتْصَُّ آثَـارهُُـمْ وَ 

تُـرْمَـقُ أَعْـمَالُـهُمْ وَ یُقتَْدَی بِـفِعَالِـهِمْ تَـرْغَـبُ المَْـلاَئِکةَُ فِی خُـلَّتهِِمْ وَ تمَْـسحَهَُا بِـأَجْـنحِتَهِِمْ وَ فِی صَـلوَاَتِـهَا تُـبَارکُِ عَلیَهِْمْ وَ تَسْـتَغْفرُِ لَـهُمْ حتََّی 

کُلُّ رطَبٍْ وَ یَابِسٍ تَستَْغْفرُِ لهَُمْ حیِتَانُ البْحَرِْ وَ هوَاَمُّهُ وَ سبَِاعُ البْرَِّ وَ أنَْعَامهُُ وَ السَّمَاءُ وَ نجوُُمهَُا.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۸۸/ بحار الأنوار ج۸۹، ص۱۸۲ 

پیامـبر (صلی الـله علیه و آلـه): مـراد از فـَضْلِ خـداي عـزوّجـلّ، قـرآن و آگـاهی بـه تـأویل آن اسـت و مـراد از رَحْـمتَهُُ رحـمت 

الهی، تـوفیق دادن او بـه پیروي کردن از محـمّد (صلی االله علیه و آلـه) و آل طـاهـرین او و دشمنی بـا دشـمنان آن هـاسـت. 

چـگونـه این تـولّی و تـبرّي، از تـمام آنـچه مـردم جـمع آوري می کنند بهـتر نـباشـد؟! درحـالی که این بـهاي بهشـت و نـعمت هـاي آن 
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اسـت. چـراکه بـدین وسیله، رضـوان الهی و تـوفیق بـودن در مـحضر محـمّد (صلی االله علیه و آلـه) و آل پـاك او که از بهشـت 

بهـتر اسـت بـه  دسـت می آید. محـمّد (صلی االله علیه و آلـه) و آل پـاکش اشـرف زینت هـاي بهشـت انـد». خـداونـد بـه وسیله ي این 

قـرآن و آگـاهی بـه تـأویل آن و پیروي کردن از مـا اهـل بیت (ع) و بـرائـت  جسـتن از دشـمنان مـا، مـردمـانی را بـالا بـرده و آن هـا را 

پیشوایان و رهـبران دیگران در کار نیک قـرار می دهـد که دیگران دنـبالـه رو آن هـا شـده و بـه کارهـاي آن هـا نـگریسته و از 

رفـتارشـان پیروي کنند. فـرشـتگان، مشـتاق دوسـتی بـا آن هـا هسـتند و بـال هـایشان را بـه آن هـا مـالیده و در دعـاهـایشان بـر آن هـا 

بـرکت می فـرسـتند و بـرایشان طـلب آمـرزش می کنند؛ بـه طـوري که هـر تـر و خشکی، حتی مـاهیان و خـزنـدگـان دریا و 

درندگان خشکی و چهارپایان و آسمان و ستارگانش برایشان طلب آمرزش کنند.   

 ۳

الرـّسوـل (صلی الـله علیه و آلـه): قُـلْ بِـفَضْلِ الـلهِ وَ بِـرَحْـمتَهِِ فَـمنَْ قَـسَمَ اللَّـهُ {لَـهُ} حُـبَّنَا أهَْـلَ البْیَتِْ فَـهوَُ خیَرٌْ لَـهُ مِـنْ سُـلطَْانِ هَـؤُلاَءِ {خیَرٌْ} 

ممَِّا یجَْمَعوُن.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۹۰ 

پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه): قُـلْ بِـفَضْلِ الـلهِ وَ بِـرَحْـمتَهِِ کسی که خـداونـد، مـحبتّ مـا اهـل بیت را روزي او کند، این مـحبتّ 

براي او بهتر از پادشاهی دشمنان ماست؛ خیَرٌْ مِّمَّا یجَْمَعوُنَ.  

 ۴

الرـّسوـل (صلی الـله علیه و آلـه): مَـنْ هَـداَهُ اللَّـهُ لِـلإِْسْـلاَمِ وَ عَـلَّمهَُ الْـقرُآْنَ ثُـمَّ شَکَی الْـفَاقَـةَ کتَبََ اللَّـهُ الْـفَاقَـةَ بیَنَْ عیَنْیَهِْ إِلَی یوَْمِ الْقیَِامَـةِ 

ثُمَّ تلَاَ قُلْ بِفَضْلِ اللهِ وَ برَِحْمتَهِِ الآْیةََ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۹۰ 
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پیامـبر (صلی الـله علیه و آلـه): کسی که خـداونـد او را بـه اسـلام رهـنمون شـده و او را بـه فـهم قـرآن مفتخـر سـاخـته، و او بـا این 

حـال، از فـقر و نـداري شکایت می کند، خـداونـد تـا روز قیامـت مُهـر بـدبختی بـر پیشانی اش می زنـد. قُـلْ بِـفَضْلِ الـلهِ وَ بِـرَحْـمتَهِِ 

فبَِذَلکَِ فَلیَْفرَْحوُاْ هوَُ خیَرٌْ مِّمَّا یجَمَعوُن.  

 ۵

أمیرالمــؤمنین (علیه الســلام)- عَــنْ عَلِیِّ بْــنِ الحُْسیَنِْ (علیه الســلام) وَ محَُــمَّدِ بْــنِ عَلیٍِّ (علیه الســلام) أنََّــهُمَا ذکَرَاَ وَصیَِّةَ عَلیٍِّ (علیه 

السـلام) فَـقَالا أَوْصَی إِلَی ابْـنهِِ الحَْـسنَِ (علیه السـلام) وَ أَشهَْـدَ عَلَی وَصیَِّتهِِ الحُْسیَنَْ (علیه السـلام) وَ محَُـمَّداً وَ جَـمیِعَ وُلْـدِهِ وَ رُؤَسَـاءَ 

شیِعتَهِِ وَ أهَْــلَ بیَتْهِِ (علیهم الســلام) ... قُــتِلَ بِــبَدرٍْ شهَیِداً وَ عَمِّی حَــمزَْةُ قُــتِلَ یوَْمَ أُحُــدٍ شهَیِداً رَحْــمةَُ الــلَّـهِ عَلیَهِْ وَ رِضْــواَنُــهُ وَ أَخِی 

جَـعْفرٌَ قُـتِلَ یوَْمَ مُـؤْتَـةَ شهَیِداً رَحْـمةَُ الـلَّـهِ عَلیَهِْ فَـأنَْـزَلَ اللَّـهُ فِیَّ وَ فِی أَصْـحَابِی مِـنَ المُْـؤْمنِیِنَ رِجـالٌ صَـدَقُـوا مـا عـاهَـدُوا الـلهَ عَلیَهِْ فَـمنِهُْمْ 

مَـنْ قَضی نَـحبْهَُ وَ مِـنهُْمْ مَـنْ ینَتْظَرُِ وَ مـا بَـدَّلُـوا تَـبْدِیلاً أنََـا وَ الـلَّـهِ المُْـنتْظَرُِ مَـا بَـدَّلْـتُ تَـبْدِیلاً ثُـمَّ وَعَـدنََـا بِـفَضْلهِِ الجَْـزاَءَ فَـقَالَ قُـلْ بِـفَضْلِ الـلهِ 

وَ برَِحْمتَهِِ فبَِذلکَِ فَلیَْفرَْحوُا هوَُ خیَرٌْ ممَِّا یجَْمَعوُنَ وَ قَدْ آنَ لِی فیِمَا نزََلَ بِی أَنْ أَفرْحََ بنِِعْمةَِ رَبِّی فَأَثنْوَاْ عَلیَهِْ خیَرْاً وَ بَکوَاْ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۹۰/ دعایم الإسلام ج۲، ص۳۵۳ 

از امـام سـجاد (علیه السـلام) و امـام بـاقـر (علیه السـلام) نـقل شـده که وصیتّ امـام علی (علیه السـلام) را ذکر کردنـد بـه 

فـرزنـدش [امـام] حـسن (علیه السـلام) وصیتّ فـرمـود و [امـام] حسین (علیه السـلام) و محـمّد [بـن حنفیه] و تـمامی فـرزنـدان و 

بـزرگـان شیعه و اهـل بیت خـود را بـر این وصیتّ گـواه گـرفـت: «یارانِ مـن که رحـمت و رضـوان خـدا بـر آنـان بـاد، بـه شـهادت 

رسیدنـد و همگی از اهـل بیت مـن بـودنـد. عبیدةبـن حـارث در [جـنگ] بـدر بـه شـهادت رسید و عـمویم حـمزه (رحـمة الـله علیه) 

در جـنگ احـد بـه شـهادت رسید و بـرادرم جـعفر (رحـمة الـله علیه) در جـنگ مـوتـه بـه شـهادت رسید. خـداونـد در شـأن مـن و 

یارانـم این آیه را نـازل فـرمـود: در میان مـؤمـنان مـردانی هسـتند که بـر سـر عهـدي که بـا خـدا بسـتند صـادقـانـه ایستاده انـد بعضی 

پیمان خـود را بـه آخـر بـردنـد [و در راه او شـربـت شـهادت نـوشیدنـد]، و بعضی دیگر در انـتظارنـد و هـرگـز تغییر و تـبدیلی در 

عهـد و پیمان خـود نـدادنـد. (احـزاب/۲۳) بـه خـدا قـسم! مـن در انـتظار [شـهادت] هسـتم و تغییري [در عهـد و پیمانِ خـود] 
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نـداده ام. و در آیه اي دیگر از فـضل الهی بـه مـا وعـده پـاداش داده شـده اسـت. قُـلْ بِـفَضْلِ الـله وَ بِـرَحْـمتَهِِ فَـبِذلکَِ فَلیَْفرَْحُـوا هُـوَ خیَرٌْ 

ممَِّـا یجَْمَعوُنَ و اینک طـبق وعـده هـایی که بـه مـن داده شـده، وقـت آن اسـت که از نـعمت پـروردگـارم شـاد شـوم [و بـه دیدار او 

بشتابم]». در این هنگام اطرافیان، حضرت را به نیکی یاد کرده و گریه نمودند.  

ُ أذَِنَ لَکمُْ أمَْ rََ اللَّـهِ تفَْترَوُنَ (۵۹)   َّÌاماً وَ حَلالاً قلُْ آلfَ ُْعَلَْتمُْ مِنه
َ
قلُْ أَ رَأیَتمُْْ ما أÙَْلََ اللَّـهُ لَکمُْ مِنْ رِزْقٍ فج

(بـه ایشان) بـگو: از روزي که خـداونـد بـرایتان فـرسـتاده اسـت، بـرخی را حـرام و بـرخی را حـلال قـرار دادید؛ بـه ایشان بـگو: 

خداوند چنین اجازه اي به شما داد یا به خدا دروغ بستید؟! 

مـوضـوع دیگري در این آیات بیان می گـردد. مـوضـوع کریمه حـرام سـاخـتن بـدون دلیل بـرخی از روزي هـایی اسـت که 

خـداونـد عـطا کرده اسـت. خـداونـد می فـرمـاید روزي پـاك وطیبّ را مـا بـراي شـما می فـرسـتیم. شـما از پیش خـودتـان بعضی از 

این روزي را حـلال و بعضی را حـرام قـرار می دهید. دلیلتان بـر این کار چیست؟! از خـداونـد اجـازه اي یا دلیلی بـراي تحـریم 

یافته اید؟  یا این که به خاطر سنتّ هاي پیشینیانتان بر خدا دورغ می بندید؟ 

به چند مطلب در کریمه توجهّ کنیم: 

، تعبیر نـزول رزق بـارهـا و بـارهـا در قـرآن آمـد. بـه گـفته ي مـرحـوم عـلّامـه این از  اول انـزال رزق اسـت: أنَْـزَلَ اللَّـهُ لَـكُمْ مِـنْ رزِقٍْ

حقایقی است که قرآن به کار برده است. تنها چند آیه را نقل کنیم:  

وَ فِي السَّماءِ رزِْقُكُمْ وَ ما توُعَدُونَ (ذاریات ۲۲)  

وَ إِنْ منِْ شَيْءٍ إِلاَّ عنِْدنَا خزَائنِهُُ وَ ما ننُزَِّلهُُ إِلاَّ بِقَدرٍَ مَعْلوُمٍ (حجر ۲۱)  

خَـلَقَكُمْ مِـنْ نَـفْسٍ واحِـدَةٍ ثُـمَّ جَـعَلَ مِـنهْا زَوْجَـها وَ أنَْـزَلَ لَـكُمْ مِـنَ الأنَْْـعامِ ثَـمانِـيةََ أزَْواجٍ يخَْـلُقُكُمْ فِـي بُـطوُنِ أُمَّـهاتِـكُمْ خَـلْقاً مِـنْ بَـعْدِ خَـلقٍْ فِـي 

ظُلُماتٍ ثلَاثٍ ذلِكُمُ اللَّـهُ رَبُّكُمْ لهَُ المُْلكُْ لا إِلهَ إِلاَّ هوَُ فَأنََّى تُصرَْفوُنَ (زمر ۶) 
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دوم تحـریمی اسـت که مـردم زمـان پیامـبر از جـانـب خـود لـحاظ می کردنـد. بیان این کریمه کلّی اسـت، بـه مـوارد آن در 

سـوره ي مـائـده اشـاره شـده اسـت: مـا جَـعَلَ اللَّـهُ مِـنْ بَـحيِرَةٍ وَ لا سـائِـبةٍَ وَ لا وَصِـيلةٍَ وَ لا حـامٍ وَ لـكنَِّ الَّـذِيـنَ كَـفرَُوا يَـفتْرَُونَ عَـلَى الـلَّـهِ 

الْـكَذبَِ وَ أَكْـثرَهُُـمْ لا يَـعْقِلوُنَ (مـائـده ۱۰۳) اینان چـهار دسـته از انـعام را، از پیش خـود، بـر خـود حـرام کرده بـودنـد، و بـا جـدّ و 

جهد به آن وفادار بودند:  

بحیرة شـتري بـود که پـنج شکم زاییده بـود، و شکم پنجـمش نـر بـود. گـوش آن را می شکافـتند و دیگر بـر آن سـوار نمی شـدنـد 

و نحرش هم نمی کردند، امّا آب و غذایش را تا مرگ می دادند.  

سـائـبة یا شـترهـایی بـود که خـود بـه واسـطه ي نـذر آن هـا را از کار مـعاف می داشـتند، یا شـترانی بـود که بـراي خـشنودي بـت هـا 

آزاد می کردند، و در اختیار خدمت گزاران بت ها قرار می گرفت، تا از شیر آن ها به مسافران دهند.  

وصیلة گـوسـفند اسـت. هـر گـاه گـوسـفند مـاده می زایید، از آن اسـتفاده می کردنـد، اگـر نـر می زایید، آن را مـختصّ بـه خـدایان 

می دانسـتند؛ و هـرگـاه در یک شکم مـاده و نـر می زایید، می گـفتند: وصـلت اخـاهـا. یعنی بـچه ي مـاده بـرادرش را حـفظ کرد، و 

دیگر نر را هم براي خدایان قربانی نمی کردند.  

حـام شـتر نـري بـود که از صـلب او ده بـطن بـه وجـود می آمـد. او را حـامی می گـفتند، و مـانـند بحیرة دیگر او را نحـر نمی کردنـد، 

و سوارش نیز نمی شدند.  

روشـن اسـت که این تحـریم هـا مـنشاء الهی نـداشـت، و آن هـا بـه خـاطـر سـنتّ هـاي پیشینیانـشان بـه آن وفـادار بـودنـد. خـداونـد 

می خـواهـد این سـنتّ هـاي بی اسـاس را از میان بـبرد. بـراي همین می فـرمـاید: هـمه ي آن چـه روزي شـما شـده اسـت حـلال و 

طیبّ است، چرا برخی از آن  را از جانب خود حرام کرده اید؟ این تحریم افتراء  بر خداست.  

آیه ي ۱۰۳ سـوره ي مـائـده در ادامـه ي آیات ۸۷ و ۸۸ سـوره آمـده اسـت، این آیات بـه درك آیه ي مـورد بـحث مـا نیز کمک 

می کند: يـا أَيُّـهَا الَّـذِيـنَ آمَـنوُا لا تحَُـرِّمُـوا طَـيِّباتِ مـا أَحَـلَّ اللَّـهُ لَـكُمْ وَ لا تَـعتَْدُوا إِنَّ اللَّـهَ لا يُـحبُِّ المُْـعتَْدِيـنَ، وَ كُـلوُا ممَِّـا رزََقَـكُمُ اللَّـهُ 

حلَالاً طيَِّباً وَ اتَّقوُا اللَّـهَ الَّذِي أنَتُْمْ بهِِ مؤُْمنِوُنَ. 
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سـوم این که روزي خـداونـد بـالکلّ حـلال و طیبّ اسـت. این دانسـته ي مـبارك قـرآنی مـنافـاتی بـا کسب حـرام تـوسـط انـسان 

نـدارد. روزي مـبحث مفصلّی اسـت که در مـقالـه اي نـگاشـته ام، و بـه فـراخـور آیات نیز تـوضیحاتی بیان شـده اسـت؛ امـّا 

بـالاجـمال رزق هـر چیزي اسـت که انـسان از آن اسـتفاده می کند. خـوراك سـاده و مـتبادر آن اسـت. عـلم، عـمر، دوسـتان، و … 

نیز روزي اسـت. رزق از آن جهـت که تـنها در اختیار خـداونـد اسـت، و روزي رسـان تـنها اوسـت، حـلال و طیبّ اسـت. 

بـنابـراین ذات رزق طیبّ اسـت، امـّا انـسان بـا مسیر حـرام می تـوانـد مـرتکب معصیت شـود، و حـلال خـداونـد را بـا مسیر حـرام 

بـه دسـت آورد. این بـحث مـراتـب دیگري نیز دارد، که ان شـاء االله در دیگر آیات روزي مـن جـمله آیه ي ۶ سـوره ي هـود (وَ مـا 

) بحث خواهد شد.   منِْ داَبَّةٍ فِي الأرَْضِْ إِلاَّ عَلَى اللَّـهِ رزِْقهُا وَ يَعْلَمُ مُستَْقرََّها وَ مُستْوَْدَعهَا كُلٌّ فِي كتِابٍ مبُِينٍ

ینَ یفَْترَوُنَ rََ اللَّـهِ الْکذَِبَ یوَْمَ الْقِیامَۀِ إِنَّ اللَّـهَ Tَُو فضَْلٍ rََ اXَّاسِ وَ لکِنَّ أکَثرََْهمُْ لا æشَْکرُُونَ (۶۰)   ِ َّTوَ ما ظَنُّ ا

آنـان که بـه خـدا دروغ می بـندنـد، بـاورشـان دربـاره ي قیامـت چیست؟! خـداونـد فـضل بسیار بـر مـردمـان دارد، ولی بیشترشـان 

شکر نمی کنند. 

کسانی که بـر خـداونـد دروغ می بـندنـد، هـمانـان که وصـفشان در آیات ۱۷ و ۳۹ آمـد، و در آیه ي قـبل سـخنشان رفـت، 

دربـاره ي قیامـت بـاورشـان چیست؟ آیا قیامـت را بـاور دارنـد، یا تـنها همین دنیا را بـاور کرده انـد، و گـمان می کنند پـس از مـرگ 

نابودي است؟!  

فـضل خـداونـد بـر مـردمـان بسیار و فـراوان اسـت. امـّا بیشتر مـردم اهـل شکر و سـپاس نیستند. بـازگشـت این جـمله بـه تحـریم 

نـعمات الهی اسـت که در آیـه ي پیش بیان شـد. روزي هـاي خـداونـد فـضل اوسـت، امـّا عـده اي بـه جهـت بـاورهـاي سسـت 

پیشین، حلال خدا را حرام کردند، و در نتیجه فضل لایزال او را درك نکردند، و بالتبع شکر هم نمی کنند. 
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بُ عَـنْ رَبـِّکَ مِـنْ  ُـفِیضُونَ فِـیهِ وَ مـا یَْ+ُ ـوداً إِذْ ت ُـنَّا عَـَ�ْکمُْ ُ÷ُ ـلٍ إِلاَّ ک آنٍ وَ لا تـَعْمَلوُنَ مِـنْ عمََ نٍ وَ مـا تـَتْلوُا مِـنهُْ مِـنْ ُ,ْ
ْ
وَ مـا تـَکوُنُ فىِ شَـأ

ماءِ وَ لا أصََْ-َ مِنْ ذلِکَ وَ لا أکَبرََْ إِلاَّ فىِ کتِابٍ مُبِينٍ (۶۱)   رضِْ وَ لا فىِ السَّ ةٍ فىِ الأَْ مِثْقالِ ذَرَّ

و (تـو پیامـبرم) در هیچ حـالی و کاري نـباشی، و از قـرآن چیزي نـخوانی، و (شـما نیز) هیچ کاري نمی کنید جـز این که مـا بـر 

شـما گـواهیم، از هـمان دم که وارد در آن کار شـدید. هـم سـنگ ذرهّ اي در زمین یا در آسـمان بـر پـروردگـار تـو پـوشیده نیست، 

و نه کوچک تر از آن و نه بزرگ تر، مگر این که در کتابی روشن (ثبت و ضبط) است.  

الـشَّأْنُ : الحـال و الأمرـ الـذي يـتفق و يـصلح، و لا يـقال إلاّ فـيما يـعظم مـن الأحـوال و الأمـور. قـال الـله تـعالـى: كُـلَّ يَـوْمٍ هُـوَ فِـي شَـأْنٍ 

«الرحمن: ٢٩». (مفردات راغب) 

فَاضَ: ابن فارس «٤٦٥/٤»: «يدل على جريان الشئ بسهولة ثم يقاس عليه».  

الخـليل «٦٥/٧»: «فـاض المـاء و الـدمـع و المـطر و الخـير، يـفيض فـيضاً، أي كـثر. و فـاضـت عـينه تـفيض فـيضاً، أي سـالـت. و أفـاض 

دمعه يفيضه إفاضة. و أفاض البعير جرته إفاضة أي دفعة. و فاض صدر فلان بسره إذا امتلأ فأظهره».  

عَـزبََ: الخـليل «٣٦١/١»: «و أعـزب فـلان حـلمه و عـقله أي أذهـبه. و عـزب عـنه حـلمه أي ذهـب. و كـل شـئ يـفوتـك حـتى لا تـقدر 

عليه فقد عزب عنك، و لا يعزب عن الله شئ». 

سـخن در این کریمه از گـواه و شـاهـد بـودن خـداونـد مـتعال در هـمه  حـال اسـت. سـخن بـا نبیّ اکرم آغـاز می شـود. پیامـبرم تـو 

در هـر حـالی که بـاشی، مـن جـمله تـلاوت قـرآن، مـا تـو را نـظّاره گـریم. سـپس سـخن بـه مـردم می رسـد،  شـما مـردمـان نیز در هـر 

حـالی که بـاشید، و در حـال انـجام هـر کاري که بـاشید، مـا بـر شـما گـواهیم. از هـمان لحـظه که کار را شـروع می کنید تـا 

انتهایش.  
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پـس از ذکر مـثال، قـاعـده ي کلّی بیان می گـردد: مـا يَـعزْبُُ عَـنْ رَبِّـكَ مِـنْ مِـثْقالِ ذرََّةٍ فِـي الأرَْضِْ وَ لا فِـي الـسَّماءِ وَ لا أَصْـغرََ مِـنْ ذلِـكَ 

وَ لا أَكْـبرََ إِلاَّ فِـي كِـتابٍ مُـبِين؛ٍ بـه قـدر ذره اي هـر چـند کوچک، از پـروردگـار تـو چیزي در هسـتی پـنهان نیست. هـر آن چـه 

هست، کوچک یا بزرگ در کتاب مبین یا همان علم الهی حاضر است.  

به نکاتی در کریمه توجهّ کنیم: 

مـراد از شـأن هـمان اسـت که در فـارسی نیز اسـتعمال می کنیم؛ مـراد حـالات و امـور مـهمّ اسـت. دربـاره ي پیامـبر آمـد تـا اشـاره بـه 

حالات خاصّ و الهی ایشان داشته باشد. یکی از حالات و زمان هاي خاصّ وجود مبارك پیامبر تلاوت قرآن بود. 

لا تَعْمَلوُنَ منِْ عَمَلٍ شامل پیامبر و همه ي انسان ها می شود. بنابراین ابتداي کلام با پیامبر بود از قبیل ذکر خاص قبل از عام، 

و سپس بیان به همه ي انسان ها رسید. 

، شـروع و ورود بـه کار دسـته جـمعی اسـت. چـرا که فـاض بـه مـعناي سیلان و جـریان روان اسـت. بـراي  مـراد از إِذْ تُـفيِضوُنَ فِـيهِ

همین درباره ي آب نیز استعمال شده است. 

 مـعناي عزـب پـنهان و مخفی شـدن اسـت، طـوري که از پیشگاه چـشم نـهان شـود. بـراي همین در عـقل و حـلم اسـتعمال شـده 

است: أعزب فلان حلمه و عقله. 

مـثقال واحـد سـنجش اسـت، در کریمه بـه قـرینه ي ذرّة، مـراد کوچک تـرین چیز اسـت. تـا آن جـا که در مجـمع البیان آمـده اسـت: 

أي وزن نملة صغيرة. 

با این که گفته شد: مثِْقالِ ذرََّةٍ، باز با آمدن عبارت وَ لا أَصْغرََ منِْ ذلكَِ وَ لا أَكبْرََ تأکید شد.  

كِـتابٍ مُـبِينٍ را تطبیق هـاي گـونـاگـونی کرده انـد. مـشهور هـمان لـوح مـحفوظ اسـت. بـه بـاور حقیر مـراد عـلم الهی اسـت. در 

کذشـته بـه طـور مـبسوط در این بـاب سـخن گـفته شـد. مبین گـفته شـد، چـرا که بـر عـالـم بـه کتاب روشـن و آشکار اسـت؛ نـه 

این که بـر خـوانـنده ي کتاب روشـن بـاشـد. او که عـالـم مـطلق اسـت، نسـبت بـه هـمه ي مـوجـودات که مـعلوم او هسـتند، آشکار و 

به عیان احاطه دارد. 
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حـال دقّتی بیشتر در آیه داشـته بـاشیم. این آیه تـوصیف عـلم الهی اسـت. در سـه مـرتـبه بیان شکل می گیرد. ابـتدا وجـود مـبارك 

پیامـبر اکرم اسـت. هـمه ي شـئون پیامـبر مـن جـمله تـلاوت قـرآن در مـحضر خـداسـت. دوم هـمه ي انـسان هـا اسـت. مـردمـان نیز در 

هـمه ي حـالات در مـحضر خـدایند. سـوم بیان قـاعـده ي کلّی اسـت. هـر ذرهّ اي که آن را کوچک تـرین ذرّات عـالـم می دانید، در 

، قـابـل تـرجـمه در یک واژه نیست. گـواه تـرجـمه کردیم و کرده انـد، چـرا که مـعادلی  مـحضر خـداسـت. كُـنَّا عَـليَْكُمْ شُـهوُداً

مناسب وجود ندارد. مراد عبارت این است که همه در محضر خدا هستند، و خداوند به همه ي موجودات احاطه دارد. 

شایسته است آیات ۱ تا ۴ سوره ي سبأ را بخوانیم که تکمیل کننده ي بحث مطروحه در این آیه است:  

الحَْـمْدُ لِـلَّـهِ الَّـذِي لَـهُ مـا فِـي الـسَّماواتِ وَ مـا فِـي الأرَْضِْ وَ لَـهُ الحَْـمْدُ فِـي الآْخِـرَةِ وَ هُـوَ الحَْـكيِمُ الخَْـبيِرُ (١) يَـعْلَمُ مـا يَـلجُِ فِـي الأرَْضِْ وَ مـا 

يخَْـرجُُ مِـنهْا وَ مـا يَـنزِْلُ مِـنَ الـسَّماءِ وَ مـا يَـعرْجُُ فِـيها وَ هُـوَ الرـَّحِـيمُ الْـغَفوُرُ (٢) وَ قـالَ الَّـذِيـنَ كَـفرَُوا لا تَـأْتِـينَا الـسَّاعَـةُ قُـلْ بَلی  وَ رَبِّـي 

لَـتَأْتِـينََّكُمْ عـالِـمِ الْـغيَبِْ لا يَـعزْبُُ عَـنهُْ مِـثْقالُ ذرََّةٍ فِـي الـسَّماواتِ وَ لا فِـي الأرَْضِْ وَ لا أَصْـغرَُ مِـنْ ذلِـكَ وَ لا أَكْـبرَُ إِلاَّ فِـي كِـتابٍ مُـبِينٍ 

(٣) ليِجَزِْيَ الَّذِينَ آمنَوُا وَ عَمِلوُا الصَّالحِاتِ أُولئكَِ لهَُمْ مَغْفرَِةٌ وَ رزِقٌْ كرَِيمٌ (٤) 
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فٌ عََ�ْهِمْ وَ لا همُْ یَْ.َنوُنَ (۶۲)   ألاَ إِنَّ أوَِْ�اءَ اللَّـهِ لا َ/ْ

بدانید که اولیاء خدا نه بیمی بر آن هاست و نه اندوهگین می شوند. 

ینَ آمَنوُا وَ كانوُا یتََّقُونَ (۶۳)  ِ َّTا

همانان که ایمان آوردند و در همه حال تقواپیشه کردند.  

ةِ لا تبَْدِیلَ لِكلَِماتِ اللَّـهِ ذلِکَ هوَُ الْفَوْزُ الْعَظِيمُ (۶۴)  نیْا وَ فىِ الآِْ®َ ُ اْ¾Uُْي  فىِ الحْیَاةِ ا¡ُّ ُPَ

بـشارت بـر ایشان بـاد در زنـدگی این دنیا و در آخـرت، کلمات خـداونـد دگـرگـونی نـدارنـد (تغییر نـاپـذیرنـد)، این اسـت 

رستگاري و کامیابی بزرگ.  

وَلِيَ 

مـفردات راغـب: الوـَلاَءُ و الـتواَلِـي: أن يَـحْصُلَ شـيئان فـصاعـداً حـصولاً لـيس بـينهما مـا لـيس مـنهما. و يسـتعار ذلـك لـلقرب مـن حـيث 

المكان، و من حيث النسبة، و من حيث الدين، و من حيث الصداقة و النصرة و الإعتقاد. 

مقاییس و مصباح: القرب. 

آیات ۶۲ تـا ۶۴ سـوره ي یونـس از زیباتـرین آیات قـرآن کریم اسـت. آیاتی که هـم امید بـخش اسـت، و هـم مـلاك سـنجش 

است. کوتاه است امّا به زعم حقیر روش حرکتِ انسان را سوي خداوند بیان می کند.  

این آیات وصـف اولیاء خـداسـت. ولیّ خـدا مـضمونی مـعهود نـزد مـا دارد. ریشه ي لـغت و اسـتعمال قـرآنی نیز تـبادر ولیّ را 

تـأیید می کند. در لـغت ولیّ بـه مـعناي قـرب اسـت. بـنابـراین ولیّ خـدا کسی اسـت که بـه خـداونـد بسیار نـزدیک اسـت. می تـوان 

تعبیر دوسـتان خـدا را اختیار کرد، گـرچـه خـود ولیّ اکنون مـعنایی روشـن دارد. مـرحـوم عـلّامـه بـا ارجـاع بـه مـعناي لـغت تـوسـعه 

و شرح نیکی بر ولیّ دارند که خواندنی است:  

و الوـلايـة و إن ذكرـوا لـها مـعانـي كـثيرة لـكن الأصـل فـي مـعناهـا ارتـفاع الوـاسـطة الحـائـلة بـين الشـيئين بـحيث لا يـكون بـينهما مـا لـيس 

مـنهما، ثـم اسـتعيرت لـقرب الشـي ء مـن الشـي ء بـوجـه مـن وجـوه الـقرب كـالـقرب نسـبا أو مـكانـا أو مـنزلـة أو بـصداقـة أو غـير ذلـك و 
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لـذلـك يـطلق الوـلـي علی كـل مـن طرـفـي الوـلايـة، و خـاصـة بـالـنظر إلی أن كـلا مـنهما يـلي مـن الآخرـ مـا لا يـليه غـيره فـالـله سـبحانـه ولـي 

عـبده المؤـمـن لأنـه يـلي أمرـه و يـدبرـ شـأنـه فيهـديـه إلی صـراطـه المسـتقيم و يـأمرـه و يـنهاه فـيما يـنبغي لـه أو لا يـنبغي و يـنصره فـي الحـياة 

الـدنـيا و فـي الآخرـة. و المـؤمـن حـقا ولـي ربـه لأنـه يـلي مـنه إطـاعـته فـي أمرـه و نهـيه و يـلي مـنه عـامـة الـبركـات المـعنويـة مـن هـدايـة و 

توفيق و تأييد و تسديد و ما يعقبها من الإكرام بالجنة و الرضوان.  

اولیاء الهی در آیه بـا دو خـصوصیتّ وصـف می شـونـد: اول این که خـوف در ایشان راه نـدارد، دوم این که حـزن و غـم در 

آن هـا وجـود نـدارد. تـعابیر بسیار بـلندي اسـت. از این جهـت که مـا کسی را نمی بینیم که این دو در او نـباشـد! بـراي نـزدیک 

شـدن بـه عـلتّ خـوف و حـزن نـداشـتن، بـاید در امـوري که عـادتـاً مـوجـب خـوف و حـزن اسـت انـدیشید. هـرچـه انـسان بـا دنیا 

آشـناتـر و متکبرّتـر، اسـباب خـوف و حـزن بیشتر؛ و هـرچـه تـعلّق بـه خـود و دنیا کمتر، اسـباب نیز کمتر. انـسان وقتی بـه امـور 

فـراوانی تـعلّق خـاطـر دارد، از دسـت دادنـش مـوجـب حـزن می شـود. وقتی جـایگاه و امـوال بسیاري دارد، و در عین حـال بـه 

آن هـا وابسـته اسـت، هـمواره بیمناك اسـت، بیمناك زوال آن هـا، دسـت درازي بـه آن هـا و … . امـّا انـسانی که در گـام اول 

تـعلّقاتـش کم اسـت، و در گـام بـعدي ریشه ي وابسـتگی را خشکانـده اسـت، بـراي چـه بـاید خـوف و حـزن داشـته بـاشـد؟ ریشه 

را بـا ارتـباط حقیقی بـا خـداي واقعی می تـوان خشکانـد، هـمان طـور که در آیه ي بـعد می آید. وقتی کسی خـود را مـالک هیچ 

چیز در هسـتی نـدید، و خـود را تـنها بـنده ي خـدا دانسـت، از دسـت دادن بـرایش مـعنا نـدارد، چـرا که پیش از آن هـم نـداشـته 

اسـت که حـال بـخواهـد از دسـت بـدهـد. و از آن رو که خـود و تـدبیراتـش را بـه خـداونـد احـد سـپرده اسـت، چیزي نیست که 

او را بـترسـانـد. چـرا که هیچ کس گـزنـدي نمی تـوانـد بـه او بـرسـانـد. سـخنان مـرحـوم عـلّامـه را بـاز مـرور کنیم، ایشان عـلتّ خـوف 

و حزن نداشتن را چنین بیان کرده اند:  

«الَّـذِيـنَ آمَـنوُا وَ كـانُـوا يَـتَّقوُنَ » فـإنـه الإيمـان المسـبوق بـتقوی مسـتمر دون الإيمـان بمرـتـبته الأولی كـما تـقدم. علی أن توـصـيفه أهـل هـذا 

الإيمـان بـأنـهم «لا خَـوفٌْ عَـليَهِْمْ وَ لا هُـمْ يحَْـزنَُـونَ » يـدل علی أن المرـاد مـنه الـدرجـة الـعالـية مـن الإيمـان الـذي يـتم مـعه معنی الـعبوديـة و 

المـملوكـية المحـضة لـلعبد الـذي يرـی مـعه أن المـلك لـله وحـده لا شرـيـك لـه، و أن لـيس إلـيه مـن الأمرـ شـي ء حتی يـخاف فـوتـه أو يحـزن 

لـفقده. و ذلـك أن الخوـف إنمـا يـعرض لـلنفس عـن توـقـع ضرـر يـعود إلـيها، و الحزـن إنمـا يـطرأ عـليها لـفقد مـا تحـبه أو تحـقق مـا تـكرهـه ممـا 
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يـعود إلـيها نـفعه أو ضرـره، و لا يسـتقيم تحـقق ذلـك إلا فـيما يرـی الإنـسان لـنفسه مـلكا أو حـقا مـتعلقا بمـا يـخاف عـليه أو يحـزن لـفقده 

مـن ولـد أو مـال أو جـاه أو غـير ذلـك. و أمـا مـا لا عـلقة لـلإنـسان بـه بوـجـه مـن الوـجوـه أصـلا فـلا يـخاف الإنـسان عـليه و لا يحـزن لـفقده 

الـبتة. و الـذي يرـی كـل شـي ء مـلكا طـلقا لـله سـبحانـه لا يـشاركـه فـي مـلكه أحـد لا يرـی لـنفسه مـلكا أو حـقا بـالنسـبة إلی شـي ء حتی 

يـخاف فـي أمرـه أو يحـزن، و هـذا هـو الـذي يـصفه الـله مـن أولـيائـه إذ يـقول: «أَلا إِنَّ أَوْلِـياءَ الـلَّـهِ لا خَـوفٌْ عَـليَهِْمْ وَ لا هُـمْ يحَْـزنَُـونَ » 

فـهؤلاء لا يـخافـون شـيئا و لا يحـزنـون لشـي ء لا فـي الـدنـيا و لا فـي الآخرـة إلا أن يـشاء الـله و قـد شـاء أن يـخافـوا مـن ربـهم و أن 

يحزنوا لما فاتهم من كرامته إن فاتهم و هذا كله من التسليم لله فافهم ذلك.  

؛ دوسـتان خـدا آنـانـند که اولاً بـاور قلبی  پـس از وصـف ایشان، خـداونـد اولیائـش را تـعریف می کند: الَّـذِيـنَ آمَـنوُا وَ كـانُـوا يَـتَّقوُنَ

دارنـد، ثـانیاً دائـماً تـقوا دارنـد. كـانُـوا بـر فـعل مـضارع، دلالـت بـر اسـتمرار دارد. بـنابـراین بـر تـقواي پیش از ایمان و پـس از ایمان 

دلالـت می کند. تـقوا مـعادل واحـدي در فـارسی نـدارد؛ در چـند جـمله چنین عـرض کنیم:  مـراقـبه ي دائمی، مـراعـات حـضور 

خـداونـد در هـمه حـال، خشیت و شـرم قلبی از خـداونـد مـتعال؛ این سـه جـمله بـه زعـمِ حقیر مـعادل مـناسـبی بـراي مـعناي 

تـقواسـت. مـلاحـظه کردیم که خـداونـد در این دو آیه اول اوصـاف دوسـتانـش را بیان نـمود، سـپس ایشان را تـعریف کرد. حـال 

شـایسته اسـت که آیاتی را در قـرآن جسـت وجـو کنیم که دو وصـف خـوف و حـزن نـداشـتن را تـرسیم کرده اسـت. اسـتناد بـه 

این آیات مـوجـب می شـود تـا انـسان هـاي الهی که خـوف و حـزن نـدارنـد را در دیگر آیات بیابیم، و دیگر اوصـاف دوسـتان 

خدا را دریابیم.  

إِنَّ الَّـذِيـنَ قـالُـوا رَبُّـنَا اللَّـهُ ثُـمَّ اسْـتَقامُـوا فَـلا خَـوفٌْ عَـليَهِْمْ وَ لا هُـمْ يحَْـزنَُـونَ، أُولـئكَِ أَصْـحابُ الجَْـنَّةِ خـالِـدِيـنَ فِـيها جَـزاءً بمِـا كـانُـوا يَـعْمَلوُنَ 

(احقاف ۱۳و ۱۴)  

إِنَّ الَّـذِيـنَ قـالُـوا رَبُّـنَا اللَّـهُ ثُـمَّ اسْـتَقامُـوا تَـتنَزََّلُ عَـليَهِْمُ المَْـلائِـكةَُ أَلاَّ تَـخافُـوا وَ لا تحَْـزنَُـوا وَ أَبْشِـرُوا بِـالجَْـنَّةِ الَّـتِي كُـنتُْمْ تُـوعَـدُونَ، نَـحنُْ 

أَوْلِـياؤُكُـمْ فِـي الحَْـياةِ الـدُّنْـيا وَ فِـي الآْخِـرَةِ وَ لَـكُمْ فِـيها مـا تَشْـتهَِي أنَْـفُسُكُمْ وَ لَـكُمْ فِـيها مـا تَـدَّعُـونَ، نُـزُلاً مِـنْ غَـفوُرٍ رَحِـيمٍ (فـصّلت 

 (۳۲-۳۰
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این آیات اولیاء خـدا را که هـمان مـؤمـنان متقّی در آیات سـوره ي یونـس هسـتند، چنین مـعرّفی می کند: قـالُـوا رَبُّـنَا اللَّـهُ ثُـمَّ 

استَْقاموُا؛ آنانند که وقتی باوري به خدا دارند، پايِ باورشان می ایستند. در طریق الی االله استقامت و پایمردي دارند.  

الأَْخِـلاَّءُ يَـوْمَـئِذٍ بَـعْضهُُمْ لِـبَعضٍْ عَـدُوٌّ إِلاَّ المُْـتَّقِينَ، يـا عِـبادِ لا خَـوفٌْ عَـليَْكُمُ الْـيوَْمَ وَ لا أنَْـتُمْ تحَْـزنَُـونَ، الَّـذِيـنَ آمَـنوُا بِـآيـاتِـنا وَ كـانُـوا 

مُسْلِمِينَ، ادْخُلوُا الجنََّْةَ أنَتُْمْ وَ أزَْواجُكُمْ تحبُْرَُونَ (زخرف ۷۰-۶۷) 

در این آیـات اهـل تـقوي آنـانـند که خـوف و حـزن نـدارنـد، دلیلش ایمان بـه نـشانـه هـاي خـداونـد اولاً، و تسـلیم دائـم بـودن اسـت: 

كانوُا مُسْلِمِينَ.  

قُلنَْا اهبْطِوُا منِهْا جَميِعاً فَإِمَّا يَأْتيِنََّكُمْ منِِّي هُدىً فَمنَْ تبَِعَ هُدايَ فلَا خوَفٌْ عَليَهِْمْ وَ لا هُمْ يحَزْنَوُنَ (بقره ۳۸) 

هـبوط آدم و آدمیان هـمراه بـا سـفارشی روشـن و در عین حـال حیاتی اسـت: فَـمنَْ تَـبِعَ هُـدايَ فَـلا خَـوفٌْ عَـليَهِْمْ … ، تبعیتّ از 

هدایت الهی موجب عدم خوف و حزن است.  

بَلى منَْ أَسْلَمَ وَجهْهَُ لِلَّـهِ وَ هوَُ محُْسنٌِ فَلهَُ أَجرُْهُ عنِْدَ رَبِّهِ وَ لا خوَفٌْ عَليَهِْمْ وَ لا هُمْ يحَزْنَوُنَ (بقره ۱۱۲) 

از مـهم تـرین آیات در درك دوسـتان خـداسـت. آنـان که بـاطـن و قـلب خـود را مـتوجـّه و تسـلیم خـداونـد کرده انـد، در عین حـال 

که محسنند؛ اهل خیر و احسان اند. اینان اجرشان عند ربّ است، و خوف و حزن ندارند.  

الَّـذِيـنَ يُـنْفِقوُنَ أَمْـوالَـهُمْ فِـي سَـبيِلِ الـلَّـهِ ثُـمَّ لا يُـتبِْعوُنَ مـا أنَْـفَقوُا مَـنًّا وَ لا أَذىً لَـهُمْ أَجْـرهُُـمْ عِـنْدَ رَبِّـهِمْ وَ لا خَـوفٌْ عَـليَهِْمْ وَ لا هُـمْ يحَْـزنَُـونَ 

(بقره ۲۶۲)  

الَّذِينَ ينُْفِقوُنَ أَموْالهَُمْ بِاللَّيْلِ وَ النَّهارِ سرِاًّ وَ علَانيِةًَ فَلهَُمْ أَجرْهُُمْ عنِْدَ رَبِّهِمْ وَ لا خوَفٌْ عَليَهِْمْ وَ لا هُمْ يحَزْنَوُنَ (بقره ۲۷۴) 
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انـفاق در نـهان و آشکار از مـهم تـرین آمـوزه هـاي قـرآن کریم اسـت. هـمان طـور که فـرمـود: لَـنْ تَـنالُـوا الْـبرَِّ حَـتَّى تُـنْفِقوُا ممَِّـا تحُِـبُّونَ وَ 

مـا تُـنْفِقوُا مِـنْ شَـيْءٍ فَـإِنَّ اللَّـهَ بِـهِ عَـليِمٌ (بـقره ۹۲). انـفاق را قـبلاً مـورد بـحث قـرار داده ایم، مـعنایی وسیع تـر از آن چـه در اذهـان مـا 

می باشد دارد.  

إِنَّ الَّـذِيـنَ آمَـنوُا وَ عَـمِلوُا الـصَّالحِـاتِ وَ أَقـامُـوا الـصَّلاةَ وَ آتَـواُ الـزَّكـاةَ لَـهُمْ أَجْـرهُُـمْ عِـنْدَ رَبِّـهِمْ وَ لا خَـوفٌْ عَـليَهِْمْ وَ لا هُـمْ يحَْـزنَُـونَ (بـقره 

  (۲۷۷

ایمان قلبی، اعـمال صـالـح، بـر پـاداشـتن نـماز، و اداي زکات (بـخشش و انـفاق) در این کریمه مـوجـب خـوف و حـزن نـداشـتن 

شمرده شد.  

وَ لا تحَْسَـبنََّ الَّـذِيـنَ قُـتِلوُا فِـي سَـبيِلِ الـلَّـهِ أَمْـواتـاً بَـلْ أَحْـياءٌ عِـنْدَ رَبِّـهِمْ يُـرزَْقُـونَ، فَـرِحِـينَ بمِـا آتـاهُـمُ اللَّـهُ مِـنْ فَـضْلهِِ وَ يَسْـتبَْشرُِونَ بِـالَّـذِيـنَ لَـمْ 

يَــلحَْقوُا بِــهِمْ مِــنْ خَــلْفهِِمْ أَلاَّ خَــوفٌْ عَــليَهِْمْ وَ لا هُــمْ يحَْــزنَُــونَ، يَسْــتبَْشرُِونَ بِــنِعْمةٍَ مِــنَ الــلَّـهِ وَ فَــضْلٍ وَ أَنَّ اللَّـهَ لا يُــضيِعُ أَجْــرَ المُْــؤْمِــنِينَ 

(آل عمران ۱۷۱-۱۶۹) 

آیات  فـوق الـعاده اي اسـت، شهیدان در راه خـدا که از جـان خـویش بـراي مـحبوب گـذشـتند مـهمان نـعمات بسیاري هسـتند. 

من جمله نداشتن بیم و غم.  

يا بنَِي آدَمَ إِمَّا يَأْتيِنََّكُمْ رُسُلٌ منِْكُمْ يَقُصُّونَ عَليَْكُمْ آياتِي فَمنَِ اتَّقى وَ أَصْلحََ فلَا خوَفٌْ عَليَهِْمْ وَ لا هُمْ يحَزْنَوُنَ (اعراف ۳۵) 

تقوا در این کریمه در کنار اصلاح آمد، نکته ي قابل توجّهی است. 

آیات دیگري نیز در قـرآن هسـت که دالّ بـر مـفهوم فـوق اسـت؛ از آن جهـت که شـباهـت مـعنایی داشـت هـمه ي آیات را نـقل 

نکردیم. هـمان طـور که تـوجـّه می کنید تـعداد آیات بـا این مـضمون بسیار اسـت، در این تـعدّد آیات بـاید تـأمـّل کرد. مـا را بـه 

این غـایت رهـنمون می نـماید که نـداشـتن بیم و انـدوه در زنـدگی، لازمـه ي زنـدگی مـؤمـنانـه اسـت. اگـر زیست انـسان هـمراه بـا 
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این دو وصـف نـبود، آرامـش و رضـایت نـخواهـد بـود، و در نتیجه ارتـباط حقیقی بـا خـداي واقعی شکل نمی گیرد. حـال بـاید 

بیشتر تـأمـّل کنیم، در بسیاري از این آیات دو وصـف خـوف و حـزن نـداشـتن بـراي انـسان هـاي مـؤمـن نیک کردار اسـت، 

بـنابـراین این دو وصـف، حـداقـلِ حـال اولیاء خـداسـت، نـه نـهایت حـال ایشان. بـا این دو وصـف سـتوده شـدنـد، چـرا که اولاً در 

ادبیات قـرآن بسیار حـائـز اهمیتّ اسـت؛ ثـانیاً قـابـل فـهم و بـررسی اسـت. حـالات قلبی بیش از آن قـابـل بیان نیست اولاً، و 

. دقتّ بفرمایید که مطلب مهمّی عرض شد.  قابل تأمّل نیست ثانیاً

مطلبی دربـاره ي كـانُـوا يَـتَّقوُنَ بیان کردیم، حـال خـوب اسـت که شـرح بیشتري بیان شـود. عـرض شـد که اسـتمرار تـقوي بـه 

مـعناي تـقواي پیش از ایمان و پـس از ایمان اسـت. بـراي درك این مـعنا دوبـاره مـهمان آیات ابـتدایی سـوره ي بـقره شـویم: ذلِـكَ 

؛ قـرآن در این آیه، هـدایت بـراي اهـل تـقوا شـمرده شـده اسـت. در حـالی که مـا تـقوي را درون  الْـكتِابُ لا رَيْـبَ فِـيهِ هُـدىً لِـلْمتَُّقِينَ

دینی و پـس از ایمان و هـدایت می دانیم. بـنابـراین تـقوایی داریم پیش از هـدایت و ایمان. بـه نـظر حقیر این تـقوا هـمان 

آگـاهـانـه زیستن اسـت. سـخن در این بـاب بسیار اسـت، امـّا مـجال آن این نـوشـتار نیست. بـا تـوجّـه بـه كـانُـوا يَـتَّقوُنَ که شـرح شـد، 

آمنَوُا نیز ایمان ابتدایی نیست. ایمان مستقرَّ و باطنی است.  

؛  حال به آیه ي ۶۴ بپردازیم: لهَُمُ البُْشرْی  فِي الحيَْاةِ الدُّنيْا وَ فِي الآْخرَِةِ لا تبَْدِيلَ لِكَلِماتِ اللَّـهِ ذلكَِ هوَُ الْفوَزُْ الْعظَيِمُ

خـداونـد بـه دوسـتانـش بـشارت می دهـد، بـشارتی در این دنیا و در آخـرت که حقیقت دنیاسـت. سیاق کریمه اشـاره اي بـه 

فـحواي بـشارت نـدارد. بلکه بـشارت بـه صـورت کلّی و مجـمل بیان شـده اسـت. چـه بـسا در این اجـمال عـظمت و غیر قـابـل 

بیان بودن مصادیق آن نهفته باشد. از آیات دیگر که مدد بگیریم می توانیم فحواي بشارت را دریابیم. 

اول آیه ي دوم همین سـوره اسـت: أَ كـانَ لِـلنَّاسِ عَـجبَاً أَنْ أَوْحَـينْا إِلـى رَجُـلٍ مِـنهُْمْ أَنْ أنَْـذرِِ الـنَّاسَ وَ بَشِّـرِ الَّـذِيـنَ آمَـنوُا أَنَّ لَـهُمْ قَـدَمَ 

صِدقٍْ عنِْدَ رَبِّهِمْ قالَ الْكافرُِونَ إِنَّ هذا لَساحرٌِ مبُِينٌ. 

آیات بـعدي آیات ۲۰ تـا ۲۲ سـوره ي تـوبـه اسـت: الَّـذِيـنَ آمَـنوُا وَ هـاجَـرُوا وَ جـاهَـدُوا فِـي سَـبيِلِ الـلَّـهِ بِـأَمْـوالِـهِمْ وَ أنَْـفُسهِِمْ أَعْـظَمُ درََجَـةً 

عِـنْدَ الـلَّـهِ وَ أُولـئكَِ هُـمُ الْـفائِـزُونَ، يبَُشِّـرهُُـمْ رَبُّـهُمْ بِـرَحْـمةٍَ مِـنهُْ وَ رِضْـوانٍ وَ جَـنَّاتٍ لَـهُمْ فِـيها نَـعيِمٌ مُـقيِمٌ، خـالِـدِيـنَ فِـيها أَبَـداً إِنَّ اللَّـهَ عِـنْدَهُ 

أَجرٌْ عظَيِمٌ.  
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و از هـمه روشـن تـر آیـات ۲۷ تـا ۳۰ سـوره ي فجـر اسـت: يـا أَيَّـتهَُا الـنَّفْسُ المُْـطْمئَنَِّةُ، ارْجِـعِي إِلـى رَبِّـكِ راضِـيةًَ مَـرْضِـيَّةً، فَـادْخُـلِي فِـي 

عبِادِي، وَ ادْخُلِي جنََّتِي. 

آیاتی که پیشتر در بـاب خـوف و حـزن نـداشـتن بیان شـد نیز سـرشـار از بـشارت هـاي الهی اسـت. می تـوانیم دوبـاره آیات را 

مرور کنیم.  

فـراز پـایانی کریمه: لا تَـبْدِيـلَ لِـكَلِماتِ الـلَّـهِ ذلِـكَ هُـوَ الْـفوَزُْ الْـعظَيِمُ: مـراد از کلمات خـداونـد، جـریان تـقدیرات در هسـتی اسـت.  

یکی از کلمات الهی بـشارت و سـرانـجامی اسـت که خـداونـد مـتعال بـه اولیائـش مـژده داده اسـت. بـشارت حتمی اسـت و 

عـدول پـذیر نمی بـاشـد. آري بـشارت و مـژده ي خـداونـد مـتعال، کامیابی بـزرگی اسـت. فوـز را در یک واژه ي فـارسی نمی تـوان 

مـعنا کرد. هـر آن چـه از تطبیق بـشارت بیان شـد در دل همین فوـز اسـت. سـرانـجامی که در تـصوّر دوسـتان خـدا هـم نمی آید، 

در انتظارشان است. نمونه هایش را در طول حیات بارها مشاهده کرده اند، و پس از مرگ پیراسته تر مشاهده خواهند کرد.  

 1

أمیرالمؤـمنین (علیه السـلام)- عَـن ابْـنِ عَـبَّاسٍ قَـال: سُـئِلَ أَمیِراُلمُْـؤْمنِیِنَ عَلِیُّ بْـنُ أَبِی طَـالِـبٍ (علیه السـلام) عَـنْ قَـوْلِـهِ تَـعَالَی أَلا إِنَّ أَوْلیِاءَ 

الـلهِ لا خَـوفٌْ عَلیَهِْمْ وَ لا هُـمْ یحَزْنَُـونَ فَقیِلَ لَـهُ مَـنْ هَـؤُلاَءِ الأَْوْلیَِاءُ فَـقَالَ أَمیِراُلمُْـؤْمنِیِنَ (علیه السـلام) هُـمْ قَـوْمٌ أَخْـلَصوُا لِـلَّـهِ تَـعَالَی فِی 

عِـبَادَتِـهِ وَ نَـظرَُوا إِلَی بَـاطِـنِ الـدُّنیَْا حیِنَ نَـظرََ الـنَّاسُ إِلَی ظَـاهِـرهَِـا فَـعرََفُـوا آجِـلهََا حیِنَ غَـرَّ الـنَّاسُ سِـواَهُـمْ بِـعَاجِـلهَِا فَـترَکَوُا مِـنهَْا مَـا عَـلِموُا 

أنََّهُ سیَتَرْکُهُُمْ وَ أَمَاتوُا منِهَْا مَا عَلِموُا أنََّهُ سیَُمیِتهُُم. 

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۹۲/ بحار الأنوار ج۶۶، ص۳۱۹/ الأمالی للمفید ص۸۶ 

از امیرمـؤمـنان علیّ بـن ابی طـالـب (علیه السـلام) دربـاره ي تفسیر آیه ي أَلا إِنَّ أَوْلیَِاء الـلهِِ لاَ خَـوفٌْ عَلیَهِْمْ وَ لاَ هُـمْ یحَزْنَُـونَ سـؤال 

شـد: «أَوْلیَِاء چـه کسانی هسـتند»؟ امیرمـؤمنین (علیه السـلام) فـرمـود: «ایشان جـماعتی هسـتند که در عـبادت خـداونـد مـتعال 

اخـلاص ورزیدنـد. در زمـانی که دیگر مـردمـان بـه ظـاهـر دنیا تـوجـّه می کردنـد، آنـان بـه بـاطـن آن تـوجـّه داشـتند، و آن زمـان  که 

129



دیگران بهـ امـور زودگـذر دنیا فرـیفته شـده بـودنـد، اینان عوـاقبـ و سرـانجـام امـور را مـدّ نظـر داشـتند؛ و بهـ همین خـاطرـ چیزهـایی 

را که می دانسـتند آنـان را رهـا خـواهـد کرد تـرك کردنـد، و چیزهـایی را که می دانسـتند مـوجـب نـابـودي آنـان خـواهـد شـد، از 

بین بردند». 

 ۲

الرـّسـول (صلی الـله علیه و آلـه)- مَـرْفُـوعـاً إِلَی النَّبِیِّ (صلی الـله علیه و آلـه) أنََّـهُ قَـال: أَ تَـدرُْونَ مَـا غَمِّی وَ فِی أَیِ شَیْءٍ تَفَکُّرِی وَ 

إِلَی أَیِ شَیْءٍ أَشْــتَاقُ قَــالَ أَصْــحَابُــهُ لاَ یَا رســول الــله (صلی الــله علیه و آلــه) مَــا عَــلِمنَْا بهَِــذِهِ مِــنْ شَیْءٍ أَخْــبرِنَْــا بِغَمِّکَ وَ تَفَکُّرکَِ وَ 

تَــشوَُّقکَِ قَــالَ النَّبِیُّ (صلی الــله علیه و آلــه) أُخْــبرِکُُمْ إِنْ شَــاءَ اللَّـهُ ثُــمَّ تَــنَفَّسَ وَ قَــالَ هَــاهْ شَــوْقــاً إِلَی إِخْــواَنِی مِــنْ بَــعْدِی فَــقَالَ أَبُــوذرٍَّ 

(رحـمة الـله علیه) یَا رسوـل الـله (صلی الـله علیه و آلـه) أَ لَـسنَْا إِخْـواَنکََ قَـالَ لاَ أنَْـتُمْ أَصْـحَابِی وَ إِخْـواَنِی یجَیِئوُنَ مِـنْ بَـعْدِی شَـأنُْـهُمْ 

شَـأْنُ الأنَْبْیَِاءِ قَـوْمٌ یَفرُِّونَ مِـنَ الآْبَـاءِ وَ الأُْمَّـهَاتِ وَ مِـنَ الإِْخْـوَةِ وَ الأَْخَـواَتِ وَ مِـنَ الْـقرَاَبَـاتِ کُلِّهِمْ ابْـتِغَاءَ مَـرْضَـاتِ الـلَّه ... یَا أَبَـاذرٍَّ (رحـمة 

الـله علیه) ضحِْکهُُمْ عِـبَادَةٌ وَ فَـرَحُـهُمْ تَسْـبیِحٌ وَ نَـوْمُـهُمْ صَـدَقَـةٌ وَ أنَْـفَاسُـهُمْ جِـهَادٌ وَ ینَظْرُُ اللَّـهُ إِلیَهِْمْ فِی کُلِّ یوَْمٍ ثَـلاثََ مَـرَّاتٍ یَا أَبَـاذرٍَّ 

(رحـمة الـله علیه) إنِِّی إِلیَهِْمْ لمَُشْـتَاقٌ ثُـمَّ غَـمَّضَ عیَنْیَهِْ وَ بَکَی شَـوْقـاً ثُـمَّ قَـالَ اللَّـهُمَّ احْـفظَهُْمْ وَ انْـصرُهُْـمْ عَلَی مَـنْ خَـالَـفَ عَلیَهِْمْ وَ لاَ 

تخَْـذُلْـهُمْ وَ أَقِـرَّ عیَنِْی بِـهِمْ یوَْمَ الْقیَِامَـةِ أَلا إِنَّ أَوْلیِاءَ الـلهِ لا خَـوفٌْ عَلیَهِْمْ وَ لا هُـمْ یحَزْنَُـونَ وَ قَـالَ رَسُـولُ الـلَّـهِ (صلی الـله علیه و آلـه) 

مَـنْ عَـرفََ اللَّـهَ مَـنَعَ فَـاهُ مِـنَ الْکلَاَمِ وَ بَـطنْهَُ مِـنَ الـطَّعَامِ وَ عنََّی نَـفْسهَُ بِـالصِّیَامِ وَ الْقیَِامِ قَـالُـوا بِـآبَـائِـنَا وَ أُمَّـهَاتِـنَا یَا رسوـل الـله (صلی الـله 

علیه و آلـه) هَـؤُلاَءِ أَوْلیَِاءُ الـلَّـهِ قَـالَ إِنَّ أَوْلیَِاءَ الـلَّـهِ سَکتَوُا فَکَانَ سُکوُتُـهُمْ ذکِرْاً وَ نَـظرَُوا فَکَانَ نَـظرَهُُـمْ عِـبرَْةً وَ نَـطَقوُا فَکَانَ نُـطْقهُُمْ 

حِکْمةًَ وَ مَـشوَاْ فَکَانَ مَشیْهُُمْ بیَنَْ الـنَّاسِ بَـرکَةًَ لَـوْ لاَ الآْجَـالُ الَّتِی کتُبِتَْ عَلیَهِْمْ لَـمْ تَـقرَِّ أرَْواَحُـهُمْ فِی أَجْـسَادهِِـمْ خَـوْفـاً مِـنَ الْـعَذاَبِ وَ 

شَـوْقـاً إِلَی الـثَّواَبِ وَ قَـالَ أَحَـبُّ عِـبَادِ الـلَّـهِ إِلَیَّ الأَْتْقیَِاءُ الأَْخْفیَِاءُ الَّـذِینَ إِذاَ غَـابُـوا لَـمْ یُفتَْقَدُوا وَ إِذاَ شهَِـدُوا لَـمْ یُعرَْفُـوا أُولئَکَِ أَئِـمَّةُ 

الهُْـدَی وَ مَـصَابیِحُ الْـعِلْمِ وَ قَـالَ إِنَّ المُْـؤْمِـنَ قیََّدَهُ الْـقرُآْنُ عَـنْ کثَیِرٍ مِـنْ هَـواَءِ نَـفْسهِِ وَ شَـهوَْتِـهِ فَـالـصَّلاَةُ کهَْفهُُ وَ الصِّیَامُ جُـنَّتهُُ وَ الـصَّدَقَـةُ 

فَکَاکهُ. 

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۹۴/ التحصین لابن فهدالحلی ص۲۵ 
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در حـدیثی مـرفـوع از پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه) آمـده اسـت: «آیا می دانید انـدوه مـن از چیست و بـه چـه می انـدیشم و بـه 

چـه چیزي اشـتیاق دارم»؟ اصـحاب عـرض کردنـد: «نـه اي رسـول خـدا (صلی االله علیه و آلـه)، بـه هیچ کدام از این هـا آگـاهی 

نـداریم. خـود مـا را از انـدوه و انـدیشه و اشـتیاقـتان آگـاه فـرمـایید». پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه) فـرمـود: «بـه خـواسـت خـدا بـه 

شـما خـواهـم گـفت». آن گـاه نـفس عمیقی کشیده و فـرمـود: «آه! چـقدر مشـتاق [دیدنِ] بـرادرانِ بـعد از خـودم هسـتم». ابـوذر 

(رحـمة الـله علیه) عـرض کرد: «اي رسـول خـدا (صلی االله علیه و آلـه)، آیا مـا بـرادران شـما نیستیم»؟ فـرمـود: «نـه شـما اصـحاب 

مـن هسـتید و بـرادرانـم بـعد از مـن خـواهـند آمـد. مـنزلـت آن هـا هـمچون مـنزلـت انبیاسـت. آن هـا مـردمـانی هسـتند که بـه خـاطـر 

جـلب رضـایت الهی از پـدران، مـادران، بـرادران، خـواهـران و بسـتگانـشان دوري می گـزینند... اي ابـوذر، خـنده ي آن هـا عـبادت، 

سـرورشـان تسـبیح، خـوابـشان صـدقـه و نـَفَس هـایشان جـهاد اسـت. خـداونـد در هـر روز سـه بـار بـه آن هـا نـظر می کند. اي ابـوذر، 

مـن بسیار بـه آن هـا مشـتاقـم». آنـگاه پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه) چـشمان مـبارك خـود را فـرو بسـت و گـریه ي شـوقی نـمود. 

سـپس عـرضـه داشـت: «خـداونـدا، آن هـا را حـفظ فـرمـا و بـر مـخالفینشان یاریشان نـما؛ آن هـا را خـوار مـگردان و چـشمان مـرا در 

روز قیامـت بـه [دیدنِ] آن هـا روشـن فـرمـا أَلا إِنَّ أَوْلیِاءَ الـلهِ لا خَـوفٌْ عَلیَهِْمْ وَ لا هُـمْ یحَزْنَُـونَ». رسـول خـدا (صلی االله علیه و آلـه) 

فـرمـود: «هـرکه خـدا را بـشناسـد، دهـانـش را از سـخن [ِحـرام] و شکمش را از غـذا [ي حـرام] بـاز دارد، و نـفْس خـود را بـه 

روزه و نـماز ریاضـت دهـد». اصـحاب عـرض کردنـد: «اي رسـول خـدا (صلی االله علیه و آلـه)، پـدران و مـادرانـمان بـه فـدایت؛ 

اینان اولیاي خـدا هسـتند»؟ حـضرت فـرمـود: «اولیاي خـدا سکوت می کنند و سکوتـشان ذکر اسـت؛ نـگاه می کنند و نـگاهـشان 

[از روي] عـبرت اسـت؛ سـخن می گـویند و کلامـشان حکمت اسـت؛ راه می رونـد و رفـت وآمـدشـان بین مـردم [مـوجـب] بـرکت 

اسـت. اگـر نـبود که مـرگـشان -در روز معیّنی- تعیین شـده اسـت، از تـرسِ عـذاب و اشـتیاق بـه ثـواب، روحـشان در پیکر آرام 

نمی گرفت. … ». 
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 ۳

الرـّسـول (صلی الـله علیه و آلـه)- فِی لُـبِّ الـلُّبَاب: إِنَّ مِـنْ عِـبَادِ الـلَّـهِ لأنََُـاسـاً مَـا هُـمْ بِـأنَبْیَِاءَ وَ لاَ شهَُـداَءَ یغبطهم الأنبیاء و الشهـداء 

یوم القیامـة لمَِکَانِـهِمْ مِـنَ الـلَّـهِ فَقیِلَ مَـنْ هُـمْ یَا رسوـل الـله (صلی الـله علیه و آلـه) قَـالَ الَّـذِینَ یتَحََابُّـونَ بِـرَوحِْ الـلَّـهِ مِـنْ غیَرِْ أرَْحَـامٍ بیَنْهَُمْ 

وَ لاَ أَمْـواَلٍ یتََعَاطَـوْنَ بیَنْهَُمْ وَ إِنَّ عَلَی وُجُـوهِـهِمْ لَـنوُراً وَ إنَِّـهُمْ لَعَلَی مَـنَابِـرَ مِـنْ نُـورٍ لاَ یخََافُـونَ إِذاَ خَـافَ الـنَّاسُ وَ لاَ یحَزْنَُـونَ إِذاَ حَـزنُِـوا 

ثُمَّ تلَاَ هَذِهِ الآْیةََ أَلا إِنَّ أَوْلیِاءَ اللهِ لا خوَفٌْ عَلیَهِْمْ وَ لا هُمْ یحَزْنَوُنَ. 

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۴۹۴/ مستدرک الوسایل ج۱۲، ص۲۲۴ 

در کتاب لـبّ الـلّباب از پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه) نـقل شـده: «گـروهی از بـندگـان خـدا هسـتند که از پیامـبران و شهـداء 

نیستند [امـّا بـا این حـال] روز قیامـت، پیامـبران و شهـدا بـه حـال آن هـا غـبطه می خـورنـد». عـرض شـد: «اي رسـول خـدا، این هـا 

چـه کسانی هسـتند»؟ فـرمـود: «کسانی که بـه خـاطـر خـدا بـا یکدیگر دوسـتی می کنند؛ بـا اینکه رابـطه ي خـویشاونـدي میانـشان 

نیست، و دادوسـتد مـالی نـدارنـد. بـر چهـره ي ایشان [در روز قیامـت] نـوري اسـت و بـر مـنبرهـایی از نـور قـرار دارنـد، و در 

روزي که هـمه می تـرسـند و غمگین انـد، تـرس و غمی نـدارنـد». آن گـاه حـضرت این آیه را تـلاوت فـرمـود: «أَلا إِنَّ أَوْلیِاءَ الـلهِ 

 .« لا خوَفٌْ عَلیَهِْمْ وَ لا هُمْ یحَزْنَوُنَ

 ۴

الـصّادق (علیه السـلام)- عـن جَـابِـر قـال قـال أبوـ عـبدالـله إِنَّ الرـَّجـُلَ المُْـؤْمـِنَ إِذاَ صَـارتَْ نَـفْسهُُ عـِنْدَ صَـدرِْهِ وَقْـتَ مَـوْتِـهِ رَأَی رسوـل الـله یَقوُلُ 

أَبْشِـرْ أنََـا رسـول الـله (صلی الـله علیه و آلـه) نبَیُِّکَ وَ رَأَی عَلِیَّ بْـنَ أَبِی طَـالِـبٍ (علیه السـلام) فیََقوُلُ أنََـا الَّـذِی کنُتَْ تحبُُِّنِی أنََـا أنَْفَعکَُ 

فَـقُلتُْ یَا مَـوْلاَیَ مَـنْ یرََی هَـذاَ یرَْجِـعُ إِلَی الـدُّنیَْا قَـالَ إِذاَ رَأَی هَـذاَ مَـاتَ وَ قَـالَ وَ ذَلکَِ فِی الْـقرُآْنِ فِی قَـوْلِـهِ تَـعَالَی الَّـذِینَ آمَـنوُا وَ کانُـوا 

یتََّقوُنَ. لَـهُمُ البُْشْـری فِی الحیَْاةِ الـدُّنیْا وَ فِی الآْخِـرَةِ لا تَـبْدِیلَ لِکَلِماتِ الـلهِ ذلکَِ هُـوَ الْـفوَزُْ الْعظَیِمُ قَـالَ یبَُشِّرهُُـمْ بمَِـحبََّتهِِ إِیَّاهُ وَ بِـالجَْـنَّةِ 

فِی الدُّنیَْا وَ الآْخرَِةِ وَ هِیَ بِشَارَةٌ إِذاَ رآَهَا أَمنَِ منَِ الخوَْفِْ. 

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۵۰۰ / بحار الأنوار ج۳۶، ص۱۱۵ 
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جـابـر از امـام صـادق (علیه السـلام) نـقل کرده؛ زمـانی که آخـرین نـفس، در سینه ي مـؤمـن حـبس شـود [هـنگام مـرگ]، رسـول 

خـدا (صلی االله علیه و آلـه) را می بیند که می فـرمـاید: «بـشارت بـاد بـر تـو که مـن رسـول خـدا (صلی االله علیه و آلـه) و پیامـبر تـو 

هسـتم»؛ و علی بّـن ابی طـالـب (علیه السـلام) را می بیند که می فـرمـاید: «مـن کسی هسـتم که دوسـتش می داشـتی و امـروز بـه سـودِ 

تـو خـواهـم بـود». [جـابـر گـوید]: عـرض کردم: «مـولاي مـن، کسی که این صـحنه را ببیند بـه دنیا بـرمی گـردد»؟ فـرمـود: 

«هـنگامی که این صـحنه را ببیند خـواهـد مـُرد». و فـرمـود: «این مـطلب در این آیه از قـرآن آمـده که می فـرمـاید: الَّـذِینَ آمَـنوُا وَ 

کانُـوا یتََّقوُنَ، لَـهُمُ البُْشْـری فِی الحیَاةِ الـدُّنیْا وَ فِی الآْخِـرَةِ لا تَـبْدِیلَ لِکَلِماتِ الـلهِ ذلکَِ هُـوَ الْـفوَزُْ الْعظَیِمُ. امـام (علیه السـلام) فـرمـود: 

«خـداونـد [در این آیه] آن هـا را در دنیا و آخـرت بـه دوسـت داشـتن ایشان و بـه بهشـت بـشارت دهـد؛ و این بـشارتی اسـت که 

وقتی مؤمن آن را ببیند از ترس ایمنی یابد».  

 ۵

الـصّادق (علیه السـلام)- إِنَّ المُْـؤْمِـنَ إِذاَ حیِلَ بیَنْهَُ وَ بیَنَْ الْکلَاَمِ أَتَـاهُ رسـول الـله (صلی الـله علیه و آلـه) فجََـلَسَ عَـنْ یَمیِنهِِ وَ یَأْتِی 

عَلِیٌّ (علیه السـلام) فجََـلَسَ عَـنْ یَسَارِهِ فیََقوُلُ لَـهُ رسوـل الـله (صلی الـله علیه و آلـه) أَمَّـا مَـا کنُتَْ تَـرْجُـو فَـهوَُ أَمَـامکََ وَ أَمَّـا مَـا کنُتَْ 

تَـخَافُـهُ فَـقَدْ أَمِـنتْهَُ ثُـمَّ یُفتْحَُ لَـهُ بَـابٌ مِـنَ الجَْـنَّةِ فیَُقَالُ لـَهُ هَـذاَ مَـنزِْلکَُ مِـنَ الجَْـنَّةِ فَـإِنْ شِـئتَْ رُدِدتَْ إِلَی الـدُّنیَْا وَ لکََ ذهََـبهَُا وَ فِـضَّتهَُا فیََقوُلُ 

لاَ حَـاجَـةَ لِی فِی الـدُّنیَْا فَـعنِْدَ ذَلکَِ یبَیْضَُّ وَجْـههُُ وَ یرَْشَـحُ جبَیِنهُُ وَ تَـتَقَلَّصُ شَـفتََاهُ وَ ینَتَْشرُِ منَخِْـراَهُ وَ تَـدْمَـعُ عیَنْهُُ الیُْسرَْی فَـإِذاَ رَأَیتُْمْ 

ذَلکَِ فَاکتَْفوُا بهِِ وَ هوَُ قوَْلُ اللَّـهِ عزََّوَجَلَّ لهَُمُ البُْشرْی فِی الحیَْاةِ الدُّنیْا. 

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۵۰۴/ بحار الأنوار ج۷۸، ص۲۴۴/ دعایم الإسلام ج۱، ص۲۲۰ 

امـام صـادق (علیه السـلام): مـؤمنی که [درحـال احـتضار] از سـخن گـفتن بـاز می مـانـد، رسـول خـدا (صلی االله علیه و آلـه) نـزد او 

آمـده و سـمت راسـت او می نشیند و علی (علیه السـلام) آمـده و سـمت چـپش می نشیند. آن گـاه رسـول خـدا (صلی االله علیه و 

آلـه) بـه او می فـرمـاید: «آنـچه بـه آن امید داشـتی اکنون در مـقابـل تـوسـت، و آنـچه از آن بیم داشـتی از آن در امـانی». آنـگاه دري 

از بهشـت بـه رویش گـشوده و بـه او خـطاب می شـود: «این جـایگاه تـو در بهشـت اسـت؛ [امـّا] اگـر بـخواهی، بـه دنیا بـازگـردانـده 
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می شـوي تـا از ثـروت فـراوان دنیا بهـره مـند گـردي». مـؤمـن [در جـواب] می گـوید: «مـرا بـه دنیا نیازي نیست». در آن هـنگام 

چهـره اش نـورانی شـده و عـرق بـر پیشانی اش می نشیند و لـبانـش جـمع و بینی اش گـشاده می گـردد و اشک از چـشم چـپش 

جـاري شـود. هـنگامی که این صـحنه را [از مـحتضر] مـشاهـده کردید، او را بـه حـال خـودش رهـا کنید [تـا جـان دهـد]. این اسـت 

کلام خداوند عزوّجلّ که می فرماید: لهَُمُ البُْشرْی فِی الحیَاةِ الدُّنیْا.  

 ۶

عَـنْ أَبِـي بَـصيِرٍ عَـنْ محَُـمَّدِ بْـنِ مُسْـلِمٍ عَـنْ أَبِـي جَـعْفرٍَ محَُـمَّدِ بْـنِ عَـلِيٍّ اَلْـبَاقِـرِ عَـنْ أَبِـيهِ عَـلِيِّ بْـنِ الَحُْسَـينِْ عَـنْ أَبِـيهِ الَحُْسَـينِْ بْـنِ عَـلِيٍّ عَـنْ أَبِـيهِ 

أَمِـيرِ اَلمُْـؤْمِـنِينَ عَـليَهِْمُ السَّـلاَمُ قَـالَ: إِنَّ اَلـلَّهَ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَـى أَخْـفَى أرَْبَـعةًَ فِـي أرَْبَـعةٍَ أَخْـفَى رِضَـاهُ فِـي طَـاعَـتهِِ فَـلاَ تَسْـتَصْغرَِنَّ شَـيئْاً مِـنْ 

طَـاعَـتهِِ فَـرُبَّـمَا واَفَـقَ رِضَـاهُ وَ أنَْـتَ لاَ تَـعْلَمُ وَ أَخْـفَى سخََـطهَُ فِـي مَـعْصيِتَهِِ فَـلاَ تَسْـتَصْغرَِنَّ شَـيئْاً مِـنْ مَـعْصيِتَهِِ فَـرُبَّـمَا واَفَـقَ سخََـطهُُ مَـعْصيِتَهَُ 

وَ أنَْـتَ لاَ تَـعْلَمُ وَ أَخْـفَى إِجَـابَـتهَُ فِـي دَعْـوَتِـهِ فَـلاَ تَسْـتَصْغرَِنَّ شَـيئْاً مِـنْ دُعَـائِـهِ فَـرُبَّـمَا واَفَـقَ إِجَـابَـتهَُ وَ أنَْـتَ لاَ تَـعْلَمُ وَ أَخْـفَى وَلِـيَّهُ فِـي عِـبَادِهِ 

فلَاَ تَستَْصْغرَِنَّ عبَْداً منِْ عبَيِدِ اَللَّهِ فرَُبَّمَا يَكوُنُ وَليَِّهُ وَ أنَتَْ لاَ تَعْلَمُ .   

الخصال، جلد ۱، صفحه ۲۰۹ 

امـام علی (علیه السـلام): خـداونـد تـبارك وتـعالی چـهار چیز را در چـهار چیز مخفی و پـنهان داشـته اسـت: …  اولیاء و 

دوسـتان خـود را در میان بـندگـان خـود پـنهان داشـته اسـت. پـس مـبادا بـنده اي از بـندگـان خـدا را کوچک شـماري، چـه بـسا او از 

اولیاء خدا باشد و تو این را ندانی. 
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 ۷

الرـّسوـل (صلی الـله علیه و آلـه): قَـوْلِـهِ تَـعَالَی لَـهُمُ البُْشْـری فِی الحیَْاةِ الـدُّنیْا وَ فِی الآْخِـرَةِ قَـالَ هِیَ الرـُّؤْیَا الـصَّالحَِـةُ یرَاَهَـا المُْسْـلِمُ أَوْ تُـرَی 

لهَُ فهَِیَ بُشرْاَهُ فِی الحیََْاةِ الدُّنیَْا وَ بُشرْاَهُ فِی الآْخرَِةِ الجنََّْةُ. 

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۵۰۲/ بحار الأنوار ج۵۸، ص۱۹۱ 

پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه): دربـاره ي کلام خـداي تـعالی لَـهُمُ البُْشْـری فِی الحیَاةِ الـدُّنیْا وَ فِی الآْخِـرَة مـنظور از آن بـشارت، 

خـواب هـاي خـوب [و صـادق] اسـت، که مـؤمـن بـراي خـود یا بـراي مـؤمنی دیگر می بیند [که بـراي او بـشارتی دارد]؛ و این 

مژده بشارت او در دنیا، و بشارت او در آخرت [ورود او به] بهشت است. 

 ۸

الرـّسوـل (صلی الـله علیه و آلـه): قَـوْلِـهِ تَـعَالَی لَـهُمُ البُْشْـری فِی الحیَْاةِ الـدُّنیْا قَـالَ هِیَ الرـُّؤْیَا الـصَّالحَِـةُ یرَاَهَـا المُْـؤْمِـنُ لِـنَفْسهِِ أَوْ تُـرَی لَـهُ وَ 

هوَُ کلَاَمٌ یُکَلِّمُ بهِِ رَبُّکَ عبَْدَهُ فِی المنََْامِ. 

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۵۰۲ / بحار الأنوار ج۵۸، ص۱۹۳ 

پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه): مـقصود از آیه ي لَـهُمُ البُْشْـری فِی الحیَاةِ الـدُّنیْا رؤیاي صـالـحه و خـوبی اسـت که مـؤمـن بـراي 

خود می بیند یا دیگران براي او می بینند، و آن سخنی است که خدا با بنده اش در خواب می گوید. 
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مِیعُ الْعَِ�مُ (۶۵)   یعاً هوَُ السَّ ةَ لِلَّـهِ جمَِ ْ إِنَّ الِْ+َّ ُPَُْوَ لا یَْ.نُکَْ قو

گفتار آنان تو را اندوهگین نسازد، که عزتّ جملگی از آنِ خداست، اوست که شنوا و آگاه است. 

بـازگشـت کریمه بـه آیات پیشین سـوره اسـت. سـخنان نـابـاوران مـانـند تـهمت هـا، تشکیک دربـاره ي قـرآن و … . خـداونـد مـتعال 

؛ سـخنان اینان تـو را  پیامـبرش را بـا این کلمات تسـلیت می دهـد، قـلب او را محکم می کند. می فـرمـاید: لا يحَْــزنُْــكَ قَــوْلُــهُمْ

؛ عـزتّ هـمه اش تـنها بـراي خـداسـت. کسی غیر از او در هسـتی  رنجیده خـاطـر نکند. چـرا که اولاً إِنَّ الْــعزَِّةَ لِــلَّـهِ جَــميِعاً

بـالاسـتقلال عـزتّ نـدارد. هـر که عـزتّ دارد در واقـع عـزتّ اوسـت. بـنابـراین اگـر خـداونـد چـند روزي عـزّتـش را نصیب عـده اي 

کرد، و آن هـا بـا سـخنان گـزاف تـو را رنـجانـدنـد، غمگین مـشو، چـرا که اختیار عـزتّ مـندي دسـت اوسـت. و ثـانیاً هُـوَ الـسَّميِعُ 

الْـعَليِم؛ُ هـر آن چـه اتـفاق می افـتد مـن جـمله سـخنان این هـا در مـرئی و مـحضر خـداونـد مـتعال اسـت. خـداونـد بـه سـخنان و 

اعمالشان شنوا و آگاه است. فعلاً فرصت دارند تا هر چه می خواهند بکنند و بگویند، امّا این فرصت همیشگی نیست. 

مـرحـوم عـلّامـه بـه نیکویی دو عـلتّ بـراي عـدم حـزن پیامـبر در آیه نـقل کردنـد، هـمان طـور که در سـطور بـالا بیان شـد. عـلتّ را 

این دانسـتند که بین -إِنَّ الْـعزَِّةَ لِـلَّـهِ جَـميِعاً- و -هُـوَ الـسَّميِعُ الْـعَليِمُ- فـاصـله اي بـا عـطف نیامـده اسـت: يظهـر أن كـلا مـن قوـلـه: «إِنَّ 

الْعزَِّةَ لِلَّـهِ » و قوله: «هوَُ السَّميِعُ الْعَليِمُ » علة مستقلة للنهي و لذا جي ء بالفصل من غير عطف. 

نکات دیگري در آیه هست که شایسته است بدان توجهّ کنیم: 

۱. لا يحَْـزنُْـكَ قَـوْلُـهُمْ هـمان طـور که عـرض شـد شـفقت خـداونـد نسـبت بـه مـحبوبـش محـمّد اسـت. امـّا محـزون شـدن پیامـبر از 

خـرده اي که منکران بـر او می گـرفـتند نـبود؛ چـرا که وجـود مـبارك پیامـبر بـراي خـویش اسـتقلال و تشخّصی قـائـل نـبود، تـا از 

بی ادبی اینان بـرنجـد و محـزون شـود. بلکه حـزن پیامـبر از نـابـاوري و انکار آن هـا بـود. هـمان طـور که در آیات دیگر بیان شـده 

اسـت. مـانـند آیه ي سـوم سـوره ي شـعراء: لَـعَلَّكَ بـاخِـعٌ نَـفْسكََ أَلاَّ يَـكوُنُـوا مُـؤْمِـنِينَ (چـه بـسا تـو جـانـت را می فـرسـایـى کـه چـرا 

[مشرکان] مؤمن نمی شوند (خرمشاهی)) 
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۲. مـا نیز مـخاطـب این کریمه هسـتیم. گـویا خـداونـد مـا را نیز خـطاب کرده اسـت: بـر گـفته ي دیگران محـزون نـشوید. الـبته 

تـفاوت مـا و پیامـبر اکرم در این اسـت که مـا از اسـائـه و قـضاوت دیگران دربـاره ي شخصیّتمان آزرده می شـویم. خـوب که نـظر 

کنیم می بینیم هـمه ي زنـدگیمان بـراي دیگران و قـضاوت آن هـا اسـت. خـود را زیور و آراسـته بـه نـداشـته هـا می کنیم تـا دیگران 

را خـوش آید. اگـر کسانی که بـرایمان اهمیتّ دارنـد، دربـاره ي مـا بـد بیندیشند، یا بـد گـویند، هـر کاري می کنیم تـا نـگاه آن هـا 

را تغییر دهیم. در آیات گـذشـته خـوانـدیم که اولیاء الهی خـوف و حـزن نـدارنـد. یکی از مـصادیق حـزن، همین اسـت که در 

این آیه سفارش شد. راهش چیست؟ در ادامه ي آیه بیان شد. مطلب در این خصوص بسیار است، به اشاره اي بسنده شد. 

۳. هـر دو عـبارت إِنَّ الْـعزَِّةَ لِـلَّـهِ جَـميِعاً و هُـوَ الـسَّميِعُ الْـعَليِمُ، داراي ادوات تـأکید و انـحصار اسـت. بـنابـراین عـزتّ تـنها از آنِ 

خـداسـت؛ و تـنها اوسـت که شـنوا و آگـاه اسـت. قـرآن سـراسـر بیان تـوحید اسـت. انـس بـا این مـعارف بـه مـرور نـگاه انـسان را 

تغییر می دهـد. چنین نیست که خـداونـد عـزتّ را در هسـتی پـخش کرده بـاشـد؛ قـدري بـه این و قـدري بـه آن داده بـاشـد! 

هـمان طـور که عـموم مـا می انـدیشیم. عـموم مـؤمنین را عـرض می کنم، غیر مـؤمـن که عـزتّ را دسـت آوردنی می دانـند. آن چـه 

قـرآن می گـوید این اسـت که هـر عـزیزي را که در هسـتی می بینید، عـزّتـش از آنِ خـداسـت. نـه این که اول از آن خـودش بـاشـد، 

و بعد از آنِ خدا. تفاوت بین این دو نگاه بسیار زیاد است.  

۴. چـگونـه انـسان می تـوانـد از قـضاوت و کلام دیگران محـزون و آزرده نـشود؟ اول این که بـدانـد تـنها عـزیز در هسـتی 

خـداسـت. پـس تـفاوتی نیست که دیگري انـسان را عـزیز بـدانـد یا نـدانـد. دوم این که انـسان در مـحضر خـداسـت، او هـر آن 

می شنود و می بیند. پس کارِ انسان با خداست نه با دیگران. 
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ینَ یـَدُْ­نَ مِـنْ دوُنِ الـلَّـهِ شرُكاَءَ إِنْ یـَتَّبِعوُنَ إِلاَّ الـظَّنَّ وَ إِنْ همُْ إِلاَّ یúَْصُُونَ  ِ َّTرضِْ وَ مـا یـَتَّبِعُ ا ماواتِ وَ مَـنْ فىِ الأَْ ألاَ إِنَّ لِـلَّـهِ مَـنْ فىِ الـسَّ

  (۶۶)

بـدانید هـر که در آسـمان هـا و زمین اسـت از آنِ خـداسـت؛ آنـان که شـریکانی جـز خـدا را می خـوانـند، از چـه پیروي می کنند؟! 

تنها از بافته هایشان پیروي می کنند، و جز به حدس و گمان سخن نمی گویند. 

الخرَصْ:  

راغـب: حزـر الـثمرة. و الخَـرصْ المحزـور، كـالـنقض لـلمنقوض. و قـيل الخَـرصْ الـكذب فـي قوـلـه تـعالـى: إِنْ هُـمْ إِلاّ يخَْـرُصُـونَ «الزـخرـف: 

٢٠» قيل معناه يكذبون. 

ابن فارس «١٦٩/٢»: «و الخراص: الكذاب و هو من هذا، لأنه يقول ما لا يعلم و لا يحق». 

الخـليل «١٨٣/٤»: «الخرـص: الـكذب، والخرـاصـون: فـي قوـلـه جـل و عزـ: قـتل الخرـاصـون: الـكذابوـن، و يخـرصـون يـكذبوـن. و الخرـص: 

الحزر في العدد و الكيل». 

سـخن در این آیه در مـالکیتّ مـطلق خـداونـد مـتعال اسـت. أَلا در ابـتداي کریمه جهـت تـوجـّه دادن بـه مـحتوایی اسـت که 

خـواهـد آمـد. در فـارسی مـعادل آگـاه بـاشید یا بـدانید اسـت. سـپس می فـرمـاید: هـر آن  کس در آسـمان هـا و زمین اسـت ملک 

اوست. مالکیتّ مطلق و انحصاري خداوند نسبت به هستی از معارف کلیدي قرآن کریم است.  

: حـال که هسـتی ملک خـداسـت، شـریکان کجایند؟! چـگونـه اولاً بـراي خـدا شـریکانی  مـا يَـتَّبِعُ الَّـذِيـنَ يَـدْعُـونَ مِـنْ دُونِ الـلَّـهِ شُـرَكـاءَ

قـائلید؟ و ثـانیاً از آن هـا پیروي می کنید؟! يَـدْعُـونَ در کریمه مبینّ مـعناي مهمّی اسـت. مـا از غیر خـداونـد درخـواسـت هـاي 

فـراوانی داریم. درخـواسـت هـاي مـادّي و غیر مـادّي. دائـماً از کسانی در عـالـم چیزي طـلب می کنیم. خـداونـد این درخـواسـت را 

مـورد پـرسـش و مـداقـّه قـرار می دهـد. می فـرمـاید آنـان که جـز خـدا می خـوانید را بـراي خـدا شـریک قـرار داده اید. این شـریکان 

موهوم خودشان ملک خدا هستند. خود که ملک اویند، چگونه می توانند دارایی داشته باشند تا به شما بدهند؟! 
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إِنْ يَـتَّبِعوُنَ إِلاَّ الـظَّنَّ وَ إِنْ هُـمْ إِلاَّ يخَْـرُصُـونَ: گـفته شـد که ظـنّ بـه مـعناي مـادون عـلم اسـت، و گـاه بـه عـلم قطعی نیز گـفته 

می شـود. خـرص مـطابـق تحقیق در لـغت هـمان طـور که از خـلیل و ابـن فـارس نـقل کردیم، بـه مـعناي دروغ بسـتن اسـت. الـبته 

لـحاظ اضـافـه اي نیز دارد، بـدون پشـتوانـه و عـلم چیزي را بـه دروغ گـفتن اسـت. بـا تـوجـّه بـه مـعانی واژگـان مـعناي این فـراز 

چنین اسـت: اینان که شـریکانی بـراي خـدا قـائـلند و از آن هـا پیروي می کنند، تـنها تـابـع بـاورهـاي پیشین و پیشینیان خـود 

هسـتند، بـاور آن هـا هیچ بـرهـان و دلیلی نـدارد، و بـر اسـاس حـدس و گـمان اسـت؛ بـدون عـلم و بـدون تحقیق. در نتیجه 

بـاورشـان آلـوده ي بـه کذب اسـت. چـرا که پـذیرش بـاورهـاي پیشینیان بـدون آگـاهی و تحقیق دروغ بسـتن و کتمان حقیقت 

اسـت. تبعیتّ از ظـنّ آن چـنان جـریان دارد و عـمومی شـده اسـت، که کسی رویهّّ اي غیر از آن طیّ نمی کند. هـمگان بـه این 

ناخجسته مبتلاییم.  

ْلَ ِ�سَْکنُوُا فِیهِ وَ اXَّهارَ مُبûِْاً إِنَّ فىِ ذلِکَ لآَیاتٍ لِقَوْمٍ æسَْمَعوُنَ (۶۷)   ي جَعَلَ لَکمُُ ال�َّ ِ َّTهوَُ ا

اوسـت که شـب را بـراي آرامـش شـما قـرار داد، و روز را روشـن سـاخـت؛ آري در این امـور بـراي مـردمـانی که شـنوایند 

نشانه هایی است.  

خـداونـد کسی اسـت که شـب را بـراي شـما قـرار داد، تـا در آن آرامـش بیابید، اسـتراحـت کنید، و رنـج و مـلال روز را بـشویید. 

و روز را روشـن سـاخـت، تـا در روز پیِ فـضل و روزي بـروید. در آیه جهـت روشـنایی روز بیان نشـد، امـّا در سـوره ي  قـصص 

آیه ي ۷۳ آمد: وَ منِْ رَحْمتَهِِ جَعَلَ لَكُمُ اللَّيْلَ وَ النَّهارَ لتَِسْكنُوُا فيِهِ وَ لتِبَتَْغوُا منِْ فَضْلهِِ وَ لَعَلَّكُمْ تَشْكرُُونَ.  

إِنَّ فِـي ذلِـكَ لآَيـاتٍ لِـقوَْمٍ يَـسْمَعوُنَ: این هـا هـمه نـشانـه و آیه اسـت، الـبته نـه بـراي هـمه، بلکه بـراي آنـان که اهـل فکر و انـدیشه انـد. 

آنـان که شـنواي حقیقی انـد، تـنها آیات را نمی خـوانـند و عـبور کنند. آیات قـرآن بـراي تفکرّ اسـت؛ خـوانـدن آیات ابـتدایی 

سوره ي جاثیه شایسته است:  
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بِـسْمِ الـلَّـهِ الرـَّحْـمنِ الرـَّحِـيمِ  حـم (١) تَـنزِْيـلُ الْـكتِابِ مِـنَ الـلَّـهِ الْـعزَِيـزِ الحَْـكيِمِ (٢) إِنَّ فِـي الـسَّماواتِ وَ الأرَْضِْ لآَيـاتٍ لِـلْمؤُْمِـنِينَ (٣) وَ 

فِـي خَـلْقِكُمْ وَ مـا يَـبثُُّ مِـنْ دابَّـةٍ آيـاتٌ لِـقوَْمٍ يُـوقِـنوُنَ (٤) وَ اخْـتلِافِ الـلَّيْلِ وَ الـنَّهارِ وَ مـا أنَْـزَلَ اللَّـهُ مِـنَ الـسَّماءِ مِـنْ رزِقٍْ فَـأَحْـيا بِـهِ 

الأرَْضَْ بَـعْدَ مَـوْتِـها وَ تَـصرِْيـفِ الرـِّيـاحِ آيـاتٌ لِـقوَْمٍ يَـعْقِلوُنَ (٥) تِـلكَْ آيـاتُ الـلَّـهِ نَـتْلوُهـا عَـليَكَْ بِـالحَْـقِّ فَـبِأَيِّ حَـدِيـثٍ بَـعْدَ الـلَّـهِ وَ آيـاتِـهِ 

يؤُْمنِوُنَ (٦) 

َـعْلمَوُنَ  َـقُولُـونَ rََ الـلَّـهِ مـا لا ت ُـمْ مِـنْ سُـلْطانٍ بهِـذا أَ ت رضِْ إِنْ عِـندَْک ماواتِ وَ مـا فىِ الأَْ َـهُ هـُوَ الْغَنىُِّ لَـهُ مـا فىِ الـسَّ ـَذَ اللَّـهُ وََ¡اً سُـبْحان ُـوا اتخَّ قـال

  (۶۸)

گـفتند: خـداونـد فـرزنـد گـرفـته اسـت! او مـنزهّ اسـت، او بی نیاز (مـطلق) اسـت. هـر آن چـه در آسـمان هـا و زمین اسـت از آنِ 

اوست؛ شما بر این ادعا هیچ برهانی ندارید. درباره ي خدا چیزي می گویید که بدان آگاهی ندارید. 

از پـوچ تـرین سـخنانی که دربـاره ي خـداونـد در طـول تـاریخ گـفته شـد، فـرزنـد داشـتن اوسـت. بـراي اذهـان امـروزي مـا عجیب 

اسـت، امـّا بـاور بـه فـرزنـدداشـتن خـدا در طـولِ تـاریخ شـایع بـوده اسـت. آشکارتـرین آن، بـاور مسیحیان دربـاره ي مسیح بـود، که 

در قـرآن کریم بـارهـا بـه این بـاور سخیف پـاسـخ داده شـد. در این کریمه بـه ردّ فـرزنـد داشـتن خـداونـد مـتعال می پـردازد. ردّ این 

ادعـاي سخیف از آن روسـت که عـده ي فـراوانی بـدان بـاور داشـتند. ردّ چنین ادعـایی می تـوانـد بـا بـراهین عقلی پیچیده بـاشـد، 

و می تـوانـد بـا بیان سـاده ي عـرفی بـاشـد؛ هـر دو در قـرآن هسـت. در این کریمه خـداوتـد بـا زبـان سـاده اي ادعـاي اینان را ردّ 

می کند. می فـرمـاید: شـما انـسان هـا بـراي چـه فـرزنـد می آورید؟ جـهات مـتعددي وجـود دارد. فـرزنـد می آورید تـا تـنها نـباشید، تـا 

شـما را در امـورتـان یاري رسـانـد، تـا مـوجـود زنـده اي بـه هسـتی وارد کنید، و … . خـداونـد بـه کدام  یک از این غـایات، مـحتاج 

فـرزنـد داشـتن اسـت؟ فـرزنـد بیاورد تـا از تـنهایی درآید؟! یا از او کمک بگیرد؟! مشکل بـاورتـان این اسـت که خـدا را یکی از 

؛ او از بـاورهـاي کودکانـه و سخیف شـما  خـودتـان دانسـتید! می فـرمـاید: سُـبحْانَـهُ هُـوَ الْـغنَِيُّ لَـهُ مـا فِـي الـسَّماواتِ وَ مـا فِـي الأرَْضِْ

مـبرّي و مـنزهّ اسـت. او بی نیاز مـطلق اسـت، هیچ کدام از نیازهـایی که شـما بـه فـرزنـدآوري دارید در او وجـود نـدارد. او مـالک 
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مـطلق هسـتی اسـت. هـر آن چـه در آسـمان هـا و زمین اسـت از آنِ اوسـت. در این میان بـه فـرزنـد چـه نیازي دارد؟ هـمان طـور که 

عـرض شـد روش پـاسـخگویی در این آیه، سـاده و روشـن اسـت. گـرچـه اصـل مـوضـوع فـرزنـد داشـتن خـداونـد بـا بـراهین دقیق 

قابل ردّ است، امّا خداوند ساده و در عین حال محکم به اینان پاسخ می دهد 

  .

إِنْ عِـنْدَكُـمْ مِـنْ سُـلطْانٍ بهِـذا أَ تَـقوُلُـونَ عَلَی الـلَّـهِ مـا لا تَـعْلَموُنَ: مـراد از سـلطان بـرهـان و اسـتدلال اسـت. می فـرمـاید: شـما بـر این 

ادعـا هیچ دلیل و اسـتدلالی نـدارید. چیزي را بـه خـدا نسـبت می دهید که بـدون پشـتوانـه و آگـاهی اسـت. هـمان طـور که در 

 . آیه ي ۶۶ خواندیم: إِنْ يتََّبِعوُنَ إِلاَّ الظَّنَّ وَ إِنْ هُمْ إِلاَّ يخَرُْصوُنَ

خوب است این آیات را نیز مرور کنیم، آیاتی که دلالت بر ردّ فرزند داشتن خداوند دارد:  

وَ قـالُـوا اتَّخَـذَ اللَّـهُ وَلَـداً سُـبحْانَـهُ بَـلْ لَـهُ مـا فِـي الـسَّماواتِ وَ الأرَْضِْ كُـلٌّ لَـهُ قـانِـتوُنَ، بَـدِيـعُ الـسَّماواتِ وَ الأرَْضِْ وَ إِذا قَـضى أَمْـراً فَـإنَِّـما 

يَقوُلُ لهَُ كنُْ فيََكوُنُ (بقره ۱۱۶ و ۱۱۷) 

سیاق آیه مـشابـه کریمه  در سـوره ي یونـس اسـت. تـفاوت در اسـتدلال اسـت؛ در سـوره ي یونـس بـه بی نیازي خـداونـد اسـتدلال 

شد، و در سوره ي بقره به قانت بودن کلّ هستی در پیشگاه او. معناي قانت پیش از این گذشت.  

  

وَ يُـنْذرَِ الَّـذِيـنَ قـالُـوا اتَّخَـذَ اللَّـهُ وَلَـداً، مـا لَـهُمْ بِـهِ مِـنْ عِـلْمٍ وَ لا لآِبـائِـهِمْ كَـبرُتَْ كَـلِمةًَ تخَْـرجُُ مِـنْ أَفْـواهِـهِمْ إِنْ يَـقوُلُـونَ إِلاَّ كَـذِبـاً (کهف ۴ و 

 (۵

در این آیات خـداونـد صـرفـاً انـذار می دهـد، بـه بی پشـتوانـه بـودن چنین ادعـاي سخیفی آگـاهی می دهـد. و می فـرمـاید: کلام 

ناپسند و سخیفی از دهانشان برون آمده است.  
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می دانیم که تـنها مسیحیان قـائـل بـه فـرزنـد داشـتن خـداونـد نـبوده انـد، بلکه مشـرکان زمـان پیامـبر نیز فـرشـتگان را دخـتران خـدا 

می دانسـتند. بـه دو کریمه در این بـاب اشـاره کنیم: وَ يَـجْعَلوُنَ لِـلَّـهِ الْـبنَاتِ سُـبحْانَـهُ وَ لَـهُمْ مـا يَشْـتهَوُنَ (نحـل ۵۷)؛ أَمْ لَـهُ الْـبنَاتُ وَ 

لَكُمُ البْنَوُنَ (طور ۳۹)  

يـا أهَْـلَ الْـكتِابِ لا تَـغْلوُا فِـي دِيـنِكُمْ وَ لا تَـقوُلُـوا عَـلَى الـلَّـهِ إِلاَّ الحَْـقَّ إنَِّـمَا المَْسِـيحُ عيِسَـى ابْـنُ مَـرْيمََ رَسُـولُ الـلَّـهِ وَ كَـلِمتَهُُ أَلْـقاهـا إِلـى 

مَـرْيمََ وَ رُوحٌ مِـنهُْ فَـآمِـنوُا بِـالـلَّـهِ وَ رُسُـلهِِ وَ لا تَـقوُلُـوا ثَـلاثَـةٌ انْـتهَوُا خَـيرْاً لَـكُمْ إنَِّـمَا اللَّـهُ إِلـهٌ واحِـدٌ سُـبحْانَـهُ أَنْ يَـكوُنَ لَـهُ وَلَـدٌ لَـهُ مـا فِـي 

السَّماواتِ وَ ما فِي الأرَْضِْ وَ كَفى بِاللَّـهِ وَكيِلاً (نساء ۱۰۵) 

در این آیه بـه مسیح اشـاره می شـود، بـه این  که مسیح پسـر مـریم، رسـول خـدا، کلمه ي الهی، و روحی از خـدا بـود؛ نـه خـدا و 

هُ إِلهٌ واحِدٌ سبُحْانهَُ أَنْ يَكوُنَ لهَُ وَلَدٌ … .   فرزند خدا. در این آیه برهان عقلی هم بیان می شود: إنَِّمَا اللَـّ

وَ قـالَـتِ الْـيهَوُدُ عُـزَيْـرٌ ابْـنُ الـلَّـهِ وَ قـالَـتِ الـنَّصارى المَْسِـيحُ ابْـنُ الـلَّـهِ ذلِـكَ قَـوْلُـهُمْ بِـأَفْـواهِـهِمْ يُـضاهِـؤُنَ قَـوْلَ الَّـذِيـنَ كَـفرَُوا مِـنْ قَـبْلُ قـاتَـلهَُمُ 

اللَّـهُ أنََّى يؤُْفَكوُنَ (توبه ۳۰)  

در این کریمه بـه بـاور یهودیان نیز اشـاره شـده اسـت. تـنها مسیحیان نـبودنـد که مسیح را پسـر خـدا می دانسـتند، بلکه یهودیان 

نیز عزیر را فرزند خدا می دانستند.  

بـرخی از آیات بیان گـردید تـا هـمان طـور که عـرض شـد، اهمیتّ این مـوضـوع در قـرآن کریم روشـن گـردد. و امـّا کامـل تـرین 

استدلال بر نفی فرزندداشتن خداوند متعال سوره ي توحید است:  

بِسْمِ اللَّـهِ الرَّحْمنِ الرَّحيِمِ  قُلْ هوَُ اللَّـهُ أَحَدٌ (١) اللَّـهُ الصَّمَدُ (٢) لَمْ يَلِدْ وَ لَمْ يوُلَدْ (٣) وَ لَمْ يَكنُْ لهَُ كُفوُاً أَحَدٌ (٤) 

براي مطالعه به سوره ي توحید که شرح کرده ایم مراجعه بفرمایید. 
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ینَ یفَْترَوُنَ rََ اللَّـهِ الْکذَِبَ لا یفُْلِحوُنَ (۶۹)   ِ َّTقلُْ إِنَّ ا

(پیامبرم به اینان) بگو: آنان که بر خدا دروغ می بندند رستگار نمی شوند. 

جـمع بـندي آیات گـذشـته این دو آیه اسـت. قـاعـده اي کلّی در کریمه بیان می گـردد: آن که بـر خـداونـد افـتراء زنـد، دروغ بـبندد، 

هرگز رستگار نمی شود.  

در باب توسعه ي معناي آیه در گذشته مطالب بسیاري بیان گردید، براي اجتناب از تطویل به بیان مجدّد نمی پردازم.  

دِیدَ بمِا كانوُا یکَفْرُُونَ (۷۰)  جِعهُُمْ ثمَُّ نذُِیقُهُمُ الْعَذابَ الشَّ ْmَ نیْا ثمَُّ إَِ�نْا مَتاعٌ فىِ ا¡ُّ

بهـره اي در این دنیا دارنـد، سـپس بـازگشـتشان سـوي مـاسـت؛ آن گـاه بـه سـزاي کفرورزیدنـشان، عـذابی سـخت بـه آنـان 

می چشانیم.   

و المتَاعُ : انتفاعٌ ممتدُّ الوقت (مفردات راغب) 

نـحوه ي زنـدگی اینان در دنیا، تـنها بهـره ي انـدك و زمـان مـندي اسـت، زودا که بهـره شـان بـه اتـمام رسـد. هـمه ي مـوجـودات 

مـن جـمله انـسان بـازگشـتش سـوي مـاسـت. آن دم خـواهـد دید که چـه شـده اسـت، بـر سـر خـود چـه آورده اسـت. آري آن گـاه بـه 

خـاطـر کفر و پـوشـانیدن حقیقت گـرفـتار عـذاب خـواهـد بـود. عـذابی شـدید هـمه ي وجـودش را خـواهـد گـرفـت. عـذاب را بـا 

سراسر وجودش خواهد چشید. پناه بر خدا. 

آیه ي ۲۶ سـوره ي رعـد خـوانـدنی اسـت: اللَّـهُ يبَْسُـطُ الرـِّزقَْ لمَِـنْ يَـشاءُ وَ يَـقْدرُِ وَ فَـرِحُـوا بِـالحَْـياةِ الـدُّنْـيا وَ مَـا الحَْـياةُ الـدُّنْـيا فِـي الآْخِـرَةِ 

إِلاَّ متَاعٌ. 
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مـتاع بهـره ي بسیار انـدك اسـت. جهـت روشـن اسـت. انـسان ابـد در پیش دارد. دنیا در پیشگاه ابـدیتّ گـویا اصـلاً وجـود نـدارد. 

بـه عـلاوه که رفـاه و بهـره مـندي در دنیا نیازمـند تـلاش و جـدیتّ بسیار اسـت. سـال هـا بـاید تـلاش کرد تـا چـند صـباحی در رفـاه 

زیست. آن چـند صـباح زیستن در رفـاه در قـبال ظـرف دنیا و ابـدیتّ حـقّاً بسیار انـدك و نـاچیز اسـت. بـه همین جهـت در 

عبارتی فوق العاده در آیه آمد: مَا الحيَْاةُ الدُّنيْا فِي الآْخرَِةِ إِلاَّ متَاعٌ. 
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آیات ۷۱ تا ۷۴:  

کمُْ وَ  َmَْـعوُا أ جمِْ
َ
ـتُ فـَأ ْ ُـوحٍ إِذْ قـالَ لِـقَوْمِـهِ یـا قـَوْمِ إِنْ كانَ کبرََُ عَـَ�ْکمُْ مَـقامىِ وَ تـَذْکيرِِي بـĤِیـاتِ الـلَّـهِ فعََلىَ الـلَّـهِ تـَوَكلَّ  ن

َ
وَ اتـْلُ عَـَ�ْهِمْ نـَبأَ

ۀً ثمَُّ اقضُْوا إِلىََّ وَ لا تنُظِْرُونِ (۷۱)   کمُْ عََ�ْکمُْ غمَُّ ُmَْشرُكاَءَکمُْ ثمَُّ لا یکَنُْ أ

داسـتان نـوح را بـراي آن هـا بـازگـو، آن گـاه که بـه مـردمـانـش گـفت: اي قـوم مـن، اگـر جـایگاه (پیامـبري) مـن و یادآوري آیات 

خـداونـد بـر شـما گـران اسـت، بـر خـداونـد تـوکّل می کنم؛ شـما کار خـویش را اسـتوار سـازید، شـریکانـتان را نیز گـردآورید، تـا 

کارتان بر شما پوشیده نماند، آن گاه کار مرا به اتمام رسانید و مهلتم ندهید.  

المَـقامُ : يـكون مـصدراً و إسـم مـكان الـقيام و زمـانـه. نـحو: إِنْ كـانَ كَـبرَُ عَـليَْكُمْ مَـقامِـي وَ تَـذْكِـيرِي «يوـنـس: ٧١» ذلِـكَ لمَِـنْ خـافَ مَـقامِـي 

وَ خافَ وَعيِدِ «إبراهيم: ١٤» وَ لمنَِْ خافَ مَقامَ رَبِّهِ «الرحمن: ٤٦». (مفردات راغب) 

الغَمُّ : ستر الشئ، و منه: الغَمَامُ  لكونه ساتراً لضوء الشمس. (مفردات راغب) 

ملاحظات:  

لا يـصح تفسـير الـغَم بـالسـتر، بـل هوـ إطـباق الأمرـ عـلى صـاحـبه و حـيرتـه. و قـد أعـجبت الـتغطية الرـاغـب فـجعلها الأصـل و قـال: الـغَمُّ : 

ستر الشئ. و الإطباق يتضمن الستر لكنه أعم منه و أشد. 

مقاییس: یدلّ علی تغطیة  و اطباق.  

الْقَضَاءُ : فصل الأمر. (مفردات راغب)  

النَّظرَُ: تَقْليِبُ البَصرَِ و البصيرةِ لإدراَكِ الشئ و رؤيتَهِِ. (مفردات راغب)  

ابـن فـارس «٤٤٤/٥»: «ترـجـع فرـوعـه إلـى مـعنى واحـد و هوـ تـأمـل الـشئ و مـعايـنته، ثـم يسـتعار و يـتسع فـيه. و مـنه نـظر الـدهرـ إلـى 

بـني فـلان فـأهـلكهم. و هـذا نـظير هـذا، مـن هـذا الـقياس، أي إنـه إذا نـظر إلـيه و إلـى نـظيره كـانـا سوـاء. و بـه نَـظرَْة: أي شـحوب كـأنـه 

شئ نظر إليه فشحب لونه». 
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در یک سـوم پـایانی سـوره ي یونـس، خـداونـد مـتعال بـالاجـمال حـال دو پیامـبر نـوح و مـوسی را تـعریف می کند. سـوره ي 

یونس تا این جا سخن از داستان انبیاء نداشت، و در این آیات اشاره اي به دو نبیّ الهی می شود. 

خـداونـد مـتعال مـخاطـبش پیامـبر اکرم اسـت. بـه او می فـرمـاید داسـتان نـوح را بـراي مـردم تـعریف کن. آن زمـانی که نـوح بـه 

مـردمـانـش چنین گـفت: اي مـردم، اگـر جـایگاه مـن بـراي شـما سنگین اسـت، و آن را بـر نمی تـابید، و این که از خـدا حـرف 

می زنـم، و نـشانـه هـاي او را بـه شـما یادآوري می کنم، گـران اسـت؛ تـنها بـر خـدا تـوکّل می کنم و کار خـود را بـه او می سـپارم. 

شـما هـمه ي تـوانـتان را بـه کار گیرید، هـمه را بـه یاري بطلبید، نـزدیکان و دوسـتانـتان را نیز حـاضـر کنید، از هیچ امـري 

فـروگـذار نکنید، از هیچ چیزي چـشم پـوشی نکنید، سـپس هـمه را بـر علیه مـن بـه کار گیرید! و در این کار هیچ فـرصـت و 

مهلتی به من مدهید! 

تـعابیر حـضرت نـوح شـگرف اسـت. او در واقـع در بـرابـر مـردمـانـش تحـدّي می کند. قـلب او چـنان بـه خـدا محکم اسـت، که بـا 

عزتّ الهی، آنان را با جدیتّ و شجاعت به میدان آمدن می خواند. 

نکاتی در کریمه هست که خوب است بیشتر بدان دقتّ ورزیم: 

اول يـا قَـوْمِ إِنْ كـانَ كَـبرَُ عَـليَْكُمْ مَـقامِـي: مـقام اسـم مکان از قیام اسـت. مـعادل جـایگاه در فـارسی مـناسـب اسـت. الـبته لـحاظ 

مـعنایی دارد که لـزومـاً بـا جـایگاه فـارسی هـمگن نیست. در مـانـند لمَِـنْ خـافَ مَـقامَ هـمان جـایگاهی اسـت که والا بـودن در آن 

نـهفته اسـت. امـّا در تعبیر نـوح والا بـودن مـلحوظ نیست. بلکه مـراد نـوح جـایگاه پیامـبري اسـت که خـداونـد بـه او عـطا کرد. 

مرا از کبر در فارسی گران آمدن است. یعنی اگر پیامبر بودن من براي شما گران و سنگین آمده است.  

: در این عـبارت نـوح مسـئولیت نبیّ را شـرح می دهـد. پیامـبران مـن جـمله نـوح مسـئولیتشان یادآوري و  دوم تَـذْكِـيرِي بِـآيـاتِ الـلَّـهِ

تـذکار نـشانـه هـاي خـدا در هسـتی اسـت. یادآوري در امـوري مـعنا دارد که انـسان از آن غـافـل اسـت، اگـر جـاهـل بـاشـد یادآوري 

مـعنا نـدارد؛ آگـاهی بخشی و تعلیم مـعنا می یابـد. بـنابـراین انـسان هـا بـه سـبب غـور در مـادهّ دچـار غـفلتند، و پیامـبران می خـواهـند 

مردم را از پرده ي غفلت برون آرند. 

146



: پیامـبران را تکذیب می کردنـد، روالی ثـابـت در طـول تـاریخ؛ ایشان را آزار و اذیتّ می کردنـد. نـوح  سـوم فَعَلَی الـلَّـهِ تَـوَكَّـلتُْ

می گـوید: اگـر نمی تـوانید پیامـبریم را پـذیرا بـاشید، مـن تـنها بـر خـدا تـوکّل می کنم. نـه تـوبیختان می کنم، نـه لـعن و نـفرینتان 

می کنم. کار را به خدا می سپارم.  

چـهارم فَـأَجْـمِعوُا أَمْـرَكُـمْ وَ شُـرَكـاءَكُـمْ: یعنی هـر چـه تـوان دارید از یاران و مـال تجـمیع کنید. هـمه را بـر مـعاونـت و مـساعـدت 

خود دعوت کنید. 

: مـعناي تـحت اللفظی عـبارت این چنین اسـت: تـا هیچ امـري از امـورتـان از شـما پـوشیده  پنجـم ثُـمَّ لا يَـكنُْ أَمْـرُكُـمْ عَـليَْكُمْ غُـمَّةً

نـمانـد. این عـبارت می تـوانـد مـعانی مختلفی بـدهـد. می تـوانـد مـراد این بـاشـد که تـردیدي در تـدارك دیدن بـر علیه مـن بـه خـود 

راه نـدهید. می تـوانـد مـعنا این بـاشـد که محکم و اسـتوار کارتـان را پیش بـبرید تـا چیزي بـر شـما مخفی نـمانـد. دیگر مـعنا 

می تـوانـد این بـاشـد که عـلناً بـر علیه مـن تـدارك ببینید، و پـرده پـوشی نکنید. احـتمالات دیگري نیز می تـوان داد. عـبارت ظـریف 

است و می تواند محمل معانی متعدّدي باشد.  

: مـراد از اقْـضوُا بـا تـوجـّه بـه مـعناي واژه، کار را بـه اتـمام رسـانـدن اسـت. مـراد از لا تُـنظْرُِونِ  شـشم ثُـمَّ اقْـضوُا إِلَـيَّ وَ لا تُـنظْرُِونِ

صبر نکردن و مهلت ندادن است. 

تُ أنَْ أکَوُنَ مِنَ المْسُْلمِِينَ (۷۲)   ْmُِاللَّـهِ وَ أ َrَ َِّيَ إِلاáَْإِنْ أ ٍáَْْ�کُمُْ مِنْ أ
َ
تمُْْ فمَا سَأ فإَِنْ توََ�َّ

اگر روي بگردانید، از شما هیچ اجري نمی خواهم، پاداش من جز با خدا نیست، فرمان یافته ام که از مسلمانان باشم. 

شـرح تـوکّل نـوح در این آیه بیان شـد. نـوح ادامـه داد: اگـر روي بـگردانید، از پیام دعـوت الهی و حـقّ و حقیقت، مـن تـوکلّم 

بـر خـداسـت. ضـرري بـر مـن نمی رسـد. از شـما اجـري نـخواسـته ام تـا اگـر دعـوتـم را نـپذیرید مـتضرّر شـوم. پـاداش مـن تـنها بـا 

خدا است.  
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اهـل دنیا وقتی دعـوتی بـر امـري می کنند، جهـت بـه دسـت آوردن مـنفعت اسـت. حـال چـه مـنفعت مـادّي چـه غیر مـادّي. نـوح بـا 

این تعبیر می خـواهـد بـگوید مـن در قـبال این هـمه سـال که در میان شـما بـودم، و بـا اخـلاص شـما را بـه خـدا دعـوت کردم، بـه 

قـصد بهـره اي از شـما نـبود؛ چـه تـمتّع و انـتظار مـادّي، و یا حتّی قـبول جـایگاه پیامـبري. حـال که مـرا نـپذیرفـته اید، تـنها خـود 

ضـرر کرده اید، مـن آن گـاه مـتضرّر می شـدم که درخـواسـتی از شـما در قـبال دعـوتـم داشـتم، بـنابـراین ضـرري بـه مـن نـخواهـد 

رسید. اجر من بر عهده ي شما نیست، بر عهده ي دیگري است که وفا خواهد کرد. 

دقـّت کنیم که غیر از انبیاء، اکثر دعـوت کنندگـانِ مـعرفـت در تـاریخ، از مـردم چیزي می گـرفـتند؛ مـزدي دریافـت می کردنـد. گـاه 

بـه صـورت رسمی و مـنظّم، و گـاه بـه صـورت هـدایا و نـذورات! امـّا این طـور نـبود که بـا مـردم سـخن گـویند، و هیچ مـطالـبه اي 

نـداشـته بـاشـند. اکنون نیز همین اسـت. داعیان ادیانِ مـختلف بـه بـهانـه هـاي گـونـاگـون از مـردم مـزد می گیرنـد. اگـر مـزدي هـم 

نـخواهـند تـوجـّه و احـترام می خـواهـند. این رفـتار کاسـب کارانـه در هـمه ي امـور جـریان یافـته اسـت. پـزشکی که سـخن از 

دهـانـش بـدون مـزد بـرون نمی آید، اسـتاد عـلوم انـسانی که شنیدن درس گـفتارش نیازمـند ثـبت نـام اسـت، و … . روش انبیاء 

سـنتّ نیکی اسـت که نـباید سـاده از آن گـذشـت. خـوانـدنـش آسـان اسـت، امـّا در اطـرافـمان نـظر کنیم، ببینیم چـه کسی را 

می یابیم که خدمتی را رایگان در اختیار انسان ها قرار دهد. 

حـال نـوح در این دو آیه شـگرف اسـت، چـه بـسا عـلتّ این حـال مـعنوي در پـایان آیه بیان شـده بـاشـد: أُمِـرتُْ أَنْ أَكُـونَ مِـنَ 

؛ وظیفه ي مـن تسـلیم بـودن در بـرابـر خـداسـت. او بـه مـن فـرمـود شـما را دعـوت بـه خـدا کنم، کردم؛ او فـرمـود آیاتـش را  المُْسْـلِمِينَ

بـه شـما نـشان دهـم، کردم؛  او بـه مـن فـرمـود طـلب اجـري در قـبال این هـمه سـال از شـما نـداشـته بـاشـم، نـدارم؛ آري مـن 

مسـلمانـم. مسـلمان حقیقی نـه اسمی! قـلب مـن در بـرابـر اوامـر الهی مـنقاد اسـت. مسـلمان در این کریمه، اسـلام اصـطلاحی 

نیست، هـمان طـور که عـرض شـد مسـلمان کسی اسـت که جـانـش را در بـرابـر خـداونـد تسـلیم مـطلق کرده اسـت. بـنابـراین 

مسـلمان اصـطلاحی می تـوانـد مسـلمان حقیقی بـاشـد و می تـوانـد نـباشـد. چـنان که مسـلمان غیر اصـطلاحی نیز می تـوانـد مسـلمان 

حقیقی باشد.  
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بوُا بĤِیاتنِا فاَنظْرُْ کیَْفَ كانَ عاقبِۀَُ المْنُذَْرِینَ (۷۳)   ینَ کذََّ ِ َّTقنْاَ ا یْناهُ وَ مَنْ مَعَهُ فىِ الْفُْ;ِ وَ جَعbَْاهمُْ خَلائفَِ وَ أ5ََْ بوُهُ فنَجََّ فکَذََّ

او را تکذیب کردنـد، او و آنـان که بـا او در کشتی بـودنـد را نـجات دادیم، و ایشان را جـانشین (پیشینیان) قـرار دادیم؛ و آنـان 

که آیات ما را تکذیب کردند غرق کردیم؛ بنگر سرانجام بیم داده شدگان چه شد. 

رفـتار مـردمـان زمـان نـوح، بـه سـان مـردمـان هـمه ي تـاریخ اسـت. پـس از سـالیان دراز که حـدود ۱۰۰۰ سـال بـود، او را تکذیب 

کردند. تنها نجات یافتگان، آنان بودند که با نوح بر کشتی سوار شدند.  

آیات سـوره ي عنکبوت بـراي تکمیل این بـخش داسـتان نیکوسـت: وَ لَــقَدْ أرَْسَــلنْا نُــوحــاً إِلــى قَــوْمِــهِ فَــلبَثَِ فِــيهِمْ أَلْــفَ سَــنةٍَ إِلاَّ 

خَمْسِينَ عاماً فَأَخَذهَُمُ الطُّوفانُ وَ هُمْ ظالموُِنَ، فَأنَجيَْنْاهُ وَ أَصحْابَ السَّفيِنةَِ وَ جَعَلنْاها آيةًَ لِلْعالمَِينَ. (۱۴ و ۱۵) 

: نجات یافتگان را جانشینان پیشینان قرار دادیم.  جَعَلنْاهُمْ خلَائِفَ

وَ أَغرَْقنَْا الَّذِينَ كَذَّبوُا بِآياتنِا: آنان که آیات و نشانه هاي ما را نادیده انگاشتند و تکذیب کردند، غرقشان ساختیم. 

: حـال سـرانـجام اینان را نـظاره گـر بـاش، اینان که سـال هـا پـند  داده  شـدنـد، امـّا دسـت از مسیر  فَـانْـظرُْ كَـيْفَ كـانَ عـاقِـبةَُ المُْـنْذرَِيـنَ

باطل خود نکشیدند.  
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بوُا بهِِ مِنْ قبَْلُ کذَلِکَ نطَْبعَُ rَ  قلُوُبِ المْعُْتدَِینَ (۷۴)  اؤُهمُْ باِْ¾َ½ِّناتِ فمَا كانوُا ِ�ؤُْمِنوُا بمِا کذََّ
َ
ثمَُّ بعَثَْنا مِنْ بعَْدِهِ رُسُلاً إِلى  قوَْمِهِمْ فج

پـس از نـوح پیامـبرانی را سـوي مـردمـان مـبعوث کردیم، دلایل روشنی بـرایشان آوردنـد، امـّا بـر آن نـبودنـد تـا بـه آن چـه پیشتر 

تکذیب می کردند ایمان آورند؛ این چنین بر دل هاي تجاوزکاران مهر می زنیم.  

پـس از نـوح، پیامـبران دیگري را در طـول تـاریخ تـا زمـان مـوسی که نـقلش در آیات بـعد خـواهـد آمـد، مـبعوث کردیم. اینان 

مسـئولیت داشـتند سـوي مـردمـان خـود بـرونـد. حـجتّ و بـراهین روشنی را هـمراهـشان کردیم، تـا بـدان مـردمـان را سـوي 

حقیقت دعـوت کنند. امـّا روش زنـدگی انـسان آلـوده بـه دنیا، بـاورمـندي بـه حـقایق نیست. آن چـه پیشینان و خـودشـان روش 

زنـدگی سـاخـته انـد، بـاوري رخـنه نـاپـذیر شـده اسـت. بـراي همین نمی خـواسـتند که ایمان بیاورنـد، نمی خـواسـتند آن چـه پیشتر 

. اگـر ایمان می آوردنـد بـاید دسـت از دنیا پـرسـتی  دروغ می انـگاشـتند را بـاور کنند: فَـما كـانُـوا لِـيؤُْمِـنوُا بمِـا كَـذَّبُـوا بِـهِ مِـنْ قَـبْلُ كَـذلِـكَ

می کشیدنـد. خـط بـطلان کشیدن بـر زنـدگی پیشین کار هـر کس نیست. در این بـاب سـخن بسیار اسـت، که بـه جهـت عـدم 

تطویل از آن عبور می کنیم.  

دعـوت شـدن و ایمان نیاوردن اینان کار را بـه جـایی رسـانید که قـلوبـشان سـنگ شـد، آن چـنان رخـنه نـاپـذیر که گـویا مهـر بـر 

. اینان بـه زنـدگی سـالـم و سـاده قـناعـت نکردنـد، حـرص و لـذتّ جـویی  جـانـشان کوفـته شـد: كَـذلِـكَ نَـطبَْعُ عَلی  قُـلوُبِ المُْـعتَْدِيـنَ

آن ها را به تجاوز از حدود کشاند. شهوتِ مال و قدرت آن ها را متجاوز قرار داد، و سرانجامشان این چنین شد. 
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آیات ۷۵ تا ۹۳:  

ِمِينَ (۷۵)   ْ̈ َ­ْنَ وَ مَلائهِِ بĤِیاتنِا فاَسْتکَبرَُْوا وَ كانوُا قوَْماً مُ ْBِ  ثمَُّ بعَثَْنا مِنْ بعَْدِهمِْ مُوسى  وَ هارُونَ إِلى

سـپس از پـسِ ایشان مـوسی و هـارون را بـا نـشانـه هـاي خـویش سـوي فـرعـون و مهـترانـش فـرسـتادیم (عـابـد الـجابـري)؛ امـّا تکبرّ 

ورزیدند و مردمانی گناهکار بودند. 

داسـتان مـوسی پـس از گـزیده اي از زنـدگـانی نـوح در این آیات تـعریف می شـود. پـس از پیامـبرانی که در آیه ي ۷۴ (ثُـمَّ بَـعثَنْا 

مِـنْ بَـعْدِهِ رُسُـلاً إِلی  قَـوْمِـهِمْ…) مـبعوث شـدنـد، نـوبـت بـه مـوسی و هـارون رسید. ایشان را سـوي فـرعـون و نـزدیکان و بـزرگـانـش 

فـرسـتادیم. آن هـا را بـا معجـزاتی هـمراه کردیم تـا تـأثیر سـخنشان فـزون گـردد. فـرعـون و اطـرافیانـش مسـتکبر، و مـردمـانی مجـرم 

بودند. داستان موسی را مبسوط در بعضی از سوره هاي پیش خواندیم. 

فلمَََّا Àءَهمُُ الحْقَُّ مِنْ عِندِْنا قالوُا إِنَّ هذا لَسäٌِْ مُبِينٌ (۷۶)  

چون حقّ از نزد ما به اینان رسید، گفتند: این سحري روشن است! 

مـوسی بـا معجـزاتی سـوي فـرعـونیان رفـت. در سـوره ي اعـراف خـوانـدیم که مـوسی چـوب دسـتی خـود را افکند و نـاگـه مـاري 

بـزرگ شـد، و دسـتش را در گـریبان بـرد و درخـشان گـردید. فـرعـونیان بـا دیدن معجـزات روشـن مـوسی زبـان بـه تـهمت 

گـشودنـد. معجـزه را سحـر و جـادو نـامیدنـد، و مـوسی را سـاحـر و جـادوگـر. بـا این اتـهام می خـواسـتند اسـتناد او را بـه خـداونـد 

متعال نفی کنند، و او را در جایگاه ساحر پایین آورند.  
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اfِوُنَ (۷۷)   َّا Àءَکمُْ أَ سäٌِْ هذا وَ لا یفُْلِحُ السَّ قالَ مُوسى  أَ تقَُولوُنَ لِلْحَقِّ لمَ

موسی گفت: حقّی که به شما رسیده را گویید سحر است (سحر می دانید)؟! حال آن که ساحران رستگار نمی شوند. 

مـوسی در پـاسـخ اتـهامـشان گـفت: معجـزاتی را که خـداونـد بـه مـن عـطا کرده اسـت سحـر می دانید؟! حـقّ در این آیه و آیه ي 

قـبل معجـزاتی اسـت که مـوسی داشـت. حـقّ گـفته شـد چـرا که اولاً حقیقی بـودنـد و سحـر نـبودنـد، ثـانیاً مـثبتِ پیامـبري مـوسی 

. مـراد از رسـتگار نشـدن سـاحـران، بـه هـدف نـرسیدن و عـدم مـوفقیتّ سـاحـران  بـودنـد. سـپس مـوسی گـفت: لا يُـفْلحُِ الـسَّاحِـرُونَ

است.  

رضِْ وَ ما نحَْنُ لَکمُا بمِؤُْمِنِينَ (۷۸)   یاءُ فىِ الأَْ قالوُا أَ جِئتْنَا ِ�لَْفِتنَا عمََّا وَجَدْنا عََ�ْهِ آباءَنا وَ تکَوُنَ لَکمَُا الْکِبرِْ

گـفتند: آمـده اي تـا مـا را از آن چـه پـدرانـمان را بـر آن یافـته ایم بـازداري؟! و بـزرگی در این سـرزمین بـراي شـما بـاشـد؟! مـا هـرگـز 

شما را باور نخواهیم کرد.   

لَفتََ 

يقال: لَفتَهَُ  عن كذا: صرفه عنه. قال تعالى: قالوُا أَ جئِتْنَا لتَِلْفتِنَا «يونس: ٨٧» أي تصرفنا. (مفردات راغب) 

فـرعـونیان در پـاسـخ مـوسی گـفتند: هـدف تـو از آمـدن پیش مـا، بـازگـردانـدن مـا از سـنتّ هـا و آئین پیشینیانـمان اسـت. تَـلْفتَِ بـه 

معناي منصرف کردن و بازداشتن است. ما وَجَدنْا عَليَهِْ آباءنَا باورها، سنتّ ها، و آئین پدران یا همان گذشتگان بود.  

هـدف دیگر تـو مـوسی این اسـت که بـه جـاي مـا قـرار گیري، و خـود بـزرگ این سـرزمین و مـردم بـاشی. می خـواهی بـا سـخنان 

و سحرت مردم را تابع خود سازي، ما را بیرون کنی، و خود حاکم این سرزمین شوي. 
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امـّا مـا هـرگـز تـو را بـاور نـخواهیم کرد، چـرا که بـاور تـو هـمان و دو امـري که پیش خـواهـد آمـد هـمان. مـا نَـحنُْ لَـكُما بمُِـؤْمِـنِينَ 

یعنی مـا بـر آن نیستیم که هیچ گـاه بـه تـو بـاور پیدا کنیم. بـاور بـه مـوسی تـبعاتی داشـت، آن هـا می دانسـتند اگـر مـوسی را پیامـبر 

خـدا بـدانـند، بـاید دسـت از شیوه ي زنـدگی پیشین خـود بکشند، و رهی نـو پیمایند. بـه همین جهـت از ابـتدا اعـلام کردنـد که 

ما اصلاً نمی خواهیم تو را باور کنیم، و به سخنانت گوش دهیم. 

َ­ْنُ ائتْوُنىِ بکِلُِّ ساfٍِ عَِ�مٍ (۷۹)  ْBِ َوَ قال

فرعون گفت: هر ساحر خبره و زبردست را نزدم آورید. 

فـرعـون پـس از مکالـمه اي که بـا مـوسی داشـت، و الـبته بـالاخـتصار در این سـوره تـعریف شـد، دسـتور داد تـا هـر سـاحـر 

، سـاحـران خـبره بـود. تصمیش بـر این بـود تـا بـا  چیره دسـت و مـاهـري که در مـصر هسـت حـاضـر کنند. مـراد از سـاحِـرٍ عَـليِمٍ

تدارك مقابله ي آشکار ساحران با موسی، او را مفتضح کند، و در دید مردم او را خوار نماید.  

ْ مُوسى  ألَْقُوا ما أنَتمُْْ مُلْقُونَ (۸۰)   ُPَ ََةُ قالäَ  فلمَََّا Àءَ السَّ

چون ساحران آمدند، موسی به آنان گفت: آن چه می خواهید بیفکنید، بیفکنید. (هرچه در چنته دارید، رو کنید. (ملکی)) 

عـرض شـد که در این سـوره تـنها سـرتیترهـاي داسـتان مـوسی و فـرعـون بیان شـده اسـت. می تـوانید بـه دیگر سـوره هـا مـانـند 

سـوره ي اعـراف که پیش از این شـرح داده شـد مـراجـعه کنید. بـه همین جهـت بخشی از داسـتان نـقل نشـد، و سـخن بـه 

مقابله ي ساحران با موسی رسید. 
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سـاحـران که گـرد آمـدنـد، و خـود را آمـاده کردنـد، مـوسی بـه ایشان گـفت: هـر آن چـه آمـاده  کرده اید رو کنید: أَلْـقوُا مـا أنَْـتُمْ 

مُلْقوُنَ. همان طور که از جناب ملکی در ترجمه نقل شد، به معناي این است که هر چه در چنته دارید رو کنید.  

لَ المْفُْسِدِینَ (۸۱)   äُْ إِنَّ اللَّـهَ سَیبُْطÌُُِ إِنَّ اللَّـهَ لا یصُْلِحُ عمََ فلمَََّا ألَْقَوْا قالَ مُوسى  ما جِئتمُْْ بهِِ السِّ

چـون افکندنـد، مـوسی گـفت: آن چـه آورده اید هـمه سحـر اسـت، زودا که خـداونـد بـاطـلش کند؛ آري خـداونـد کرده ي 

تباهکاران را به سامان نمی آرد.  

سـاحـران هـنر جـادوي خـود را بـه میدان مـقابـله آوردنـد. سحـرشـان مـطابـق آیه ي ۶۶ سـوره ي طـه چنین بـود: قـالَ بَـلْ أَلْـقوُا فَـإِذا 

حِـبالُـهُمْ وَ عِـصيُِّهُمْ يُـخيََّلُ إِلَـيهِْ مِـنْ سحِْـرهِِـمْ أنََّـها تَـسْعى. ادواتـشان چـوب دسـتی و ریسمان بـود، امـّا بـا سحـر چـنان کردنـد که در 

خیال بینندگـان حـرکت می کردنـد. سحـرشـان آن چـنان تـأثیر گـذار بـود که حـاضـران مـرعـوب و متحیرّ شـدنـد: قـالَ أَلْـقوُا فَـلَمَّا 

أَلْقوَاْ سحَرَُوا أَعْينَُ النَّاسِ وَ استْرَهْبَوُهُمْ وَ جاؤُ بِسحِرٍْ عظَيِمٍ (اعراف ۱۱۶) 

مـوسی سحـرشـان را که دید چنین گـفت: هـر آن چـه امـروز رو کردید، هـمه سحـر اسـت. خـداونـد بـه زودي سحـر شـما را بـاطـل 

خـواهـد کرد. بـطلان سحـر سـاحـران بـا معجـزه اي بـود که خـدا بـه مـوسی عـطا کرد. در سـوره ي اعـراف آیات ۱۱۷ و ۱۱۸ آمـد: وَ 

أَوْحيَنْا إِلى موُسى أَنْ أَلقِْ عَصاكَ فَإِذا هِيَ تَلْقَفُ ما يَأْفِكوُنَ، فوََقَعَ الحقَُّْ وَ بطََلَ ما كانوُا يَعْمَلوُنَ.  

: شـما در ارائـه ي سحـر غـایت مـادّي داشـتید، می خـواسـتید بـه واسـطه ي غـلبه بـر مـن، نـزد فـرعـون  إِنَّ اللَّـهَ لا يُـصْلحُِ عَـمَلَ المُْفْسِـدِيـنَ

جـایگاه و مـال یابید: وَ جــاءَ السَّحَــرَةُ فِــرْعَــوْنَ قــالُــوا إِنَّ لَــنا لأََجْــراً إِنْ كُــنَّا نَــحنُْ الْــغالِــبِينَ، قــالَ نَــعَمْ وَ إنَِّــكُمْ لمَِــنَ المُْــقرََّبِــينَ (اعـراف 

۱۱۳-۱۱۴). بـراي همین شـما مفسـدید، چـرا که بـه فـساد فـرعـونیان کمک می کنید. بـدانید که خـداونـد عـمل مفسـد و تـباهکار 

را به انجام نمی رساند.  
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ِمُونَ (۸۲)   ْ̈ ُ هَ المْ وَ يحُِقُّ اللَّـهُ الحْقََّ بكلَِِماتهِِ وَ لَوْ َ|ِ

خداوند حقّ را با کلماتش ثابت و پایدار می دارد، گرچه گناهکاران را خوش نیاید. 

این آیه ادامـه ي کلام مـوسی و در عین حـال مطلبی جـامـع و کلّی اسـت. مـراد از کلمات، فـرمـان، امـر، و قـضا و قـدر الهی 

اسـت. خـداونـد حقیقت را بـا قـضایش مـحقّق خـواهـد کرد؛ یعنی آن چـه مـدبـّر حکیم هسـتی مـقدّر کرده اسـت رخ خـواهـد داد، 

حتّی اگر براي مجرمان و گناهکاران خوشایند نباشد. 

فِينَ (۸۳)   ِ ْ́ ُ َّهُ لمَِنَ المْ رضِْ وَ إِن َ­ْنَ لَعالٍ فىِ الأَْ ْBِ ََّ­ْنَ وَ مَلائهِِمْ أنَْ یفَْتِنهَمُْ وَ إِن ْBِ ْفٍ مِن ْ/َ  rَ ِیَّۀٌ مِنْ قوَْمِه فمَا آمَنَ لمِوُسى  إِلاَّ ذرُِّ

امّـا جـز عـده اي انـدك از قـومـش بـه مـوسی ایمان نیاوردنـد، آن هـم بـا تـرس از فـرعـون و مهـترانـش، مـبادا شکنجه شـان کنند. آري 

فرعون در زمین خود را برتر دید، و بی تردید از گزاف کاران بود. 

أصـل الـفَتنِْ : إدخـال الـذهـب الـنار لتظهـر جـودتـه مـن رداءتـه، و اسـتعمل فـي إدخـال الإنـسان الـنار. قـال تـعالـى: يَـوْمَ هُـمْ عَـلَى اَلـنّارِ 

يُـفتْنَوُنَ «الـذاريـات: ١٣» ذُوقُـوا فِـتنْتََكُمْ «الـذاريـات: ١٤» أي عـذابـكم. و ذلـك نـحو قـولـه: كُـلَّما نَـضجِتَْ جُـلوُدهُُـمْ بَـدَّلْـناهُـمْ جُـلوُداً 

غيَرْهَا ليَِذُوقوُا اَلْعَذابَ «النساء: ٥٦». و قوله: اَلنّارُ يُعرَْضوُنَ عَليَهْا الآية «غافر: ٤٦». 

السَّـرفَُ : تجـاوز الحـد فـي كـل فـعل يـفعله الإنـسان و إن كـان ذلـك فـي الإنـفاق أشهـر. قـال تـعالـى: وَ اَلَّـذِيـنَ إِذا أنَْـفَقوُا لَـمْ يُسْـرِفُـوا وَ لَـمْ 

يَـقتْرُُوا «الـفرقـان: ٦٧» وَ لا تَـأْكُـلوُهـا إِسْـرافـاً وَ بِـداراً «الـنساء: ٦» و يـقال تـارة اعـتباراً بـالـقدر، و تـارة بـالـكيفية، و لهـذا قـال 

سـفيان: مـا أنـفقت فـي غـير طـاعـة الـله فـهو سَـرفٌَ  و إن كـان قـليلاً. قـال الـله تـعالـى: وَ لا تُسْـرِفُـوا إنَِّـهُ لا يُـحبُِّ اَلمُْسْـرِفِـينَ «الأنـعام: 

١٤١» وَ أَنَّ اَلمُْسْـرِفِـينَ هُـمْ أَصْـحابُ اَلـنّارِ «غـافرـ: ٤٣» أي المـتجاوزيـن الحـد فـي أمـورهـم. و قـال: إِنَّ اَلـلهَّ لا يهَْـدِي مَـنْ هُـوَ مُسْـرفٌِ 

كذاّبٌ «غافر: ٢٨». (مفردات راغب)  
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در تطبیق و مـعناي ذرُِّيَّـةٌ مِـنْ قَـوْمِـهِ اقـوال مـتعدّدي بیان شـده اسـت. از بیان اقـوال که بـه نـظر خـالی از فـایده اسـت عـبور می کنیم. 

عـبارت را بـاید در سیاق آیه دید و مـعنا کرد. سیاق آیه دالّ بـر این اسـت که جـز عـدهّ اي که از اشـراف هـم نـبودنـد، کسی بـه 

مـوسی ایمان نیاورد. بـنابـراین ذرُِّيَّـةٌ دلالـت بـر انـدك بـودن در تـعداد، مـال، و مکنت دارد. اینان که ایمان آوردنـد هـمراه بـا تـرس 

بسیار از فـرعـونیان بـود. فـرعـون و نـزدیکانـش سـالیان سـال بنی اسـرائیل را آزار و شکنجه می کردنـد. مـعلوم بـود که از ایمان 

آوردن بـه مـوسی تـرس و بیم داشـتند. می تـرسیدنـد که شکنجه شـان کنند، امـوال انـدکشان را بـه یغما بـرنـد، تبعیدشـان کنند، و 

 . …

؛ او خـود را بـرتـر از دیگران می دید. در قـلبش  داسـتان بـاز بـه فـرعـون بـرمی گـردد: إِنَّ فِـرْعَـوْنَ لَـعالٍ فِـي الأرَْضِْ وَ إنَِّـهُ لمَِـنَ المُْسْـرِفِـينَ

عـلوّ بـود، و در اعـمال و کردارش تکبرّ نـمود داشـت. در سـوره ي قـصص آمـد که او خـود را الـه مـردم می دانسـت! وَ قـالَ فِـرْعَـوْنُ 

يـا أَيُّـهَا المَْـلأَُ مـا عَـلِمتُْ لَـكُمْ مِـنْ إِلـهٍ غَـيرِْي فَـأَوْقِـدْ لِـي يـا هـامـانُ عَـلَى الـطِّينِ فَـاجْـعَلْ لِـي صَـرْحـاً لَـعَلِّي أطََّـلِعُ إِلـى إِلـهِ مُـوسـى وَ إنِِّـي لأظََُـنُّهُ 

مِـنَ الْـكاذِبِـينَ (۳۸). آري فـرعـون از مسـرفین بـود. اسـراف تـجاوز از حـدّ اسـت. قـانـع نـبودن اسـت بـه آن چـه دارد. او از حـدود 

انسانی تجاوز بسیار کرده بود.  

فـرعـون یکی از نـمونـه هـایی اسـت که در آیه ي ۸۳ سـوره ي قـصص آمـد: تِـلكَْ الـدَّارُ الآْخِـرَةُ نجَْـعَلهُا لِـلَّذِيـنَ لا يُـرِيـدُونَ عُـلوُاًّ فِـي 

الأرَْضِْ وَ لا فَساداً وَ الْعاقبِةَُ لِلْمتَُّقِينَ. او از کسانی بود که علوّ در زمین داشت، و فساد می کرد.  
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وُا إِنْ کنُتمُْْ مُسْلمِِينَ (۸۴)   وَ قالَ مُوسى  یا قوَْمِ إِنْ کنُتمُْْ آمَنتمُْْ باِللَّـهِ فعَََ�ْهِ توََكلَّ

موسی گفت: قوم من، اگر به خدا ایمان آورده اید، تنها بر او توکّل کنید، اگر تسلیم اویید. 

مـوسی بـراي التیام بـاورمـندان چنین گـفت: حـال که بـه خـداونـد ایمان آورده اید، کارتـان را یک سـره بـه او بسـپارید. ایمان اگـر 

هـمراه بـا تـوکّل نـباشـد ایمان نیست. بـاوري ذهنی اسـت که بـه مـرور و در بحـران هـا از میان خـواهـد رفـت. در بـاب تـوکّل در 

سور قبلی مطالبی بیان شد، می توانید مراجعه بفرمایید؛ یکی از موارد آیه ي ۵۸ سوره ي فرقان بود. 

مـوسی بـراي تـحقّق ایمان بنی اسـرائیل دو گـام را تـوصیه می کند: اول تـوکّل، و دوم تسـلیم خـداونـد بـودن. بیان آیه حـاوي 

ظرافتی است، می توانست این دو گام در پی هم آید. می توانست این طور گفته شود:  

اگر به خدا ایمان آورده اید، حال بر او توکّل کنید، و تسلیم او باشید.  

و هم چنین می تواند تقدیر دیگري نیز در میان باشد:  

اگر به خدا ایمان دارید و تسلیم اویید، پس بر خداوند توکّل کنید.  

بنابراین باید در این نحوه ي بیان تأمّل کرد. مرحوم علّامه علتّ را چنین بیان می کنند:  

قـد فرـق بـين الشـرطـين و لـعله لـم يجـمع بـينهما فـيقول: «إن كـنتم آمـنتم و أسـلمتم فـتوكـلوا» لاخـتلاف الشـرطـين بحسـب الحـال فـقد كـان 

الإيمـان واقـعا محـرزا مـنهم، و أمـا الإسـلام فـهو مـن كـمال  الإيمـان، و لـيس مـن الـواجـب الـضروري أن يـكون كـل مـؤمـن مسـلما بـل مـن 

الأولی الأحرـی أن يـكمل إيمـانـه بـالإسـلام. فـالـتفريـق بـين الشـرطـين لـلإشـعار بـكون أحـدهـما واجـبا واقـعا مـنهم، و الآخرـ ممـا يـنبغي لـهم أن 

يـتحققوا بـه فـالمعنی: يـا قوـم إن كـنتم آمـنتم بـالـله- و قـد آمـنتم- و كـنتم مسـلمين لـه- و يـنبغي أن تـكونوـا كـذلـك- فـتوكـلوا علی الـله 

ففي الكلام من لطيف الصنعة ما لا يخفی. 

جهـت را این می دانـند که ایمان بـراي آن هـا ضـروري بـود، امـّا تسـلیم کمال ایمان اسـت، و ضـروري نیست که هـر مـؤمنی 

مسلمان هم باشد. بلکه شایسته است که مؤمن ایمان را با اسلام تکمیل کند. کلام نیکویی است. 
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المِِينَ (۸۵)   َّنا لا تجَْعbَْا فِتْنۀًَ لِلْقَوْمِ الظَّ نا رَب ْ فقَالوُا rََ اللَّـهِ توََكلَّ

گفتند: بر خدا توکّل کردیم، پروردگارا ما را آزمونِ (دست خوشِ آزار و شکنجه ي) ستمکاران قرار مده. (عابدالجابري) 

ینَ (۸۶)   ِBَِحمَْتِکَ مِنَ الْقَوْمِ الْكاoِ نا وَ نجَِّ

ما را با رحمتت از ستمکاران برهان. 

بنی اسـرائیل در پی تـوصیه ي مـوسی گـفتند: مـا بـه خـداونـد تـوکّل کردیم، کار خـود را بـه او می سـپاریم. و دو درخـواسـت از 

خداوند که پروردگار ماست داریم: 

؛ این دعـا را می تـوان بـه دو صـورت مـعنا کرد. هـر دو در تـرجـمه آمـد. مـعناي اول مـطابـق این  اول: لا تجَْـعَلنْا فِـتنْةًَ لِـلْقوَْمِ الـظَّالمِِـينَ

اسـت که فِـتنْةَ را امـتحان مـعنا کنیم. مـعنا چنین می شـود که چـون مـا نسـبت بـه فـرعـونیان ضعیف هسـتیم، مـایه ي اذیتّ و آزار 

آن ها قرار می گیریم، پس این ضعف و ذلتّ را از ما برَکن.  

مـعناي دوم مـنوط بـه این اسـت که فِـتنْةَ را عـذاب و شکنجه مـعنا کنیم. در این صـورت مـعنا چنین می شـود که مـا را چـنان 

قرار مده که عذابمان کنند و شکنجه مان کنند.  

هـمان طـور که مـرحـوم عـلّامـه نیز اشـاره کرده انـد درخـواسـت ایشان رفـع مسـببّ اسـت بـه جـاي رفـع سـبب. یعنی تغییر را در 

حال خود نسبت به ستمکاران خواستند، نه رفع ستم ظالمان. 

؛ خـواسـته ي دومـشان این بـود که بـه کلّی بـه واسـطه ي رحـمت خـداونـد از سـتمکاران  دوم: نجَِّـنا بِـرَحْـمتَكَِ مِـنَ الْـقوَْمِ الْـكافِـرِيـنَ

نجات یابند و رها شوند.  
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ِ المْؤُْمِنِينَ (۸۷)   ِUَّلاةَ وَ ب وَ أوَْحَیْنا إِلى  مُوسى  وَ أخَِیهِ أنَْ تبَوََّءا لِقَوْمِکمُا بمûَِِْ بیُوُتاً وَ اجْعلَوُا بیُوُتکَمُْ قب9ًَِْ وَ أقَیِمُوا الصَّ

بـه مـوسی و بـرادرش وحی کردیم بـراي مـردمـانـتان در مـصر خـانـه هـایی بـسازید، و خـانـه هـاي خـود را عـبادتـگاه قـرار دهید، و 

نـماز بـه پـادارید، و مـؤمـنان را بـشارت ده. (تعبیر پـرسـتشگاه از عـابـدالـجابـري اسـت، که عـبادتـگاه مـعادل عـبارت ایشان قـرار 

دادم، دیگر مترجمین ترجمه  کرده اند: خانه هایتان را روبروي هم قرار دهید) 

بوََّأَ 

أصل البوَاَء: مساواة الأجزاء في المكان، خلاف النَّبوْ الذي هو منافاة الأجزاء. (مفردات راغب) 

الـقبلة فـي الأصـل بـناء نوـع مـن المـصدر كجـلسة أي الحـالـة الـتي يـحصل بـها الـتقابـل بـين الشـي ء و غـيره فـهو مـصدر بمعنی الـفاعـل أي 

اجـعلوا بـيوتـكم مـتقابـلة يـقابـل بـعضها بـعضا و فـي جـهة واحـدة و كـان الـغرض أن يـتمكنا مـنهم بـالـتبليغ و يـتمكنوا مـن إقـامـة الـصلاة 

» لوقوعه بعده. (المیزان)   جماعة كما يدل عليه أو يشعر به قوله بعده: «وَ أَقيِموُا الصَّلاةَ

مـا بـه مـوسی و بـرادرش هـارون وحی کردیم تـا در مـصر بـراي مـردم هـمراهـتان خـانـه هـایی بـسازید. وَ اجْـعَلوُا بُـيوُتَـكُمْ قِـبْلةًَ: نـظر 

اکثر مفسـّرین بـا تـوجـّه بـه مـعناي واژه این اسـت که مـراد سـاخـتن خـانـه هـا مـقابـل هـم اسـت. جهـت آن هـمان طـور که در مـعناي 

واژه از المیزان نـقل شـد، امکان تبلیغ آسـان تـر بـراي مـوسی و هـارون، و اقـامـه ي نـماز بـه صـورت جـماعـت بـا تـوجـّه بـه ادامـه ي 

آیه می بـاشـد. مـعناي خـوبی اسـت امـّا عـلتّ روبـرو سـاخـتن خـانـه هـا تـا حـدّي قـابـل مـناقـشه اسـت. چـرا که بـراي شنیدن صـداي 

مـوسی و هـارون بـاید از خـانـه هـا خـارج شـونـد، چـه تـفاوتی دارد که خـانـه هـا مـقابـل هـم بـاشـند یا نـه؟! بـراي این که مـوسی بـه 

زحـمت نیفتد؟ نـماز جـماعـت هـم قـابـل خـدشـه اسـت، چـرا که اولاً مـعلوم نیست در شـریعت مـوسی نـماز جـماعـت بـوده بـاشـد، 

ثـانیاً برـاي خـوانـدن نمـاز جمـاعتـ بـاید از خـانـه هـا خـارج شوـنـد؛ بـنابرـاین روبرـوي هـم بـودن بـاز هـم بی فـایده استـ. بهـ عـلاوه که 

عـمومـاً شهـرهـا و خـانـه هـا روبـروي هـم سـاخـته می شـونـد. و این تـوصیه اي بیهوده خـواهـد بـود. بـا تـوجـّه بـه اشکلاتی که عـرض 

شـد بـه نـظر می رسـد تعبیر جـناب عـابـدالـجابـري منطقی تـر و بـا سیاق تـناسـب بیشتري داشـته بـاشـد. ایشان هـمان طـور که در 
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تـرجـمه آمـد مـعنا کرده انـد: خـانـه هـاي خـود را عـبادتـگاه و محـلّ پـرسـتش خـداونـد قـرار دهید. این تطبیق اولاً محـذورات 

خانه هاي روبرو را ندارد، ثانیاً با لغت تنافر ندارد تا محذوري در تطبیق پیش آید، و ثالثاً با أَقيِموُا الصَّلاةَ نیز تناسب دارد. 

مـراد از بـه  پـاداشـتن نـماز، نـماز اصـطلاحی نـزد مسـلمانـان نیست، بلکه آیینی اسـت که مـوسی بـه واسـطه ي وحی مـردم را تعلیم 

کرد. در پایان آیه خداوند متعال به مؤمنان بشارت می دهد: بَشِّرِ المؤُْْمنِِينَ. 

  rَ ْوَ اشْـدُد ْ ِPِأمَْـوا  rَ َّْـناَ اطْـمِس ُـضِلُّوا عَـنْ سَـبِیِ;َ رَب َّـنا ِ� نیْا رَب هُ زِیـنۀًَ وَ أمَْـوالاً فىِ الحْـَیاةِ ا¡ُّ َ­ْنَ وَ مَـلأََ ْBِ ََْـ½ت َّـکَ آت َّـنا إِن وَ قـالَ مُـوسى  رَب

ِ�مَ (۸۸)   قلُوُبهِِمْ فلاَ یؤُْمِنوُا حãََّ َ¤وَُا الْعَذابَ الأَْ

مـوسی گـفت: پـروردگـارا بـه فـرعـون و مهـترانـش در زنـدگی دنیوي زیور و امـوال داده اي، پـروردگـارا تـا بـا آن (مـردم) را از راه 

تـو گـمراه کنند، پـروردگـارا اثـرِ امـوالـشان را مـحو کن، و بـر دل هـایشان سـخت بـند نـه، ایمان نمی آورنـد حتی اگـر عـذاب 

دردناك را ببینند. 

الـطمْسُ : إزالـةُ الأثرـِ بـالمحـو. قـال تـعالـى: فَـإِذاَ اَلـنُّجوُمُ طُمِسَـتْ «المرـسـلات: ٨» رَبَّـنَا اطِْـمِسْ عَـلى أَمْـوالِـهِمْ «يـونـس: ٨٨» أي أزل 

صورتها. وَ لوَْ نَشاءُ لطََمَسنْا عَلى أَعيْنُهِِمْ «يس: ٦٦» أي أزلنا ضوأها و صورتها، كما يطُْمَسُ الأثرُ. 

الشَّدُّ: العقد القوي. (مفردات راغب) 

در این آیه مـوسی بـا خـداونـد دربـاره ي وضعیتّ فـرعـونیان مـناجـات می کند. حـال آن هـا را تـوصیف می کند، و درخـواسـت هـایی 

از خـدا بیان می دارد. چنین بـه خـداونـد می گـوید: پـروردگـارم تـو بـه فـرعـون و نـزدیکان و مهـترانـش، مـال بسیار بخشیدي. مـراد 

از زِيـنةًَ  آراسـتگی، زیورآلات، و مـانـند آن اسـت. بعضی از زینت مـصداق مـالیتّ نـدارد، مـانـند آراسـتگی؛ و بعضی از آن 

مـصداق مـال دارد، مـانـند زیورآلات، بـناهـاي آراسـته و … . و در مـقابـل نیز بـرخی از امـوال جـنبه ي زینت نـدارد، مـانـند زمین، 
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خـانـه، و … . بـنابـراین سـخن مـوسی که فـرعـونیان را داراي زیور و مـال دانسـت، نـشان می دهـد که دارایی و تمکنّ بسیاري 

، یعنی تـا بـندگـان خـداجـو را از راه  در زمین داشـتند. سـپس ادامـه می دهـد آنـها را زیور و مـال بخشیدي تـا لِـيُضِلُّوا عَـنْ سَـبيِلكَِ

تو بازدارند و به گمراهی کشانند. تو به ایشان محبتّ و رحمت آوردي، امّا آن ها در مسیر بازداشتن از ایمان بهره جستند.  

موسی در پی وصف فرعونیان، دو درخواست از خدا دارد: 

: طـمس یعنی زائـل کردن اثـر و مـحو آن. مـراد مـوسی این بـود که امـوال آن هـا را بـه مـحاق بـبر،  اول: رَبَّـنَا اطْـمِسْ عَلی  أَمْـوالِـهِمْ

  . بی اثر کن. یا با از میان بردن مال و زیورها، یا با بی اثر کردن اضلال از حقّ

دوم: وَ اشْـدُدْ عَلی  قُـلوُبِـهِمْ: شـدد یعنی گـره زدن محکم. مـوسی بـند محکم خـوردن بـر قـلوب فـرعـونیان را تـقاضـا کرد. مـعنایش 

این اسـت که هـمّ و غـمّ آن هـا در مسیر دنیا بـه انـجام نـرسـد. غـایت آن هـا جـلوگیري کردن از مسیر حـقّ بـود. این که اکثر 

مفسـّرین مـعنا کرده انـد قـلوبـشان را سـخت کن، یا قـساوت بـه ایشان بـده، و مـانـند آن، بـراي حقیر قـابـل درك نیست. اگـر 

تـقاضـاي مـوسی این بـود بـا هـمان الـفاظ بیان میشد. در آمـدن اشـدد ظـرافتی اسـت. دیگر این که اوضـاع آن هـا قـساوت قـلب بـود، 

؛ چـرا بـاید قـساوت آن هـا را از خـداونـد طـلب  هـمان طـور که از ادامـه ي کریمه روشـن اسـت: فَـلا يُـؤْمِـنوُا حتََّی يَـرَواُ الْـعَذابَ الأَْلِـيمَ

کند. و سوم این که چرا نبیّ باید قسیّ شدن قلب کسانی را از خداوند بخواهد؟! 

؛ اینان ایمان نمی آورنـد؛ تـنها بـاید دقـّت داشـت که حتََّی يَـرَواُ  پـایان کریمه روشـن اسـت: فَـلا يُـؤْمِـنوُا حتََّی يَـرَواُ الْـعَذابَ الأَْلِـيمَ

الْـعَذابَ الأَْلِـيمَ، مـرادش این نیست که اگـر بـا عـذاب مـواجـه شـونـد ایمان می آورنـد. بـه اصـطلاح این حتّی غـایت نیست. بلکه 

مـعنا این اسـت که اینان هیچ گـاه ایمان نمی آورنـد، حتّی اگـر عـذاب را هـم مـشاهـده کنند. بـا تعبیر اول مـراد این اسـت که 

هنگام مواجهه با عذاب ایمان می آورند، امّا ایمانشان دیگر راهگشا نیست، بی فایده است.  
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ینَ لا یعَْلمَوُنَ (۸۹)   ِ َّTوَ لا تتََّبِعانِّ سَبِیلَ ا Õَِقالَ قدَْ أجُِی;تَْ دَْ­َتکُمُا فاَسْتق

(خداوند به موسی) گفت: دعاي شما اجابت شد، حال ثابت و استوار باشید، و راه ناآگاهان را پیروي مکنید. 

خـداونـد مـتعال در پـاسـخ دعـاي هـارون و مـوسی فـرمـود: قَـدْ أُجِـيبتَْ دَعْـوَتُـكُما؛ دعـاي شـما مسـتجاب شـد. خـواسـته هـایی که در 

آیـه ي پیش طـلب کردید هـمه بـه اجـابـت رسید. حـال در مسیر حـقّ پـایمرد و اسـتوار بـاشید. و از راه آنـان که آگـاه نیستند 

پیروي مکنید.  

الرـّسـول (صلی الـله علیه و آلـه)- عـن أبی عـبدالـله (علیه السـلام) قـال قـال رسـول الـله (صلی الـله علیه و آلـه) دَعَـا مُـوسَی (علیه 

السـلام) وَ أَمَّـنَ هَـارُونُ (علیه السـلام) وَ أَمَّـنتَِ المَْـلاَئِکةَُ (علیه السـلام) فَـقَالَ اللَّـهُ تَـبَارکََ وَ تَـعَالَی قَـدْ أُجیِبتَْ دَعْـوَتُکُما فَـاسْـتَقیِما وَ 

منَْ غزَاَ فِی سبَیِلِ اللَّـهِ استْجُیِبَ لهَُ کَمَا استْجُیِبَ لَکُمَا یوَْمَ الْقیَِامةَِ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۵۲۴/ الکافی ج۲، ص۵۱۰ 

امـام صـادق (علیه السـلام) فـرمـود: پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه) فـرمـود: مـوسی (علیه السـلام) دعـا می کرد و هـارون (علیه 

السـلام) آمین می گـفت، و فـرشـتگان نیز آمین می گـفتند. سـپس خـداونـد مـتعال فـرمـود: قَـدْ أُجیِبتَ دَّعْـوَتُکُمَا فَـاسْـتَقیِمَا و هـرکس 

که در راه خـدا مـبارزه کند، دعـایش مسـتجاب خـواهـد شـد؛ هـمان طـوري که دعـاي شـما (اي مـوسی و هـارون) در روز قیامـت 

مورد اجابت قرار خواهد گرفت.  
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َـنوُا  ي آمَـنتَْ بـِهِ ب ِ َّTَّـهُ لا إِلـهَ إِلاَّ ا قُ قـالَ آمَـنتُْ أنَ َـغْیاً وَ عَـدْواً حãََّ إِذا أدَْرکَـَهُ الَْ-َ َ­ْنُ وَ جُـنوُدهُُ ب ْBِ ْتـْبعََهُم
َ
وَ Àوَزْنـا ببَِنىِ إِسرْائـِیلَ اْ¾äََْ فـَأ

إِسرْائیِلَ وَ أنَاَ مِنَ المْسُْلمِِينَ (۹۰)  

بنی اسـرائیل را از دریا گـذرانـدیم، فـرعـون و سـپاهیانـش از سـتم و دشمنی آنـان را دنـبال کردنـد، (فـرعـون) چـون در آسـتانـه ي 

غرق شدن بود گفت: ایمان آوردم، معبودي نیست جز خدایی که بنی اسرائیل بدان باور دارند، و من از تسلیم شدگانم. 

الـبَغْي: ابـن فـارس بـقولـه «٢٧١/١»: «بـغى: أصـلان: أحـدهـما طـلب الـشئ، و الـثانـي جـنسٌ مـن الـفساد. فـمن الأول: بـغيت الـشئ 

أبغيه إذا طلبته. و أبغيتك الشئ إذا أعنتك على طلبه. و البُغيْةَ و البَغيْةَ: الحاجة. 

و الأصـل الـثانـي: قوـلـهم بـغى الجـرح إذا ترـامـى إلـى فـساد، ثـم يشـتق مـن هـذا مـا بـعده. فـالـبغيُّ الـفاجرـة، تـقول: بـغت تـبغي بِـغَاءً و هـي 

بـغي. و مـنه أن يـبغي الإنـسان عـلى آخرـ. و مـنه بَـغْيُ المـطر و هـو شـدتـه و مـعظمه. و إذا كـان ذا بـغي فـلا بـد أن يـقع مـنه فـساد. و 

البغي الظلم». 

(معانی ذیل از مفردات راغب است) 

الــبَغْي: طــلب تجــاوز الإقــتصاد فــيما يتحرَّى، تجــاوزه أم لــم يــتجاوزه. فــتارةً يــعتبر فــي الــقدر الــذي هــو الــكمية، و تــارة يــعتبر فــي 

الوصف الذي هو الكيفية، يقال: بَغيَتُْ  الشئ إذا طلبت أكثر ما يجب و ابتَْغيَتُْ  كذلك. 

الـعَدْوُ: الـتجاوز و مـنافـاة الإلـتئام، فـتارةً يـعتبر بـالـقلب فـيقال لـه: الـعَداَوَةُ والمُـعَاداَةُ ، و تـارة بـالمشـي فـيقال لـه: الـعَدْوُ، و تـارة فـي 

الإخـلال بـالـعدالـة فـي المـعامـلة فـيقال لـه: الـعُدْواَنُ و الـعَدْوُ. قـال تـعالـى: فيََسُـبُّوا اَلـلهَّ عَـدْواً بِـغيَرِْ عِـلْمٍ «الأنـعام: ١٠٨» و تـارة بـأجزـاء 

المقرَّ، فيقال له: العَدْواَءُ . يقال: مكان ذو عَدْواَءَ ، أي غير متلائم الأجزاء. 

الدَّرْكُ : كالدَّرجْ، لكن الدَّرجَْ يقال اعتباراً بالصعود، و الدرك اعتباراً بالحدور، و لهذا قيل: درجات الجنة و درََكَات النار. 
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داسـتان مـوسی در این سـوره هـمان طـور که عـرض شـد بسیار خـلاصـه و تیتروار بیان گـردید. داسـتان در این آیه از عـبور 

بنی اسـرائیل از رود نیل شـروع می شـود. آیات ۷۷ و ۷۸ سـوره ي طـه را بـخوانیم که مکمّل بـخش هـاي نیامـده ي داسـتان اسـت: 

وَ لَـقَدْ أَوْحَـينْا إِلـى مُـوسـى أَنْ أَسْـرِ بِـعبِادِي فَـاضْـربِْ لَـهُمْ طَـرِيـقاً فِـي البْحَْـرِ يَـبَساً لا تَـخافُ درََكـاً وَ لا تخَْشـى، فَـأَتْـبَعهَُمْ فِـرْعَـوْنُ بِـجنُوُدِهِ 

. بـه مـوسی وحی شـد تـا در خـفا بنی اسـرائیل را حـرکت دهـد، هـنگامی که بـه نیل رسیدنـد که در  فَغَشِـيهَُمْ مِـنَ الْـيَمِّ مـا غَشِـيهَُمْ

عـظمت بـه سـان دریا بـود، وحی شـد که وارد نیل شـوید، راهی در رود گـشوده شـد و بنی اسـرائیل وارد شـدنـد. فـرعـون و 

: جـاوز بـه مـعناي عـبور  سـپاهیانـش نیز در پی آن هـا وارد مسیر خشک نیل شـدنـد. در سـوره ي یونـس آمـد: جـاوزَنْـا بِـبنَِي إِسْـرائِـيلَ

: فـرعـون و لشکریان نیز در  دادن و گـذرانـدن اسـت. مـا بنی اسـرائیل را از نیل عـبور دادیم. فَـأَتْـبَعهَُمْ فِـرْعَـوْنُ وَ جُـنوُدُهُ بَـغيْاً وَ عَـدْواً

پی آن هـا وارد نیل شـدنـد، چـرا چنین کردنـد؟! بـا این که بـاید تـأمـّل می کردنـد و از تعقیب دسـت می کشیدنـد، حـداقـل بـاید 

احتیاط می کردنـد. چنین کردنـد چـون دو صـفت در آن هـا ریشه دوانـده بـود: بغی و عـدو. بغی فـسادي اسـت که بـه تـجاوز 

می کشانـد. عـدو هـر خـروج از حـدّ مـتعارف اسـت. روشـن اسـت که ریشه ي هـر دو واژه تـقریباً یکی اسـت. مـراد این اسـت که 

زنـدگی کافـرانـه آن هـا را غـرق در ظـلم، فـساد، و تـجاوز کرده بـود. چـنان مسـت از تـوان مـندي خـود در زمین بـودنـد، که دل را 

بـه نیل زدنـد، اسـتکبار آن هـا را چـنان اسیر کرده بـود، که احـتمال نـدادنـد ممکن اسـت در نیل غـرق شـونـد. حتََّی إِذا أَدرَْكَـهُ 

الْـغرَقَُ: تـا آن زمـان آب فـرعـون را دربـرگـرفـت، و در آسـتانـه ي غـرق شـدن قـرار گـرفـت. ادرك احـاطـه اسـت. در لحـظات 

؛ مـن ایمان آوردم، الهی جـز خـدایی  آخـرش چنین گـفت: قـالَ آمَـنتُْ أنََّـهُ لا إِلـهَ إِلاَّ الَّـذِي آمَـنتَْ بِـهِ بَـنوُا إِسْـرائِـيلَ وَ أنََـا مِـنَ المُْسْـلِمِينَ

که بنی اسـرائیل بـه او بـاور دارنـد نیست. مـن اینک از مسـلمانـانـم. او وصـف خـدایی که مـوسی و بنی اسـرائیل بـدان بـاور داشـتند 

را نمی دانسـت، بـراي همین چنین گـفت: الَّـذِي آمَـنتَْ بِـهِ بَـنوُا إِسْـرائِـيلَ. کلام فـرعـون در هـنگامـه ي غـرق شـدن عجیب اسـت. بـه 

همین جهـت کسی مـانـند ابـن عـربی او را مـؤمـن و حتی مـوحـّد می دانـد. الـبته در میان مفسـّرین کسی را نیافـتم که قـائـل بـه ایمان 

آوردن حقیقی فـرعـون شـده بـاشـد؛ بلکه ایمان او را از روي نـاچـاري و بـه امید رهـایی از غـرق شـدن دانسـته انـد. در تـأیید 

گفتار مفسرّان از آیات دیگري نیز می توان بهره جست:  
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هَـلْ يَـنظْرُُونَ إِلاَّ أَنْ تَـأْتِـيهَُمُ المَْـلائِـكةَُ أَوْ يَـأْتِـيَ رَبُّـكَ أَوْ يَـأْتِـيَ بَـعضُْ آيـاتِ رَبِّـكَ يَـوْمَ يَـأْتِـي بَـعضُْ آيـاتِ رَبِّـكَ لا يَـنْفَعُ نَـفْساً إِيمـانُـها لَـمْ تَـكنُْ 

آمنَتَْ منِْ قبَْلُ أَوْ كَسبَتَْ فِي إِيمانهِا خيَرْاً قُلِ انتْظَرُِوا إنَِّا منُتْظَرُِونَ (انعام ۱۵۸)  

إنَِّـمَا الـتَّوْبَـةُ عَـلَى الـلَّـهِ لِـلَّذِيـنَ يَـعْمَلوُنَ الـسُّوءَ بِـجهَالَـةٍ ثُـمَّ يَـتوُبُـونَ مِـنْ قَـرِيـبٍ فَـأُولـئكَِ يَـتوُبُ اللَّـهُ عَـليَهِْمْ وَ كـانَ اللَّـهُ عَـليِماً حَـكيِماً، وَ 

ليَْسَـتِ الـتَّوْبَـةُ لِـلَّذِيـنَ يَـعْمَلوُنَ السَّـيِّئاتِ حَـتَّى إِذا حَـضرََ أَحَـدهَُـمُ المَْـوتُْ قـالَ إنِِّـي تُـبتُْ الآْنَ وَ لا الَّـذِيـنَ يمَُـوتُـونَ وَ هُـمْ كُـفَّارٌ أُولـئكَِ أَعْـتَدنْـا 

لهَُمْ عَذاباً أَليِماً (توبه ۱۷ و ۱۸) 

جهت روشن تر شدن موضوع شایسته است که آیه ي بعد را نیز بخوانیم: 

آلآْنَ وَ قدَْ عَصَیْتَ قبَْلُ وَ کنُتَْ مِنَ المْفُْسِدِینَ (۹۱)  

آیا اکنون؟! حال آن که پیشتر عصیان می کردي و از تباهکاران بودي.  

خطاب به فرعون چنین گفته می شود: حالا ایمان آوردي؟! پیشتر نافرمانی می کردي، و از فسادکاران بودي!  

تـوجّـه بـه بـخش پـایانی آیه ي ۹۰ و آیه ي ۹۱ روشـن می دارد که دربـاره ي تـأیید یا عـدم تـأیید ایمان فـرعـون زبـان آیات سـاکت 

اسـت، و آن چـه بیان شـده اسـت زمـان تـوبـه ي اوسـت. گـفته می شـود که حـالا چـرا ایمان آوردي؟ چـرا پیش از این بـه خـداونـد 

باور پیدا نکردي؟ همین سکوت است که امثال ابن عربی را بر آن داشت تا توبه ي او را حقیقی پندارند.  

قـصد ورود بـه بـحث مـذکور در این نـوشـتار را نـداریم، چـرا که اولاً نـظر ابـن عـربی و عـده اي از شـارحـان او بـر خـلاف نـظر 

جـمیع مفسّـرین قـرآن اسـت؛ و ثـانیاً بـحث مـبسوطی اسـت که از حـوصـله ي این نـوشـتار خـارج اسـت؛ و ثـالـثاً بـه زعـم حقیر فـاقـد 

اثـر مـعرفتی و تـربیتی بـراي مـاسـت. صـرفـاً مـوضـوعی اسـت که نـاشی از تـفاوت دیدگـاه ابـن عـربی بـا عـموم مسـلمانـان اسـت. او 

نظرات شاذّي دارد که براي اهل تحقیق فایده دارد. به جمله اي از او بسنده کرده و بحث را رها می کنیم: 
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در فص ۲۵ فصوص الحکم است، فص حکمة علویةّ فی کلمة موسویة:  

… و کان قرـة عین لـفرعوـن بـالایمان الـذی اعـطاه الـله عـند الـغرق، فـقبضه طـاهرـاً مطهـراً لـيس فـيه شـي ء مـن الخـبث، لأنـه قـبضه عـند 

إيمـانـه قـبل أن يكتسـب شـيئاً مـن الآثـام. و الإسـلام يَـجبُُ مـا قـبله. و جـعله آیة علی عـنایته سـبحانـه بمـن شـاء حتی لا ییأس أحـد مـن 

رحمة الله … .  

الرـّضـا (علیه السـلام)- عَـنْ إِبْـراَهیِمَ بْـنِ محَُـمَّدٍ الْـهَمْداَنِی قُـلتُْ لِـلرِّضَـا (علیه السـلام) لأَِیِّ عِـلَّةٍ أَغْـرقََ اللَّـهُ فِـرْعَـوْنَ وَ قَـدْ آمَـنَ بِـهِ وَ أَقَـرَّ 

بِـتوَْحیِدِهِ قَـالَ لأنََِّـهُ آمَـنَ عِـنْدَ رُؤْیةَِ الْـبَأسِْ وَ الإِْیمَانُ عِـنْدَ رُؤْیةَِ الْـبَأسِْ غیَرُْ مَـقبْوُلٍ وَ ذَلکَِ حُکْمُ الـلَّـهِ تَـعَالَی ذکِرُْهُ فِی السَّـلَفِ وَ الخَْـلَفِ 

قَـالَ اللَّـهُ عَـزَّوَجَـلَّ فَـلَمَّا رَأَواْ بَـأْسَـنا قـالُـوا آمَـنَّا بِـالـلهِ وَحْـدَهُ وَ کَفرَنْـا بمِـا کنَُّا بِـهِ مُشْـرکِیِنَ فَـلَمْ یکَُ ینَْفَعهُُمْ إِیمانُـهُمْ لمََّـا رَأَواْ بَـأْسَـنا وَ قَـالَ 

عَــزَّوَجَــلَّ یوَْمَ یَأْتِی بَــعضُْ آیاتِ رَبِّکَ لا ینَْفَعُ نَــفْساً إِیمانُــها لَــمْ تَکنُْ آمَــنتَْ مِــنْ قَــبْلُ أَوْ کَسبَتَْ فِی إِیمانِــها خیَرْاً وَ هَکَذاَ فِــرْعَــوْنُ لمََّــا 

أَدرْکَهَُ الْـغرَقَُ قَـالَ آمَـنتُْ أنََّـهُ لا إِلـهَ إِلَّـا الَّـذِی آمَـنتَْ بِـهِ بَـنوُا إِسْـرائیِلَ وَ أنََـا مِـنَ المُْسْـلِمیِنَ فَقیِلَ لَـهُ آلآْنَ وَ قَـدْ عَصیَتَْ قَـبْلُ وَ کنُتَْ مِـنَ 

المُْفْسِـدِینَ فَـالیْوَْمَ ننُجَِّیکَ بِـبَدنَکَِ لتَِکوُنَ لمَِـنْ خَـلْفکََ آیةًَ وَ قَـدْ کَانَ فِـرْعَـوْنُ مِـنْ قَـرنِْـهِ إِلَی قَـدَمِـهِ فِی الحَْـدِیدِ قَـدْ لَـبِسهَُ عَلَی بَـدنَِـهِ فَـلَمَّا 

غَـرقَِ أَلْـقَاهُ اللَّـهُ تَـعَالَی عَلَی نجَْـوَةٍ مِـنَ الأرَْضِْ بِـبَدنَِـهِ لیَِکوُنَ لمَِـنْ بَـعْدَهُ عَـلاَمَـةً فیَرََونَْـهُ مَـعَ تَـثَقُّلهِِ بِـالحَْـدِیدِ عَلَی مُـرْتَـفِعٍ مِـنَ الأرَْضِْ وَ سَـبیِلُ 

الثَّقیِلِ أَنْ یرَْسُـبَ وَ لاَ یرَْتَـفِعَ فَکَانَ ذَلکَِ آیةًَ وَ عَـلاَمَـةً وَ لِـعِلَّةٍ أُخْـرَی أَغْـرَقَـهُ اللَّـهُ عَـزَّوَجَـلَّ وَ هِیَ أنََّـهُ اسْـتَغَاثَ بمُِـوسَی (علیه السـلام) لمََّـا 

أَدرْکَهَُ الْـغرَقَُ وَ لَـمْ یَستَْغثِْ بِـالـلَّـهِ فَـأَوْحَی اللَّـهُ عَـزَّوَجَـلَّ إِلیَهِْ یَا مُـوسَی (علیه السـلام) لَـمْ تُـغثِْ فِـرْعَـوْنَ لأنََِّکَ لَـمْ تخَْـلُقهُْ وَ لَـوِ اسْـتَغَاثَ 

بِی لأََغثَتْهُُ.  

بحار الأنوار ج۱۳، ص۱۳۰/ علل الشرایع ج۱، ص۵۹؛ «ما أغثت» بدلٌ «لم تُغثِ»/ عیون أخبار الرضا ج۲، ص۷۷ 

ابـراهیم بـن محـمّد هـمدانی گـوید: بـه ابـوالـحسن امـام رضـا (علیه السـلام) عـرض کردم: «چـرا خـداونـد مـتعال فـرعـون را غـرق 

نـمود در حـالی که بـه او ایمان آورده و بـه وحـدانیتّ خـداونـد اعـتراف نـموده بـود»؟! امـام (علیه السـلام) فـرمـود: «فـرعـون وقتی 

ایمان آورد که قـدرت [عـذاب] را دید و چنین ایمانی پـذیرفـته نیست، و این حکم خـداونـد دربـاره ي گـذشـتگان و آیندگـان 

اسـت. خـداونـد مـتعال فـرمـوده اسـت: هـنگامی که عـذاب [شـدید] مـا را دیدنـد، گـفتند: «هـم اکنون بـه خـداونـد یگانـه ایمان آوردیم 
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و بـه مـعبودهـایی که هـمتاي او می شـمردیم کافـر شـدیم»؛ امـّا هـنگامی که عـذاب مـا را مـشاهـده کردنـد ایمانـشان بـراي آن هـا 

سـودي نـداشـت» (غـافـر/۸۴-۸۵)؛ و نیز فـرمـود: امـّا آن روز که بعضی از آیات پـروردگـارت تـحقّق پـذیرد، ایمان  آوردن 

افـرادي که قـبلًا ایمان نیاورده انـد، یا در ایمانـشان عـمل نیکی انـجام نـداده انـد، سـودي بـه حـالـشان نـخواهـد داشـت (انـعام/ ۱۵۸)؛ 

و همچنین دربـاره ي فـرعـون فـرمـود: حتََّی إِذاَ أَدرْکَهَُ الْـغرَقَُ قَـالَ آمَـنتُ أنََّـهُ لا إِلِـهَ إِلاَّ الَّـذِی آمَـنتَْ بِـهِ بَـنوُ إِسْـراَئیِلَ وَأنََـاْ مِـنَ المُسْـلِمیِنَ 

و بـه فـرعـون گـفته شـد: آلآنَ وَقَـدْ عَصیَتَْ قَـبْلُ وَ کنُتَ مِـنَ المُفْسِـدِینَ، فَـالیْوَْمَ ننُجَِّیکَ بِـبَدنَکَِ لتَِکوُنَ لمَِـنْ خَـلْفکََ آیةًَ. و فـرعـون سـر 

تـا پـا مسـلّح بـود و حتّی لـباسی از آهـن بـه تـن داشـت. زمـانی که غـرق شـد، خـداونـد بـدن او را در زمین بـلندي افکند تـا بـراي 

آیندگـان پـند و انـدرز بـاشـد، و مـردم ببینند بـا وجـود این که لـباسی آهنین و سنگین بـه تـن داشـته در این مکان بـلند افـتاده 

اسـت؛ زیرا بـراسـاس عـادت بـا چنین لـباس سنگینی می بـایست در آب فـرو می رفـت نـه اینکه از آب بـالا بیاید و بـر روي تـپه 

بیفتد؛ و همین خـود نـشانـه و آیتی بـود. خـداونـد مـتعال بـه دلیل دیگري نیز فـرعـون را غـرق کرد و آن این که چـون بـر آسـتانـه ي 

غـرق شـدن رسید، از مـوسی (علیه السـلام) درخـواسـت کمک کرد و از خـدا کمک نـخواسـت، خـداونـد بـه او وحی کرد: «اي 

مـوسی (علیه السـلام) تـو بـه فـریاد فـرعـون نـرسیدي؛ زیرا تـو او را نیافـریده اي. اگـر از مـن درخـواسـت کمک می کرد، الـبتهّ بـه 

فریادش می رسیدم»». 
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یکَ ببِدََنکَِ ِ�کَوُنَ لمِنَْ خَلْفَکَ آیۀًَ وَ إِنَّ کثَيرِاً مِنَ اXَّاسِ عَنْ آیاتنِا لَغافِلوُنَ (۹۲)   فاَْ�وَْمَ ننُجَِّ

امروز پیکرت را برهانیم، تا براي آیندگان عبرت باشی، البته بسیاري از مردم از نشانه هاي ما غافلند. 

این کریمه نیز محـلّ مـناقـشه و بـحث بسیاري میان مفسـّران اسـت. خـداونـد می فـرمـاید پـس از این که فـرعـون غـرق شـد، بـدنـت 

را فـرعـون نـجات دادیم، تـا بـراي آنـان که پـس از تـو خـواهـند آمـد نـشانـه و آیه اي بـاشـد. در نُـنجَِّيكَ بِـبَدنَِـكَ بـحث هـاي بسیاري 

صـورت گـرفـته اسـت. این که مـراد از نـجاتِ جـسم و پیکر فـرعـون چیست؟ و چـگونـه جـسم بی جـان او بـراي پسینیان مـایه ي 

عـبرت و آیه بـود؟ بـرخی گـفته انـد جـسم او از نیل بیرون افـتاد، و بـر خـلاف دیگر فـرعـونیان بـدن او نـجات پیدا کرد. او را 

مـومیایی کردنـد، و اکنون نیز بـدن مـویایی شـده ي او مـوجـود اسـت. بـرخی گـفته انـد فـرعـونیانی که غـرق نشـدنـد، چـون هـمراه او 

نـبودنـد بـاور نمی کردنـد فـرعـون که ادعـاي الـوهیتّ داشـت غـرق شـده بـاشـد، و کارش تـمام شـده بـاشـد. بـراي همین بـدن او از 

نیل برون افتاد تا با دیدن جنازه ي او باور کنند که او مرد.  

بـه زعـم حقیر آیات قـرآن را نـباید مـنوط بـه شـواهـد تـاریخی کرد. چـرا که تـاریخ اضـعف عـلوم اسـت، و حـقّاً قـابـل اتّکا نیست. 

در این خـصوص نیز اگـر مـومیایی فـرعـون نـباشـد، یا آیه و عـبرتی در بـدن مـومیایی نـباشـد، اسـتدلال مـغلوط خـواهـد شـد. بـه 

نـظر می رسـد هـمان طـور که عـرض شـد مـراد این بـاشـد که فـرعـون بـا هـمه ي شکوه و جـبروتـش، در نیل غـرق شـد. اگـر بـدنـش 

دیده نمی شـد، بـاب خیال پـردازي و اسـطوره سـازي گـشوده میشد. وقتی پیکر بی جـانـش از نیل بـرون افـتاد، هـمگان دیدنـد که 

فـرعـون بـا ادعـاي الـوهیّتی که داشـت سـرانـجام مـرد. اسـطوره ي سـالیانـشان فـروریخت. بـنابـراین اول بـراي فـرعـونیان و 

بنی اسـرائیل آیه بـود. بـراي بنی اسـرائیل نیز مـایه ي عـبرت بـود، چـرا که ایمانی سسـت داشـتند. بـراي آیندگـان نیز که داسـتان را 

شنیدنـد می تـوانسـت مـایه ي عـبرت بـاشـد. الـبته قـرآن کتابِ حـقّ و صـدق اسـت، بـه همین جهـت فـرمـود: وَ إِنَّ كَـثيِراً مِـنَ الـنَّاسِ 

؛ می دانیم که بسیاري از مـردم از آیات و نـشانـه هـا غـافـلند؛ هیچ تـأثیري نمی پـذیرنـد. هـمان طـور که نـپذیرفـتند  عَـنْ آيـاتِـنا لَـغافِـلوُنَ

و نمی پذیریم.  
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مـرحـوم عـلّامـه ي طـباطـبایی از نُـنجَِّيكَ بِـبَدنَِـكَ اسـتفاده ي تـمایز روح از جـسم و بـقاي روح کرده انـد؛ اسـتفاده ي دقیق و لطیفی 

است. اصلِ عبارت ایشان را براي استفاده ي اهلش از المیزان نقل می کنیم: 

تـنجيته بـبدنـه تـدل علی أن لـه أمرـا آخرـ وراء الـبدن فـقده بـدنـه بغشـيان الـعذاب و هوـ الـنفس الـتي تسمی أيـضا روحـا، و هـذه الـنفس 

المـأخوـذة هـي الـتي يـتوفـاهـا الـله و يـأخـذهـا حـين موـتـها كـما قـال تـعالی : «اللَّـهُ يَـتوََفَّی الأنَْْـفُسَ حِـينَ مَـوْتِـها:» الزـمرـ ٤٢، و قـال : «قُـلْ 

يَـتوََفَّـاكُـمْ مَـلكَُ المَْـوتِْ الَّـذِي وُكِّـلَ بِـكُمْ:» الـم السجـدة ١١، و هـي الـتي يـخبر عـنها الإنـسان بـقولـه: «أنـا» و هـي الـتي بـها تـتحقق 

لـلإنـسان إنـسانـيته، و هـي الـتي تـدرك و ترـيـد و تـفعل الأفـعال الإنـسانـية بوـاسـطة الـبدن بمـا لـه مـن الـقوی و الأعـضاء المـاديـة، و لـيس 

للبدن إلا أنه آلة و أداة تعمل بها النفس أعمالها المادية. 

و لمـكان الاتحـاد الـذي بـينها و بـين الـبدن يسمی بـاسـمها الـبدن و إلا فـأسـماء الأشـخاص فـي الحـقيقة لـنفوسـهم لا لأبـدانـهم، و نـاهـيك 

فـي ذلـك الـتغير المسـتمر الـذي يـعرض الـبدن مـدة الحـياة، و الـتبدل الـطبيعي الـذي يـطرء عـليه حـينا بـعد حـين حتی ربمـا تـبدل الـبدن 

بجـميع أجـزائـه إلی أجـزاء أخرـ تـتركـب بـدنـا آخرـ فـلو كـان زيـد هـو الـبدن الـذي ولـدتـه أمـه يـوم ولـدتـه و الاسـم لـه لـكان غـيره و هـو ذو 

سـبعين و ثـمانـين قـطعا و الاسـم لـغيره حـتما، و لـم يـثب و لـم يـعاقـب الإنـسان و هـو شـائـب علی مـا عـمله و هـو شـاب لأن الـطاعـة و 

المعصية لغيره. 

فهـذه و أمـثالـها شوـاهـد قـطعية علی أن إنـسانـية الإنـسان بـنفسه دون بـدنـه، و الأسـماء لـلنفوس لا لـلأبـدان يـدركـها الإنـسان و يـعرفـها 

إجمالا و إن كان ربما أنكرها في مقام التفصيل. 

و بـالجـملة فـالآيـة: «فَـالْـيوَْمَ نُـنجَِّيكَ بِـبَدنَِـكَ » كـالـصريـح أو هوـ صـريـح فـي أن الـنفوس وراء الأبـدان، و أن الأسـماء لـلنفوس دون الأبـدان 

إلا ما يطلق علی الأبدان بعناية الاتحاد. 
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َـیْنهَمُْ یَـوْمَ الْـقِیامَـۀِ فÕِ كانوُا  َّـکَ یق²َِْ ب َـا اخْـتلََفوُا حÀ َّãَءَهمُُ الْـعِلْمُ إِنَّ رَب یِّباتِ فمَ
أَ صِـدْقٍ وَ رَزَقْـناهمُْ مِـنَ الـطَّ أنْـا بنىَِ إِسرْائِـیلَ مُـبوََّ َـوَّ وَ لَـقَدْ ب

فِیهِ يخَتْلَِفوُنَ (۹۳) 

مـا بنی اسـرائیل را در جـایگاهی راسـتین قـرار دادیم، و از پـاکیزه هـا روزیشان کردیم؛ تـا آگـاهی و دانـش بـه آنـان نـرسید اخـتلاف 

نکردند؛ پروردگارت در میان آن ها در روز قیامت درباره ي آن چه اختلاف می کردند داوري کند. 

بوََّأَ 

أصـل الـبوَاَء: مـساواة الأجزـاء فـي المـكان، خـلاف الـنَّبوْ الـذي هوـ مـنافـاة الأجزـاء. يـقال: مـكان بَـواَء: إذا لـم يـكن نـابـياً بـنازلـه، و بَـوَّأتُْ 

لـه مـكانـاً: سوَّيـته فَـتبَوََّأَ، و بَـاءَ فـلان بـدم فـلان يَـبوُءُ بـه أي سـاواه، قـال تـعالـى: وَ أَوْحَـينْا إِلـى مُـوسـى وَ أَخِـيهِ أَنْ تَـبوََّءٰ لِـقوَْمِـكُما بمِِـصرَْ 

بُـيوُتـاً. «يـونـس: ٨٧» وَ لَـقَدْ بَـوَّأنْـا بَـنِي إِسْـرائِـيلَ مُـبوََّأَ صِـدقٍْ . «يـونـس: ٩٣» تُـبوَِّئُ اَلمُْـؤْمِـنِينَ مَـقاعِـدَ لِـلْقتِالِ . «آل عـمران: ١٢١» 

يتَبَوََّأُ منِهْا حيَثُْ يَشاءُ «يوسف: ٥٦». (مفردات راغب) 

پـایان بـخشِ داسـتان مـوسی و فـرعـون این کریمه اسـت. خـداونـد مـتعال می فـرمـاید: مـا بنی اسـرائیل را پـس از دشـواري هـاي 

بسیاري که متحـمّل شـدنـد، در محـلّ صـدقی قـرار دادیم. مـراد از مُـبوََّأَ مکان و جـایگاه اسـت. مـراد از صِـدقْ مـعناي مـعرفتی و 

مـعنوي نیست، بلکه مکانی اسـت که هـمراه بـا آرامـش و آسـایش بـود. می دانیم که بنی اسـرائیل در بیت الـمقدس سـاکن شـدنـد، 

محـلّی که از جهـت آب و هـوا و وفـورِ نـعمت ، یکی از بهـترین نـقاط زمین اسـت. هـم چنین ایشان را پـس از رنـج هـایی که 

کشیدنـد، روزي پـاك بسیار دادیم. امـّا اینان مـدّتی که گـذشـت دچـار اخـتلاف شـدنـد. عـرض شـد که ایمانـشان سسـت و 

مـتزلـزل بـود، انـدکی که گـذشـت دچـار شکّ و شـبهه شـدنـد. مـراد از حتََّی جـاءهَُـمُ الْـعِلْمُ این اسـت که اخـتلافـشان از جهـل و 

نـاآگـاهی نـبود، بلکه می دانسـتند، آگـاه بـودنـد و اخـتلاف کردنـد. بـرخی عـلم را بـر تـورات تطبیق کرده انـد، که بـه نـظر می رسـد 

تطبیقی حـداقلی اسـت. خـداونـد اسـت که در نـهایت میان آن هـا دربـاره ي اخـتلافـاتـشان در روز قیامـت داوري و حکم خـواهـد 

کرد.  
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آیات ۹۴ تا ۱۰۳:  

ینَ (۹۴)  ینَ یقَْرَؤُنَ الْکِتابَ مِنْ قبَِْ;َ لَقَدْ Àءَكَ الحْقَُّ مِنْ رَبکَِّ فلاَ تکَوُننََّ مِنَ الممُْترَِ ِ َّTا إَِ�کَْ فسَْئلَِ اXَْÙََّْا أ فإَِنْ کنُتَْ فىِ شَکٍّ ممِ

(پیامـبرم محـمّد) اگـر دربـاره ي آن چـه بـه تـو نـازل کرده ایم تـردید داري، از آنـان که پیش از تـو کتاب می خـوانـدنـد بـپرس؛ 

بی گمان آن چه از جانب پروردگارت به تو رسیده حقیقت است، پس تردید مکن. 

این کریمه و آیه ي بـعدي از آیاتی اسـت که اقـوال بسیاري در آن جـاري اسـت. از آن جهـت که مفسـّران عـمومـاً بـا پیش فـرض 

وارد درك و شـرح آیات می شـونـد، نـاگـزیر این آیات را بـه تـأویل بـرده انـد، تـا بـه گـمانـشان گـردي بـر سـاحـت پیامـبر اکرم 

ننشیند. هـمان طـور که پیشتر مـعلوم گشـت، مـا تـلاش می کنیم بـا آیات قـرآن بـدون پیش زمینه مـواجـه شـویم. بـاید عـرض کنیم 

که از نـظر حقیر پیامـبرمـان را بـاید از دلِ قـرآن کریم بـشناسیم. پیامـبر را از تـاریخ نمی تـوان شـناخـت، چـرا که تـاریخ حقیقتاً 

اضـعف عـلوم اسـت. قـابـل اسـتناد نیست، و حـالات راویان در آن نـقش بـه سـزایی دارد. بـنابـراین تـلاش می کنیم آیه را از مسیر 

بیان خود که کاملاً روشن است خارج نکنیم. 

خـداونـد مـتعال بـه مـحبوبـش محـمّد چنین می فـرمـاید: اگـر در قـرآن که بـر تـو نـازل کرده ایم دچـار تـردید شـده اي، از اهـل کتاب 

پـرسـش کن. آن هـا مـدتّ هـاسـت که کتب آسـمانی را می خـوانـند. تـردید مکن، بی گـمان مـعارفی که بـر قـلب تـو افـاضـه می شـود، 

حقیقت و واقعیتّ است، و همه از جانب خداوندي است که پروردگار توست.  

روشـن اسـت که تـردید داشـتن پیامـبر از وحی، مفسّـران را بـر آن داشـته  اسـت تـا تـأویلاتی در کریمه بیان کنند. چـند نـمونـه را 

بیان کنیم:  

۱. پیامـبر تـردیدي دربـاره ي صـحتّ وحی نـداشـت، امـّا ایشان را بـه دلایل دیگري که دلالـت بـر حـقّانیت قـرآن دارد رهـنمون 

کرد. 

۲. تقریري است براي مخاطبان قرآن که پیامبر هیچ تردیدي در قرآن ندارد. 

۳. مخاطب اصلاً پیامبر نیست، بلکه مردم هستند.  
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۴. إن بـه مـعناي شـرط نیست، بلکه نـافیه اسـت؛ بـنابـراین مـراد این اسـت که تـو هیچ شکّی در صـحتّ نـزول وحی نـداري، امـّا 

براي ازدیاد یقین از اهل کتاب هم پرسش کن. 

نمی خـواهیم وارد مـناقـشه ي اقـوال فـوق شـویم، چـرا که غـرض مـا شـرح آیات قـرآن اسـت، نـه بـحث و جـدل در آراي مفسـّران. 

امّا بر خواننده ي بدون گارد ذهنی روشن است که همه ي آراء فوق داراي مناقشاتی است، و با متن آیه در تعارضند. 

حـال درك خـود را از کریمه بیان داریم. پیامـبر اکرم در حـدود ۴۰ سـالگی بوـدنـد که جـانشـان بهـ وحی گشـوده شـد. حـالاتی را 

تجـربـه کردنـد که کسی در تـاریخ و هسـتی تجـربـه نکرد. مـعارفی بـر قـلبشان الـقاء میشد که مـانـندش در هسـتی نـبود. مـعارف 

تـوحیدي نـاب که هیچ انـسانی مـانـندش را گـویا نـبود. آگـاه و گـویاي داسـتان پیامـبران پیشین شـدنـد، آن طـور که در کتب 

تـورات و انجیل هـم نـبود. قیامـت، بهشـت، و جـهنّم را بـه عیان مـشاهـده می کردنـد. اگـر در همین سـطور انـدکی دقـّت کنیم، 

می فهمیم که وقتی انـسان نـاگـاه چنین دریافـت کننده ي الـهامـات غیبی بـاشـد، در صـحتّ آن دچـار تـردید می شـود. پیامـبر 

خـاشـع تـرین مـوجـود در هسـتی اسـت. نـاگـهان دید که هـمه ي وجـودش گـویاي وحی اسـت، مـعارف و مـطالبی که پیش از این 

گـفته و شنیده نشـده اسـت، تـردید کرد که مـبادا این مـعارف سـاخـته ي نـفس یا الـقاء شیطان بـاشـد. انـسانی که عـبد اسـت، و در 

خشیت مـطلق از خـداونـد، می تـرسـد و تـردید می کند که نکند آن چـه دریافـت می کند و می گـوید از جـانـب خـداونـد نـباشـد.  بـه 

بیانی دقیق تـر پیامـبر در وجـود خـود شکّ کرد، در این که چـگونـه او لایق چنین شـنوایی و بینایی گـردید. او که خـود را در 

هستی کم ترین می دید، چگونه چنین تجربه هاي ناب معنوي بر قلب او نازل گردید.  

آري این هـا عـظمت شـأن پیامـبر اسـت، نـه اشکالی در وجـود مـبارك او، تـا مفسـرین بـه این و آن سـو بـرونـد، و بـه خیال خـود 

این گـرد را از دامـن پیامـبر پـاك کنند. آیه صـریح اسـت، نیاز بـه تـأویل نـدارد. اگـر درسـت فهمیده بـاشیم و پیش زمینه هـایمان را 

رها کنیم، پیامبر را در این آینه می یابیم، و بیش از پیش شیفته ي او می شویم.  

خـداونـد بـه پیامـبرش می فـرمـاید: اگـر دچـار تـردید و شکّ در صـحتّ وحی بـرخـود هسـتی، از اهـل کتاب پـرسـش کن: فَسْـئَلِ 

؛ چـرا چنین تـوصیه اي می شـود؟  بـه این جهـت که آن چـه پیامـبر بـدان گـویا شـده بـود، در کتب  الَّـذِيـنَ يَـقرَْؤُنَ الْـكتِابَ مِـنْ قَـبْلكَِ

تـورات و انجیل هـم بـود، الـبته سـطحی تـر و گـاه مـغلوط. امـّا بـراي سـنجش الـهامـات غیبی پیامـبر کفایت می کرد. سـفارش بـه 
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پیامـبر رجـوع بـه اهـل کتاب و آنـان اسـت که کتب قبلی را زیاد خـوانـده انـد، چـرا که آن هـا اشـراف خـوبی دارنـد، و بـا شنیدن 

قرآن بر شباهت آن با مطالب کتب آسمانی صحهّ خواهند گذاشت. اگر خاطرمان باشد در آیه ي ۳۷ همین سوره خواندیم:  

وَ ما كانَ هذاَ الْقرُآْنُ أَنْ يُفتْرَى منِْ دُونِ اللَّـهِ وَ لكنِْ تَصْدِيقَ الَّذِي بَينَْ يَدَيهِْ وَ تَفْصيِلَ الْكتِابِ لا رَيبَْ فيِهِ منِْ ربَِّ الْعالمَِينَ. 

؛ آن چـه بـر  در ادامـه خـداونـد مـتعال بـا این عـبارت قـلب پیامـبر را محکم می کند: لَـقَدْ جـاءَكَ الحَْـقُّ مِـنْ رَبِّـكَ فَـلا تَـكوُنَـنَّ مِـنَ المُـمتْرَِيـنَ

قـلب تـو نـازل می شـود، حقیقت و واقعیتّ اسـت. از جـانـب خـداسـت که پـروردگـار تـوسـت. در صـحتّ این مـعارف تـردید بـه 

خود راه مده. وجود پیامبر با این سخن گشاده تر و عمیق تر گشت.  

ینَ (۹۵)   بوُا بĤِیاتِ اللَّـهِ فتَکَوُنَ مِنَ الخْاسرِِ ینَ کذََّ ِ َّTوَ لا تکَوُننََّ مِنَ ا 

از آن هایی مباش که آیات خدا را تکذیب کردند، که از زیان کاران خواهی بود. 

آیه ي ۹۵ تکمله ي کریمه ي پیشین اسـت. هـمان طـور که عـرض شـد ثقیل بـودن وحی بـر پیامـبر ممکن بـود غیر از تـردید، او را 

بـه تکذیب لیاقـت در دریافـتِ وحی نیز بـرسـانـد. دقـّت بـفرمـایید که تکذیب سـزاوار بـودن دریافـت این چنینی الـهامـات غیبی 

مـراد اسـت. چـرا که این کریمه در ادامـه ي آیه ي قـبل اسـت. خـداونـد پـس از این که قـلب محـمّد را محکم می کند، بـه او 

می فـرمـاید مـبادا در لیاقـت خـود بـراي دریافـت وحی تـردید کنی، اگـر چنین کنی در واقـع الـهامـات غیبی را تکذیب کرده اي، و 

  . آن گاه از زیان کاران خواهی بود. در سوره ي مزمّل آیه ي ۵ آمد: إنَِّا سنَُلْقِي عَليَكَْ قوَْلاً ثَقيِلاً

پـس از شـرح دو آیه ي فـوق که بـه زعـم حقیر در شـناخـت پیامـبر اکرم بسیار مـهمّ اسـت، مطلبی را نیز بـراي خـودمـان تـوشـه 

گیریم. به زعم حقیر دو مطلب از آیات قابل استفاده است: 
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اول این که انـسان مـلهم از غیب اسـت، بـه شـهادت فـألـهمها فـجورهـا و تـقواهـا؛ گـاه در صـحتّ و خـطاي الـهامـات غیبی دچـار 

شکّ می شـود. راه اولاً مـراجـعه ي بـه قـرآن اسـت، اگـر احـاطـه بـر کلیتّ و تـأویل آیات دارد. از کریمه ي ۹۴ اسـتفاده کردیم، و 

هـم چنین آیه ي ۳۹ همین سـوره: بَـلْ كَـذَّبُـوا بمِـا لَـمْ يُـحيِطوُا بِـعِلْمهِِ وَ لمََّـا يَـأْتِـهِمْ تَـأْوِيـلهُُ كَـذلِـكَ كَـذَّبَ الَّـذِيـنَ مِـنْ قَـبْلهِِمْ فَـانْـظرُْ كَـيْفَ كـانَ 

، از  عـاقِـبةَُ الـظَّالمِِـينَ. ثـانیاً اگـر شـرایط تطبیق الـهامـات بـر قـرآن را نـدارد، بـه خـبره مـراجـعه کند. هـمانـان که يَـقرَْؤُنَ الْـكتِابَ مِـنْ قَـبْلكَِ

آنـان اسـتفسار و پـرسـش کند: فَسْـئَلِ الَّـذِيـنَ…؛ ایشان بـه جهـت کثرت تجـربـه هـاي مـعنوي، می تـوانـند صـحتّ و خـطاي الـهامـات 

را بـراي انـسان روشـن کنند. چـرا که آن چـه الـهام پـنداشـته می شـود گـاه خـطورات و تـصویرسـازي هـاي نـفس انـسان اسـت، و گـاه 

القائات شیطان.  

دوم این که گـاه انـسان مـعارفی که بـه صـورت الـهام بـر قـلبش نـازل می شـود، یا از دیگران می شـنود، بـه جهـت سنگینی و نـو 

بـودن، تکذیب می کند. گـام اول این اسـت که انـسان نسـبت بـه چیزي که نمی دانـد، کذبـش نـپندارد. تکذیب راه را بـه کلّی 

می بـندد. شکیبایی کند، و جـانـش را بـه مـرور گـشاده سـازد؛ چـه بـسا از نـفس و شیطان نـبود، و الـهامی الهی بـود. خـود را بـه 

واسـطه ي جهـل و تکذیب محـروم نـسازد. از حـضرت صـادق علیه السـلام نـقل اسـت: لاَ یرَُدُّوا مَـا لَـمْ یَعْلَموُا. و از امیرمـؤمـنان 

 . نقل شده است: منَْ جهَِلَ شیَئْاً عَاداَهُ
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ینَ حَقَّتْ عََ�ْهِمْ كلَِمَتُ رَبکَِّ لا یؤُْمِنوُنَ (۹۶)   ِ َّTإِنَّ ا

آنان که کلام پروردگارت بر ایشان سزاگشت ایمان نمی آورند. 

ِ�مَ (۹۷)   وَ لَوْ Àءَتهْمُْ كلُُّ آیۀٍَ حãََّ َ¤وَُا الْعَذابَ الأَْ

هر نشانه اي هم که برایشان بیاید (ایمان نمی آورند)، حتّی اگر عذابِ دردناك را ببینند. 

این آیات جـمع بـندي آیات پیشین اسـت. جـمع بـندي داسـتان منکران قـومِ نـوح و مـوسی. و هـم چنین دیگر انـسان هـا. عـده اي از 

مـردمـان هسـتند که نمی خـواهـند ایمان آورنـد. این هـمه نـشانـه و عـبرت در هسـتی را می بینند، امـّا گـویا قـلوبـشان فـاقـد درك 

اسـت. چـنان در مسیر ضـلالـت فـرورفـته انـد که نمی خـواهـند دسـت از خـود و دنیا بکشند. حـال اینان چـنان اسـت که هـر آیه اي 

مـن جـمله قـرآن و پیامـبر هـم سـویشان آید، بـاور پیدا نمی کنند. پیش می رونـد تـا عـذابی سـخت و دردنـاك را مـشاهـده کنند. این 

سـنتّ الهی اسـت، کسی را که نـخواهـد بـاور پیدا کند، مـجبور بـر ایمان نمی کند. انـسان بـاید بـخواهـد که حقیقت را بـاور کند. 

مراد از حَقَّتْ عَليَهِْمْ كَلِمتَُ رَبِّكَ تقدیر و سنتّ الهی است. 

در حتََّی يَـرَواُ الْـعَذابَ الأَْلِـيمَ بـاید دقـّت کرد. عـموم تـرجـمه هـا مـعنا کرده انـد: هـر آیه اي هـم که بـراي آنـان بیاید ایمان نمی آورنـد 

تـا عـذابِ دردنـاك را ببینند. حتّی را غـایت دانسـته انـد، و چنین بـرداشـت کرده انـد که ایمان نمی آورنـد تـا عـذاب را مـشاهـده 

کنند. بـا این بـرداشـت اگـر عـذاب را ببینند آن گـاه بـاور پیدا می کنند. مـا طـور دیگري تـرجـمه کردیم: اگـر عـذاب را هـم ببینند 

ایمان نمی آورنـد. بـه زعـم حقیر تـرجـمه ي مـترجـمین درسـت نیست. بـه این جهـت که در آیه ي قـبل خـوانـدیم اینان ایمان 

نمی آورنـد، تـناسـب مـعنایی نـدارد در آیه ي بـعدي گـفته شـود: امـّا وقتی عـذاب را ببینند ایمان می آورنـد! بـه عـلاوه که در آیات 

بسیاري از قـرآن کریم می بینیم که اقـوام پیامـبران حتّی بـا دیدن عـذاب هـم ایمان نمی آوردنـد. مـگر قـوم یونـس که در آیه ي 

بعد خواهیم خواند. اگر مراد عذاب روز قیامت باشد نیز اکثر منکران ایمان نمی آورند.  
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نیْا وَ مَتَّعْناهمُْ إِلى  حِينٍ (۹۸)   َّا آمَنوُا کشََفْنا عَنهْمُْ عَذابَ الِْ>ْيِ فىِ الحْیَاةِ ا¡ُّ یۀٌَ آمَنتَْ فنَفََعَها إِيمانهُا إِلاَّ قوَْمَ یوºُسَُ لمَ فلََوْ لا كانتَْ َ,ْ

چـرا هیچ شهـري نـبود که مـردمـش ایمان آورنـد تـا ایمانـشان سـودشـان بخشـد؟ مـگر قـوم یونـس که چـون ایمان آوردنـد، 

دشواري خواري را در دنیا از ایشان برداشتیم، و تا روزگاري برخوردارشان ساختیم. 

خزَِيَ الرجل: لحقه انكسار إما من نفسه و إما من غيره. فالذي يلحقه من نفسه هو الحياء المفرط. (مفردات راغب) 

عـموم اقـوام پیامـبران در طـول تـاریخ چـنان بـودنـد که ایمان نمی آوردنـد. بـاور بـه حقیقت پیدا نمی کردنـد، تـا نـفع ایمان را 

بـچشند. خـداونـد در این کریمه قـوم یونـس را ارج می بخشـد. می فـرمـاید: بـر خـلاف قـوم یونـس، که وقتی فهمیدنـد عـذاب 

خـواهـند شـد، تـوبـه کردنـد و ایمان آوردنـد. ایمانـشان بـاعـث شـد عـذاب از ایشان بـرداشـته شـود، و در همین دنیا از نـعمت هـاي 

ما برخوردار شوند.  

چند نکته در کریمه قابل توجهّ است: 

اول نکته اي ادبی در فَـلوَْ لا كـانَـتْ قَـرْيَـةٌ آمَـنتَْ می بـاشـد. ایمان را بـه قـریه بـه مـعناي آبـادي یا شهـر نسـبت داد؛ نـه بـه مـردمـان 

ساکن در شهر. 

دوم این که بـاور و ایمان در همین دنیا مـنافـع فـراوانی بـراي مـؤمـن دارد. اگـر انـتهاي آیه نـبود، می تـوانسـتیم نـفع ایمان را فـقط 

؛ روشـن اسـت که مـراد  مـنوط بـه آخـرت بـدانیم، امـّا در انـتهاي کریمه پـس از بـاورمـندي قـوم یونـس فـرمـود: مَـتَّعنْاهُـمْ إِلی  حِـينٍ

بهره مندي قوم یونس در دنیا تا روزگاري معلوم و مشخّص است. 

سـوم تعبیر عَـذابَ الخِْـزْيِ اسـت. خزـی هـمان طـور که از راغـب نـقل شـد بـه مـعناي انکسار و حیاء بسیار اسـت. خـواري در فـارسی 

تـرجـمه ي بـدي نیست. چـه بـسا بـه قـرینه ي فـایده ي ایمان در حیات دنیا، مـراد مـقابـل سـودبخشی ایمان بـاشـد. یعنی آن که بـاور 

نـدارد، نمی تـوانـد زنـدگی عـزتّ مـندانـه اي داشـته بـاشـد. هـمواره تـابـع حـرص و امیال اسـت. سـالـم و سـاده نمی تـوانـد زنـدگی کند. 

خـوشی و آسـایش از او دور اسـت. بـنابـراین فـارغ از ظـهور عـذاب مـصطلح بـراي یونـس و دیگر اقـوام، انکار عـذاب خـزي بـه 

همراه دارد. این عذابِ سخت و دردناکی است، بسیار صعب تر از عذاب مصطلح.  
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داسـتان یونـس در مـجامـع روایی بـه طـور مـبسوط نـقل شـده اسـت، تـرجـمه ي یکی از روایات را نـقل می کنیم. در نـقل عـربی  

روایت هـاي مـفصّل فـایده اي نیست، بـه این جهـت که در این گـونـه روایات کلیتّ مـطلب بـا اسـتناد بـه قـرآن و دیگر روایات 

سـودمـند اسـت. الـبته بـاید دانسـت در داسـتان انبیاء آن چـه در قـرآن آمـده اسـت، کافی و وافی اسـت. امـّا گـاه انـسان که طـالـب 

بیشتر دانستن (و عموماً کمتر وفا کردن به دانسته) است، خواندن این روایات خالی از لطف نیست.  

امـام صـادق (علیه السـلام)- جـمیل (درّاج) گـفت: امـام صـادق (علیه السـلام) بـه مـن فـرمـود: خـداونـد عـذاب را جـز از قـوم 

یونـس (علیه السـلام) از هیچ قـوم دیگري بـرنـداشـت. یونـس (علیه السـلام) آنـان را بـه اسـلام فـرا می خـوانـد و آن هـا 

نمی پـذیرفـتند. پـس یونـس (علیه السـلام) خـواسـت آن هـا را نـفرین کند. در میان قـوم یونـس (علیه السـلام)، دو مـرد بـودنـد که 

یکی دانـشمند و دیگري زاهـد بـود. اسـم یکی از آن هـا «ملَیخا» و نـام دیگري، «روبیل» بـود. مـرد عـابـد بـه یونـس (علیه السـلام) 

می گـفت: «مـردمـت را نـفرین کن». و مـرد دانـشمند او را از آن کار بـاز می داشـت و می گـفت: «آنـان را نـفرین مکن که خـداونـد 

دعـاي تـو را در هـدایت آنـان اسـتجابـت خـواهـد کرد. خـداونـد هـلاکت و نـابـودي بـندگـانـش را دوسـت نـدارد». امـّا یونـس (علیه 

السـلام) گـفته ي عـابـد را پـذیرفـت و سـخن عـالـم را رد کرد و آنـان را نـفرین نـمود. خـداونـد مـتعال بـه یونـس (علیه السـلام) 

وحی نـمود که در فـلان سـال، فـلان مـاه و فـلان روز، عـذاب بـر آنـان فـرود می آید. زمـانی که وقـت عـذاب نـزدیک شـد، یونـس 

(علیه السـلام) بـه هـمراه مـرد عـابـد از میان آنـان بیرون رفـت و مـرد دانـشمند در میان آنـان بـاقی مـانـد. در هـمان روز، عـذاب 

نـازل شـد. مـرد دانـشمند بـه مـردم گـفت: «اي مـردم! بـه درگـاه خـداونـد نـالـه کنید و از او درخـواسـت کمک کنید. امید اسـت بـه 

شـما رحـم کرده و عـذاب را از شـما بـردارد». مـردم گـفتند: «چـگونـه این کار را انـجام دهیم»؟ گـفت: «جـمع شـوید و از شهـر 

خـارج شـده و بـه سـمت بیابـان بـروید. مـادران را از بـچهّ هـا و شـتران را از کرهّ هـایشان و گـاوهـا را از گـوسـالـه هـا و گـوسـفندان را 

از بـرهّ هـایشان جـدا کرده و سـپس گـریه کنید و دعـا نـمایید». مـردم از شهـر بیرون رفـتند و چـنان کردنـد و نـالـه سـرداده و 

گـریستند. در نتیجه خـداونـد، آنـان را مـورد رحـمت قـرار داد و عـذاب را از آنـان بـرداشـت. خـداونـد مـتعال عـذابی که بـر آنـان 

فـرسـتاده شـده بـود و بـه ایشان نـزدیک شـده بـود را در کوه هـا پـراکنده سـاخـت. یونـس (علیه السـلام) آمـد تـا ببیند خـداونـد 
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چـگونـه آن مـردم را بـه هـلاکت رسـانیده اسـت؛ امـّا دید که کشاورزان مـشغول زراعـت در زمین هـاي خـویش انـد. یونـس (علیه 

السـلام) بـه آنـان گـفت: «بـر سـر قـوم یونـس (علیه السـلام) چـه آمـد»؟ آنـان در پـاسـخ یونـس (علیه السـلام) که او را 

نمی شـناخـتند، گـفتند: «یونـس (علیه السـلام) مـردمـش را نـفرین کرد و پـروردگـار، نـفرین او را اسـتجابـت کرد و عـذاب را بـر 

آنـان فـرو فـرسـتاد؛ امـّا آنـان جـمع شـده و گـریستند و خـداونـد بـه آنـان رحـم نـمود و عـذاب را از آنـان بـرداشـت و آن را در 

کوه هـا پـراکنده نـمود. اکنون مـردم، دنـبال یونـس (علیه السـلام) می گـردنـد تـا او را یافـته و ایمان آورنـد». یونـس (علیه السـلام)، 

غـضبناك راه خـود را پیش گـرفـت و رفـت هـمان طـور که خـداونـد مـتعال داسـتانـش را بیان فـرمـوده اسـت تـا آنکه بـه سـاحـل دریا 

رسید. نـاگـهان دید که کشتی، بـارگیري کرده و آمـاده ي حـرکت اسـت. یونـس (علیه السـلام) از آنـان درخـواسـت کرد که او را 

بـا خـود بـبرنـد. آنـان نیز او را سـوار کردنـد. وقتی بـه میانـه ي دریا رسیدنـد، خـداونـد مـاهی بـزرگ (نهنگی) را بـه سـمت آنـان 

فـرسـتاد و از سـمت جـلو، مـانـع ادامـه ي حـرکت کشتی شـده و آن را مـتوقّـف کرد. یونـس (علیه السـلام) بـه مـاهی نـظر افکنده و 

وحشـت کرد و بـه قـسمت عـقب کشتی رفـت. مـاهی هـم بـه هـمان سـمت رفـته و دهـانـش را گـشود. مـسافـران کشتی بیرون 

آمـده و گـفتند: «در بین مـا گـناهکار و عصیانـگري وجـود دارد»! بـا تیرکمان قـرعـه کشی کردنـد و قـرعـه بـه نـام یونـس (علیه 

السـلام) درآمـد. هـمان طـوري که خـداونـد در قـرآن نیز فـرمـود: و بـا آن هـا قـرعـه افکند، [و قـرعـه بـه نـام او افـتاد و] مـغلوب شـد. 

(صـافـات/۱۴۱) پـس مـسافـران کشتی، او را بـه دریا انـداخـتند. نـهنگ (مـاهی) او را بلعید. (صـافـات/۱۴۲) و بـه داخـل آب فـرو 

بـرد. فـردي یهودي از امیرمـؤمـنان (علیه السـلام) دربـاره ي زنـدانی پـرسید که فـرد زنـدانی خـود را در چـهار گـوشـه ي دنیا 

گـردانـده اسـت؛ آن زنـدان کدام اسـت؟ امـام (علیه السـلام) پـاسـخ داد: «اي مـرد یهودي! آن زنـدانی که هـمراه بـا زنـدانیش، چـهار 

گـوشـه ي زمین را گـردید، هـمان نهنگی بـود که یونـس (علیه السـلام) در شکمش مـحبوس گشـته بـود و ابـتدا وارد دریاي 

سـرخ شـد و سـپس بـه دریاي مـصر (نیل) و بـعد بـه دریاي طـبرسـتان (خـزر) وارد شـد و سـپس بـه اعـماق دجـله فـرو رفـت. 

آنـگاه هـمراه بـا یونـس (علیه السـلام) بـه زیرزمین رفـت تـا بـه قـارون رسید و قـارون در روزگـار مـوسی (علیه السـلام) هـلاك 

شـده بـود و خـداونـد فـرشـته اي را مـأمـور او سـاخـته بـود تـا هـر روز بـه انـدازه ي قـامـت یک انـسان او را بـه داخـل زمین فـرو بـبرد. 

یونـس (علیه السـلام) در شکم نـهنگ مـشغول تسـبیح خـداونـد و طـلب اسـتغفار بـود که قـارون صـداي او را شنید و بـه 

فـرشـته اي که مـأمـور او بـود، گـفت: «بـه مـن مهـلت بـده. مـن صـداي سـخن آدمی را می شـنوم»! خـداونـد بـه آن فـرشـته وحی کرد 
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که «بـه وي مهـلت ده»! پـس فـرشـته این امکان را بـرایش فـراهـم کرد. قـارون بـه یونـس (علیه السـلام) گـفت: «تـو کیستی»؟ 

گـفت: «مـن آن گـناهکار و خـطاکار، یونـس (علیه السـلام) فـرزنـد مَتَّی هسـتم». قـارون پـرسید: «مـوسی بـن عـمران (علیه السـلام) 

که بـراي رضـاي خـدا بـه شـدتّ خشمگین می شـد، کارش بـه کجا رسید»؟ [یونـس (علیه السـلام)] گـفت: «در زمـان هـاي بسیار 

دور درگـذشـت». قـارون گـفت: «هـارون بـن عـمران (علیه السـلام)، آن مـرد بسیار مهـربـان و بـخشنده نسـبت بـه مـردمـش، چـه بـر 

سـر او آمـد»؟ گـفت: «درگـذشـت». گـفت: «کلثم، دخـتر عـمران که نـامـزد مـن بـود، چـه شـد»؟ گـفت: «در زمـان هـاي بسیار دور 

[هـمه مـردنـد و] از خـانـدان عـمران، هیچ کس بـاقی نـمانـده اسـت». قـارون گـفت: «دریغ و افـسوس بـر آل عـمران»! سـپس قـارون 

از مـجالی که خـدا بـه او داده بـود، تشکرّ کرد. پـس خـداونـد بـه آن فـرشـته دسـتور داد که شکنجه و عـذاب را در دنیا از او 

بـردارد و تـا ابـتداي قیامـت، عـذاب از او بـرداشـته شـد. زمـانی که یونـس (علیه السـلام) این مـوضـوع را دید، در آن تـاریکی هـا 

فـریاد بـرآورد که هیچ مـعبودي جـز تـو نیست. تـو پیراسـته و مـنزهّ هسـتی، و مـن از زمـره ي سـتمکاران بـوده ام. (انبیاء/۸۷) 

خـداونـد دعـاي او را مسـتجاب کرد و بـه نـهنگ فـرمـان داد تـا او را از دهـانـش بیرون افکند. پـس نـهنگ یونـس (علیه السـلام) 

را درحـالی که پـوسـت و گـوشـت نـداشـت در کنار سـاحـل دریا از دهـان بیرون افکند. پـس خـداونـد، درختی از کدو. (صـافـات/

۱۴۶) را در کنار او رویانـد تـا بـر سـرش سـایه بیندازد و از اشـعه ي خـورشید بـه دور بـاشـد. بـعد خـداونـد بـه آن درخـت فـرمـان 

داد تـا از یونـس (علیه السـلام)، فـاصـله بگیرد. آفـتاب بـر او تـابید و یونـس (علیه السـلام) شـروع بـه بی تـابی کرد. خـداونـد بـه او 

وحی کرد: «تـو که طـاقـت دمی دردکشیدن را نـداري، چـگونـه بـه جـان صـد هـزار نـفر یا حتّی بیشتر، رحـم نکردي»؟ یونـس 

(علیه السـلام) گـفت: «خـدایا! از درگـاه تـو طـلب بـخشش می کنم»! خـداونـد بـدن یونـس (علیه السـلام) را بـه او بـازگـردانـد و او 

نـزد قـوم خـود رفـت و آنـان بـه او ایمان آوردنـد. آیه ي فَـلوَْلاَ کَانَـتْ قَـرْیةٌَ آمَـنتَْ فَـنَفَعهََا إِیمَآنـها إِلاَّ قَـوْمَ یوُنُـسَ لمَّـآ آمَـنوُاْ کَشَفنَْا عَـنهُْمْ 

عَذاَبَ الخزِْیِ فِی الحیََاةَ الدُّنیَْا وَ متََّعنَْاهُمْ إِلَی حیِنٍ به این موضوع اشاره دارد.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۵۵۰/ بحار الأنوار ج۱۴، ص۳۸۰ 
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نتَْ تکُرِْهُ اXَّاسَ حãََّ یکَوُنوُا مُؤْمِنِينَ (۹۹)  
َ
یعاً أَ فأَ رضِْ كلُُّهُمْ جمَِ ُّکَ لآَمَنَ مَنْ فىِ الأَْ وَ لَوْ شاءَ رَب

اگـر پـروردگـارت اراده می کرد، هـر آن که در زمین اسـت بی گـمان ایمان می آورد، (پیامـبرم) آیا تـو مـردم را وامی داري تـا ایمان 

آورند؟! 

ایمان و کفر حـالِ قلبی مـؤمـن و کافـر اسـت. تـنها سـود و زیانـش بـه مـؤمـن یا کافـر می رسـد. بـر دامـن کبریایی حـضرت حـقّ از 

کفر و بـاور گـردي نمی نشیند. این جـمله را مـن  بـاب مـقدمّـه عـرض کردیم تـا بیان داریم که اراده ي خـداونـد در هسـتی هـمان 

اسـت که رخ داده اسـت. ذهـنمان را بـاید تغییر دهیم. این آیات بـه این مـعنا نیست که خـداونـد جـداي از هسـتی اسـت،  گـاه 

اراده می کند عـده اي ایمان می آورنـد، و گـاه اراده اش بـر کفر عـده اي تـعلّق می گیرد؛ خیر چنین نیست. بـاورهـاي متکلمّانـه ي 

این چنینی بـا تـوحید قـرآنی در تـضادّ آشکار اسـت. هسـتی چنین اسـت که انـسان بـه ظـاهـر در ایمان و کفر آزاد اسـت. در عین 

حـال که مـؤمـن و کافـر مـنقاد تکوینی حـضرت حـقّند. بـنابـراین اراده ي خـداونـد در هسـتی چنین شـده اسـت که اکثر مـردمـان 

ایمان نیاوردنـد، نـه این که اراده کرده اسـت تـا ایمان نیاورنـد،  بلکه آن چـه رخ داده اسـت اراده ي اوسـت. اراده اي غیر از 

اراده ي او در هسـتی وجـود نـدارد. هـر چـند انـسان نـاآگـاه گـمان کرد در کفر و سـتم مـختار و آزاد اسـت. آزاد اسـت امّـا در عـالـم 

خیال خـود، نـه در حقیقت. مـطلب ثقیلی اسـت، چـه بـسا عـبارات تـا حـدّي مـتعارض بـنماید، امـّا در عین حـال که دیریاب 

است، نایاب نیست. تنها نیاز به تأمّل و غور در آیات دارد.  

: سـپس خـداونـد بـه پیامـبرش می فـرمـاید:  آیا تـو می تـوانی مـردم را مـجبور کنی تـا ایمان  أَ فَـأنَْـتَ تُـكرِْهُ الـنَّاسَ حتََّی يَـكوُنُـوا مُـؤْمِـنِينَ

آورنـد؟! پـاسـخ روشـن اسـت. این عـبارت بـا تـوضیحاتی که عـرض شـد دو سـطح دارد. اول این که مـردم آزادنـد، بـا اصـرار و 

اجـبار بـاورمـند نمی شـونـد. هـمان طـور که در طـول تـاریخ نشـدنـد. دوم این که هـمه مـنقاد اویند، واداشـتن و نـداشـتن تـو پیامـبرم 

تـأثیري در حقیقت نـدارد. در سـطحی دیگر این جـمله مـرهـم و شفقتی بـر وجـود مهـربـان و سـرشـار از رحـمت پیامـبر اسـت. 

هم کلامی است معرفتی، و هم آرام بخش. 
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اگـر مـطالـب فـوق که بـالاجـمال بیان شـد خـوب درك شـود، سـرّ کریمه ي ۲۵۶ سـوره ي بـقره که محـلّ بـحث و مـناقـشه ي 

بسیاري اسـت روشـن خـواهـد شـد: لا إِكْـراهَ فِـي الـدِّيـنِ قَـدْ تَـبيََّنَ الرـُّشْـدُ مِـنَ الْـغَيِّ فَـمنَْ يَـكْفرُْ بِـالـطَّاغُـوتِ وَ يُـؤْمِـنْ بِـالـلَّـهِ فَـقَدِ اسْـتَمْسكََ 

بِالْعرُْوَةِ الوُْثْقى لا انْفِصامَ لهَا وَ اللَّـهُ سَميِعٌ عَليِمٌ. 

آري مـوضـوع جـبر و اختیار قـرآنی، بـا آن چـه در اذهـان عـموم مـردم اسـت، و مـتأثـّر از بـحث هـاي کلامی اسـت، تـفاوت مـاهـوي 

دارد. این بحث در اثناي آیات گذشته مطرح شد، و به اقتضاء  در آیات دیگر نیز به فضل خداوند بحث خواهد شد.  

   

  

ینَ لا یعَْقِلوُنَ (۱۰۰)   ِ َّTا َrَ َفَْسٍ أنَْ تؤُْمِنَ إِلاَّ بإِِذْنِ اللَّـهِ وَ يجَعَْلُ اّ%ِجْسXِ َوَ ما كان

هیچ کس را ایمان آوردن نشاید مگر به اذن خداوند، و (خداوند) ناپاکی را بر کسانی که نمی اندیشند می نهد. 

رِجْس 

قـال الخـليل «٥٢/٦»: «كـل شـئ يسـتقذر فـهو رجـس كـالخـنزيرـ، و قـد رجـس الرـجـل رجـاسـة مـن الـقذر، و إنـه لرـجـس مرـجوـس. و الرـجـس 

في القرآن العذاب كالرجز، و كل قذر رجس. و رجس الشيطان وسوسته و همزه». 

 .« قال ابن فارس «٤٩٠/٢»: «أصلٌ يدل على اختلاط. و من الباب الرجس: القذر، لأنه لطَخٌْ و خَلْطٌ

راغب: الرِّجْسُ : الشئ القذر، يقال: رجل رجس و رجال أرَْجَاسٌ . قال تعالى: رِجْسٌ منِْ عَمَلِ اَلشَّيطْانِ «المائدة: ٩٠». 

و الرـِّجْـسُ يـكون عـلى أربـعة أوجـه: إمـا مـن حـيث الـطبع، و إمـا مـن جـهة الـعقل، و إمـا مـن جـهة الشـرع، و إمـا مـن كـل ذلـك، كـالمـيتة 

فإن الميتة تعاف طبعاً و عقلاً و شرعاً. 

و الرـِّجْـسُ مـن جـهة الشـرع: الخـمر و الميسـر، و قـيل إن ذلـك رجـس مـن جـهة الـعقل، و عـلى ذلـك نـبه بـقولـه تـعالـى: وَ إِثْـمهُُما أَكْـبرَُ مِـنْ 

نَـفْعهِِما «الـبقرة: ٢١٩» لأن كـل مـا يـوفـي إثـمه عـلى نـفعه فـالـعقل يـقتضي تجـنبه، و جـعل الـكافرـيـن رجـساً مـن حـيث إن الشـرك 
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بـالـعقل أقـبح الأشـياء، قـال تـعالـى: وَ أَمَّـا اَلَّـذِيـنَ فِـي قُـلوُبِـهِمْ مَـرضٌَ فَـزادَتْـهُمْ رِجْـساً إِلَـى رِجْـسهِِمْ «الـتوبـة: ١٢٥». و قوـلـه تـعالـى: وَ 

يجَْعَلُ اَلرِّجْسَ عَلَى اَلَّذِينَ لا يَعْقِلوُنَ «يونس: ١٠٠» 

این کریمه ذیل مـعناي وَ لَـوْ شـاءَ رَبُّـكَ لآَمَـنَ مَـنْ فِـي الأرَْضِْ كُـلُّهُمْ جَـميِعاً در آیـه ي قـبل اسـت. تـرجـمه ي مـا كـانَ لِـنَفْسٍ أَنْ تُـؤْمِـنَ إِلاَّ 

بِـإِذْنِ الـلَّـهِ چنین اسـت: هیچ کس ایمان نمی آورد مـگر بـا اذن خـدا. امـّا مـعناي فـقره مـطابـق آن چـه در آیـه ي قـبل بیان شـد چنین 

اسـت: هـر که ایمان می آورد بـا اذن و اراده ي اوسـت. خـداونـد اذن خـاصّ بـه کسی نمی دهـد تـا شـایستگی ایمان پیدا کند، و 

بـه دیگري اجـازه ي ایمان را نـدهـد! این بـاور مسـتلزم اشکالاتی در بـاور تـوحیدي قـرآنی اسـت. اذن خـداونـد ربـوبیت او بـراي 

انـسان هـا اسـت. انـسان هـا را بـا طبیعتشان، و آمـوزه هـایی که از طـریق پیامـبران و انـسان هـاي الهی می فـرسـتد، راهـبري می کند. 

اگـر انـسان این مـعارف و دریافـت هـا را جـدّي انـگاشـت بـاور پیدا می کند و مـؤمـن می شـود، و اگـر غیر خـدا را در خیال خـود 

برگزید کافر می شود.  

يَـجْعَلُ الرـِّجْـسَ عَلَی الَّـذِيـنَ لا يَـعْقِلوُنَ: رجـس هـمان طـور که در لـغت آمـد نـاپـاکی و پلیدي اسـت. راغـب شـرح مـبسوطی در 

مـعناي رجـس دارد که خـوانـدنی اسـت. بـاز بـاید تـوجّـه کنیم: کسانی که نمی انـدیشند خـود را نـاپـاك و آلـوده قـرار می دهـند؛ نـه 

این که خـداونـد پلیدي را بـراي آن هـا می خـواهـد. ادامـه ي فـقره ي قـبل اسـت، و اگـر در عـبارات گـذشـته دقـّت شـود، مـطلب 

فهمیده خـواهـد شـد. کسی که در زنـدگی بـاري بـه هـر جهـت اسـت، در طـولِ عـمر تفکرّ نمی کند، نـاگـزیر بـه سـمت بـدي هـا 

میل خـواهـد کرد. چـرا که وقتی افـسار وجـود انـسان در ید عـقل نـبود، در اختیار خـشم، شـهوت، و زیاده خـواهی اسـت. روشـن 

است سرانجام چنین انسانی چگونه است. آیه ي ۱۲۵ سوره ي انعام در دریافت مطلب فوق بسیار راهگشاست:  

فَـمنَْ يُـرِدِ اللَّـهُ أَنْ يهَْـدِيَـهُ يَشْـرحَْ صَـدرَْهُ لِـلإِْسْـلامِ وَ مَـنْ يُـرِدْ أَنْ يُـضِلَّهُ يَـجْعَلْ صَـدرَْهُ ضَـيِّقاً حَـرَجـاً كَـأنََّـما يَـصَّعَّدُ فِـي الـسَّماءِ كَـذلِـكَ يَـجْعَلُ 

اللَّـهُ الرِّجْسَ عَلَى الَّذِينَ لا يؤُْمنِوُنَ. سینه اش تنگ و سخت می شود، طوري که گویی می خواهد جان بدهد! 
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الرـّضـا (علیه السـلام)- عَـنْ أَبِی الـصَّلتِْ عَـبْدِ السَّـلاَمِ بْـنِ صَـالِـحٍ الهَْـرَوِیِّ قَـال سَـأَلَ المَْـأْمُـونُ یوَْمـاً عَلِیَّ بْـنَ مُـوسَی الرـِّضَـا (علیه السـلام) فَـقَالَ 

لَـهُ یَا ابْـنَ رسوـل الـله (صلی الـله علیه و آلـه) مَـا مَعنَْی قَـوْلِ الـلَّـهِ عَـزَّوَجَـلَّ وَ مـا کانَ لِـنَفْسٍ أَنْ تُـؤْمِـنَ إِلَّـا بِـإِذْنِ الـلَّـهِ فَـقَالَ الرـِّضَـا (علیه 

السـلام) أَمَّـا قَـوْلُـهُ عَـزَّوَجَـلَّ وَ مـا کانَ لِـنَفْسٍ أَنْ تُـؤْمِـنَ إِلَّـا بِـإِذْنِ الـلهِ فَلیَْسَ ذَلکَِ عَلَی سَـبیِلِ تحَْـرِیمِ الإِْیمَانِ عَلیَهَْا وَ لَکنِْ عَلَی مَعنَْی 

أنََّـهَا مَـا کَانَـتْ لِـتؤُْمِـنَ إِلَّـا بِـإِذْنِ الـلَّـهِ وَ إِذنُْـهُ أَمْـرُهُ لَـهَا بِـالإِْیمَانِ مَـا کَانَـتْ مُکَلَّفةًَ مُـتَعبَِّدَةً وَ إلِجَْـاؤُهُ إِیَّاهَـا إِلَی الإِْیمَانِ عِـنْدَ زَواَلِ التَّکْلیِفِ 

وَ التَّعبَُّدِ عنَهَْا فَقَالَ المَْأْموُنُ فرََّجتَْ عنَِّی یَا أَبَا الحَْسنَِ فرََّجَ اللَّـهُ عنَکَْ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۵۷۴/ بحار الأنوار، ج۵، ص۴۹ 

ابـاصـلت عـبدالسـّلام بـن صـالـح هـروي گـفته اسـت: روزي مـأمـون بـه امـام رضـا (علیه السـلام) عـرض کرد: «اي پسـر رسـول خـدا 

(صلی االله علیه و آلـه) مـعناي آیه: وَ مــا کانَ لِــنَفْسٍ أَنْ تُــؤْمِــنَ إِلَّــا بِــإِذْنِ الــلهِ چیست»؟ امـام (علیه السـلام) فـرمـود: «این آیه 

بـه مـعناي این نیست که کسی از ایمان آوردن محـروم می شـود. بلکه بـه این مـعناسـت که کسی بـدون اذن خـدا نمی تـوانـد ایمان 

بیاورد؛ و اذن خـدا عـبارتسـت از فـرمـان او بـه ایمان آوردن آن شـخص. و [بـا این حـال آن شـخص] مکلّف و مـجبور بـه ایمان 

نیست. اجـبار بـه ایمان آوردن فـقط هـنگام زوال تکلیف و عـبادت اوسـت (یعنی پـس از مـرگ)». در اینجا مـأمـون گـفت: «اي 

اباالحسن (علیه السلام) اندوه مرا از میان بردي خداوند اندوه تو را از میان بردارد». 
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رضِْ وَ ما تغُْنىِ الآْیاتُ وَ اXُّذُرُ عَنْ قوَْمٍ لا یؤُْمِنوُنَ (۱۰۱)  ماواتِ وَ الأَْ قلُِ انظْرُُوا ما ذا فىِ السَّ

(پیامـبرم بـه ایشان) بـگو: بـنگرید که در آسـمان هـا و زمین چیست، آیات و انـدرزهـا بـراي مـردمـانی که بـاور نـدارنـد سـودي 

ندارد. 

خـداونـد مـتعال بـه پیامـبرش می فـرمـاید که بـه مـردم چنین بـگوید:  در آسـمان هـا و زمین تفکرّ کنید. دعـوتی اسـت بـه سیر در 

آفـاق، و عـبور نکردن سـاده از عـجائـب و شگفتی هـاي هسـتی. مـراد از انْـظرُُوا، نـظر کردن سـاده نیست. نـگریستن هـمراه بـا 

اندیشه و تعمّق است. مراد تدبرّ است. 

مـا تُـغنِْي الآْيـاتُ وَ الـنُّذرُُ عَـنْ قَـوْمٍ لا يُـؤْمِـنوُنَ: دعـوت الهی هـمواره در قـرآن جـریان دارد، امـّا آنـان که نمی خـواهـند بـاور کنند، 

هیچ بهـره اي از نـشانـه هـا و انـدزهـا نمی بـرنـد. آیات در هسـتی فـراوان اسـت، امـّا بـراي کوردلان گـویا هیچ اسـباب تنبّهی نیست. 

آن که نمی خـواهـد بـاور یابـد، هـمه ي آیات را هـم که ببیند، در حـالـش هیچ اثـري نـدارد. تـعصبّ راهِ یافـتن حقیقت را بـر انـسان 

می بـندد. بـه زعـم حقیر بهـترین مـعادل بـراي قَـوْمٍ لا يُـؤْمِـنوُنَ مـتعصّبان اسـت. کسانی که در مسیر فکري و زنـدگی خـویش 

کوچک تـرین احـتمال خـطا و نـقص نمی دهـند. آزاد انـدیشی و گـشادگی وصفی اسـت که انـسان بـاید خـود را بـه آن آراسـته 

نماید. 
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ینَ خَلَوْا مِنْ قبَْلِهِمْ قلُْ فاَنتْظَِرُوا إِنىِّ مَعَکمُْ مِنَ المْنُتْظَِرِینَ (۱۰۲)   ِ َّTَّامِ ا  فهََلْ ینَتْظَِرُونَ إِلاَّ مِثْلَ أیَ

آیا روزگـارِ کسانی را که پیش از آن هـا بـودنـد و رفـته انـد انـتظار می بـرنـد؟! (پیامـبرم بـه اینان) بـگو: مـنتظر بـاشید، مـن نیز بـا شـما 

از منتظرانم. 

بـه جهـت فـاء در ابـتداي کریمه، این آیه نتیجه ي کریمه ي ۱۰۱ اسـت که فـرمـود: مـا تُـغنِْي الآْيـاتُ وَ الـنُّذرُُ عَـنْ قَـوْمٍ لا يُـؤْمِـنوُنَ. 

منکران انـتظار چـه چیز را می کشند؟ آیا مـنتظرنـد آن چـه بـر اقـوام گـذشـته آمـد بـراي آن هـا هـم رخ دهـد؟! اقـوام گـذشـته 

هـمان طـور که در آیات بـارهـا بیان شـده اسـت بـا عـذاب الهی مـواجـه شـدنـد. خـداونـد مـتعال بـه پیامـبرش می فـرمـاید: قُـلْ فَـانْـتظَرُِوا 

إنِِّـي مَـعَكُمْ مِـنَ المُْـنتْظَرِِيـنَ. مـنتظر بـمانید، مـن نیز در کنار شـما مـنتظر خـواهـم مـانـد. این تعبیر یک بـار دیگر در آیه ي ۲۰ همین 

سـوره آمـد: وَ يَـقوُلُـونَ لَـوْ لا أنُْـزِلَ عَـليَهِْ آيَـةٌ مِـنْ رَبِّـهِ فَـقُلْ إنَِّـمَا الْـغيَبُْ لِـلَّـهِ فَـانْـتظَرُِوا إنِِّـي مَـعَكُمْ مِـنَ المُْـنتْظَرِِيـنَ. عـرض کردیم که بـه 

زعم حقیر این فراز با شرح اکثر مفسرّین متفاوت است. به توضیحی که ذیل آیه ي ۲۰ بیان شد مراجعه بفرمایید. 
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ا عََ�نْا ننُجِْ المْؤُْمِنِينَ (۱۰۳)  ینَ آمَنوُا کذَلِکَ حَق ِ َّTا وَ اbَُثمَُّ ننُجيَِّ رُس

سرانجام پیامبرانمان و مؤمنان را می رهانیم، این چنین حقّی بر ماست که مؤمنان را نجات دهیم. 

در این بین پیامـبران و مـؤمـنان نـجات یافـته هسـتند. این سـنتّ قطعی الهی اسـت. مـا هـمواره مـؤمـنان را نـجات می دهیم. مـراد از 

نـجات تـنها نـجات از عـذاب نیست. چـرا که بسیاري از اقـوام عـذاب نشـدنـد؛ بـنابـراین مـراد از نـجات اعـمّ از رهـایی از عـذاب 

اسـت. مـراد نـجات از غـرقـاب دنیاسـت. نـجات از خـود پـرسـتی، حـرص، و آز اسـت. آن که بـه خـدا بـاور داشـت، و راه حقیقت 

را طیّ کرد، سرانجامش نجات و سلام است: كَذلكَِ حَقًّا عَليَنْا ننُجِْ المؤُْْمنِِينَ. بشارتی روح افزا براي باورمندان است. 

در سـوره ي انـعام آیات ۱۲۶ و ۱۲۷ آمـد: وَ هـذا صِـراطُ رَبِّـكَ مُسْـتَقيِماً قَـدْ فَـصَّلنَْا الآْيـاتِ لِـقوَْمٍ يَـذَّكَّـرُونَ، لَـهُمْ دارُ السَّـلامِ عِـنْدَ رَبِّـهِمْ وَ 

هوَُ وَليُِّهُمْ بمِا كانوُا يَعْمَلوُنَ. 

نـجات مـؤمـن از آثـار ابـتلائـاتی اسـت که در دنیا بـا آن مـواجـه می شـود. گـرفـتاري بـراي هـمه ي انـسان هـا در طـول حیات هسـت، 

مـؤمـن و کافـر تـفاوتی در این امـر نـدارد. مـصائـب آثـاري دارد: اضـطراب، نـاآرامی، اسـتیصال، نـاامیدي و … . مـؤمـن گـرفـتارِ 

این آثـار نمی شـود. گـرفـتارِ مـصائـب بی تـردید می شـود، امـّا آثـارش در جـان او بـاقی نمی مـانـد. آرامـش در زنـدگی هـمان نـجات و 

رهایی است که خداوند بر عهده گرفته است.  
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آیات ۱۰۴ تا انتهاي سوره:  

ُـونَ  تُ أنَْ أکَ ْmُُِـمْ وَ أ ي یـَتوََفَّـاک ِ َّTَـعْبدُُونَ مِـنْ دوُنِ الـلَّـهِ وَ لـکِنْ أعَْـبدُُ اللَّـهَ ا ینَ ت ِ َّTَّـاسُ إِنْ کنُتمُْْ فىِ شَـکٍّ مِـنْ دِینىِ فـَلا أعَْـبدُُ اXـَا ا ُـلْ یـا أيهَُّ ق

مِنَ المْؤُْمِنِينَ (۱۰۴)  

(پیامـبرم بـه ایشان) بـگو: اي مـردم، اگـر در آئین مـن تـردید دارید، بـدانید مـن کسانی را  که غیر از خـدا می پـرسـتید، هـرگـز 

نمی پرستم؛ بلکه خدایی را می پرستم که جان شما را می ستاند؛ و فرمان یافته ام که از مؤمنان باشم. 

الدِّينُ :  

ابـن فـارس بـقولـه «٣١٩/٢»: «دِيـن: أصـل واحـد إلـيه يرـجـع فرـوعـه كـلها. و هوـ جـنس مـن الإنـقياد و الـذل. فـالـديـن الـطاعـة يـقال دانَ 

له يدين ديناً، إذا أصحب و انقاد و أطاع، و قوم دِينٌ ، أي مطيعون منقادون. 

و المـديـنة: كـأنـها مـفعلة، سـميت بـذلـك لأنـها تـقام فـيها طـاعـة ذوي الأمرـ. فـأمـا قوـلـه جـل ثـناؤه: مـا كـانَ لِـيَأْخُـذَ أَخـاهُ فِـي دِيـنِ اَلمَْـلكِِ ، 

فيقال: في طاعته، و يقال: في حكمه. و منه: مالكِِ يوَْمِ اَلدِّينِ ، أي يوم الحكم، و قال قوم: الحساب و الجزاء. 

و من هذا الباب الدَّينْ، يقال: داينتُ فلاناً إذا عاملته ديناً، إما أخذاً و إما إعطاءً ». 

وَفَيَ 

الوـاَفِـي: الـذي بـلغ الـتمام. يـقال: درهـمٌ واَفٍ و كـيل واَفٍ ، و أَوْفَـيتُْ الـكيلَ و الوـزنَ . قـال تـعالـى: وَ أَوْفُـوا اَلْـكيَْلَ إِذا كِـلتُْمْ «الإسرـاء: 

٣٥». و قوله: وَ إِبرْاهيِمَ اَلَّذِي وَفّى «النجم: ٣٧» فتَوَْفيِتَهُُ أنه بذل المجهود في جميع ما طولب به. 

و توَْفيِةَُ الشئ: بذله واَفيِاً، و استْيِفَاؤُهُ : تناوله واَفيِاً. قال تعالى: وَ وُفِّيتَْ كُلُّ نَفْسٍ ما كَسبَتَْ «آل عمران: ٢٥». 

وقـد عبَّر عـن الموـت و النـوم بـالـتوَفِّـي، قـال تـعالـى: اَلـلهُّ يَـتوََفَّـى اَلأنَْْـفُسَ حِـينَ مـَوْتهِـا «الزـمرـ: ٤٢» وَ هُـوَ اَلَـّذِي يَـتوََفّـاكُـمْ بِـالـلَّيْلِ «الأنـعام: 

٦٠» قُـلْ يَـتوََفّـاكُـمْ مَـلكَُ اَلمَْـوتِْ «السجـدة: ١١» اَلـلهُّ خَـلَقَكُمْ ثُـمَّ يَـتوََفّـاكُـمْ «النحـل: ٧٠» اَلَّـذِيـنَ تَـتوََفّـاهُـمُ اَلمَْـلائِـكةَُ «النحـل: ٢٨» 

تَـوَفَّـتهُْ رُسُـلنُا «الأنـعام: ٦١» أَوْ نَـتوََفَّـينََّكَ «يـونـس: ٤٦» وَ تَـوَفَّـنا مَـعَ اَلأَْبْـرارِ ِ «آل عـمران: ١٩٣» وَ تَـوَفَّـنا مُسْـلِمِينَ «الأعرـاف: 

١٢٦» تَـوَفَّـنِي مُسْـلِماً «يوـسـف: ١٠١» يـا عيِسـى إنِِّـي مُـتوََفِّـيكَ وَ رٰافِـعكَُ إِلَـيَّ «آل عـمران: ٥٥» و قـد قـيل تَـوَفِّـي رفـعةٍ و اخـتصاص 

لا توََفِّيَ موتٍ . قال ابن عباس: توََفِّي موَتٍْ ، لأنه أماته ثم أحياه. (مفردات راغب) 
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دین واژه اي اسـت که حـاقّ آن انقیاد اسـت. ابـن فـارس در مـقاییس بـه نیکویی بـه اصـل واژه اشـاره کرده اسـت. مـعانی دیگر 

هـمه ذیل انقیاد قـابـل جـمعند. اصـطلاح دین بـه مـعناي بـرنـامـه اي مـدوّن اسـت که مـوجـب خشیت و انقیاد در بـرابـر حقیقت و 

واقعیتّ می شـود. تعبیر آئین، روش و مـانـند آن بـه قـسمت ابـتداي تـعریف اشـاره دارد، بـاید دانسـت که اصـل مـعنا اتقیاد و 

خضوع است. در آیه خداوند به پیامبر می فرماید تا به مردم چنین گوید:  

يـا أَيُّـهَا الـنَّاسُ إِنْ كُـنتُْمْ فِـي شَـكٍّ مِـنْ دِيـنِ: اگـر در روش و آئین مـعرفتی و عـبادي مـن تـردید دارید؛ فَـلا أَعْـبُدُ الَّـذِيـنَ تَـعبُْدُونَ مِـنْ 

دُونِ الـلَّـهِ: مـن هـرگـز مـعبودانی که غیر از خـداونـد بـراي خـودتـان اختیار کرده اید را نمی پـرسـتم. اگـر شـما چنین می پـندارید که 

مـن روش زنـدگی مشـرکانـه ي شـما را در پیش گیرم، هـرگـز چنین نـخواهـم کرد. وَ لـكنِْ أَعْـبُدُ اللَّـهَ الَّـذِي يَـتوََفَّـاكُـمْ: مـن تـنها 

خـدایی را می پـرسـتم که شـما را می میرانـد. اشـاره ي بـه تـوفّی در میان اوصـاف بسیار خـداونـد، حـاوي نکته ي دقیقی اسـت. 

انـذاري اسـت بـر مـرگ، این که هـرچـه کنید سـرانـجام رفـتن اسـت، و خـداونـد اسـت که جـان شـما را بـه تـمامی خـواهـد گـرفـت. 

تـوفّـی اخـذ کامـل اسـت. بـه مـرگ می انـدیشید؟! بـه این که روزي در این دنیایی که بـراي خـود سـاخـته اید نـخواهید بـود! وَ أُمِـرتُْ 

أَنْ أَكُـونَ مِـنَ المُْـؤْمِـنِينَ: مـعناي تـحت اللفظی در تـرجـمه آمـد: فـرمـان یافـته ام که از مـؤمـنان بـاشـم. مـراد این اسـت که در جـانـم 

مشتاق ایمانم؛ می خواهم مسیر ایمان را در دنیا طی کنم. مراد از أُمرِتُْ فرمان و دستوریافتن بر ایمان نیست.  

بخشی از این کریمه مـعادل آیه ي ۴۱ همین سـوره اسـت: وَ إِنْ كَـذَّبُـوكَ فَـقُلْ لِـي عَـمَلِي وَ لَـكُمْ عَـمَلُكُمْ أنَْـتُمْ بَـرِيـئوُنَ ممَِّـا أَعْـمَلُ وَ أنََـا 

برَِيءٌ ممَِّا تَعْمَلوُنَ. و کامل ترین بیان در این باب، سوره ي کافرون است. 
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ینِ حَنِیفاً وَ لا تکَوُننََّ مِنَ المUُْْکِينَِ (۱۰۵)   وَ أنَْ أقَمِْ وَجْهَکَ لِّ'ِ

و هم چنین حق گرایانه و خالص به این آئین روي آر، و از مشرکان مباش.  

الحَـنَفُ : هوـ مـيلٌ عـن الـضَّلال إلـى الإسـتقامـة. و الجَـنَف: مـيلٌ عـن الإسـتقامـة إلـى الضَّلال. و الحَـنيِف هوـ المـائـل إلـى ذلـك، قـال عزـوجـل: 

قـانِـتاً لِـلهِّ حَـنيِفاً «النحـل: ١٢٠» و قـال: حَـنيِفاً مُسْـلِماً «آل عـمران: ٦٧» و جـمعه حُـنَفَاء، قـال عزـوجـل: وَ اِجْـتنَبِوُا قَـوْلَ اَلزـُّورِ حُـنَفاءَ 

لِلهِّ «الحج: ٣٠». 

و تحََـنَّفَ  فـلان، أي تحرـى طرـيـق الإسـتقامـة، وسـمت الـعرب كـل مـن حـج أو اخـتتن حـنيفاً، تـنبيهاً [عـلى] أنـه عـلى ديـن إبرـاهـيم عـليه 

السلام. (مفردات راغب) 

  . آیه عطف بر أُمرِتُْ أَنْ أَكوُنَ منَِ المؤُْْمنِِينَ است. یعنی همان طور که یافته ام مؤمن باشم، یافته ام که أَنْ أَقِمْ وَجهْكََ لِلدِّينِ حنَيِفاً

کلید واژه ي این آیه حنیف است، لغتی پرتکرار در قرآن کریم، براي نزدیک تر شدن به معناي واژه چند آیه را نقل کنیم:  

ما كانَ إِبرْاهيِمُ يهَوُدِيًّا وَ لا نَصرْانيًِّا وَ لكنِْ كانَ حنَيِفاً مُسْلِماً وَ ما كانَ منَِ المُْشرِْكِينَ (آل عمران ۶۷)  

هُ إِبرْاهيِمَ خَليِلاً (نساء ۱۲۵)   وَ منَْ أَحْسنَُ دِيناً ممَِّنْ أَسْلَمَ وَجهْهَُ لِلَّـهِ وَ هوَُ محُْسنٌِ وَ اتَّبَعَ مِلَّةَ إِبرْاهيِمَ حنَيِفاً وَ اتَّخَذَ اللَـّ

إنِِّي وَجَّهتُْ وَجهِْيَ لِلَّذِي فطَرََ السَّماواتِ وَ الأرَْضَْ حنَيِفاً وَ ما أنََا منَِ المُْشرِْكِينَ (انعام ۷۹)  

إِنَّ إِبرْاهيِمَ كانَ أُمَّةً قانتِاً لِلَّـهِ حنَيِفاً وَ لَمْ يكَُ منَِ المُْشرِْكِينَ (نحل ۱۲۰)  

فَـأَقِـمْ وَجْـهكََ لِـلدِّيـنِ حَـنيِفاً فِـطرْتََ الـلَّـهِ الَّـتِي فَـطرََ الـنَّاسَ عَـليَهْا لا تَـبْدِيـلَ لخَِـلقِْ الـلَّـهِ ذلِـكَ الـدِّيـنُ الْـقيَِّمُ وَ لـكنَِّ أَكْـثرََ الـنَّاسِ لا يَـعْلَموُنَ 

(روم ۳۰) 

بـا تـوجـّه بـه مـعناي واژه و دیگر آیات قـرآن، حنیف بـه مـعناي پیراسـته، خـالـص، در پی حـقّ و واقـع بـودن اسـت. تـوصیه ي بـه 

پیامـبر، سـفارش بـه هـمه ي انـسان هـاسـت. می فـرمـاید هـمه ي وجـودت را مـقابـل تـنها واقعیتّ هسـتی، بـا آئین و روش او، پیراسـته 

و خالص کن. تعبیر بلندي است که حقّاً قابل ترجمه کردن نیست. به چند نکته در أَقِمْ وَجهْكََ لِلدِّينِ حنَيِفاً اشاره کنیم: 
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اول: نـفرمـود وجهـت را قـرار بـده، بلکه فـرمـود أَقِـمْ وَجْـهكَ؛َ چـه بـسا بـه این جهـت بـاشـد که هـمه ي وجـودت را حنیف قـرار 

بده، و دائماً وجه را حنیف قرار ده. 

دوم: فرمود وجه، مراد حقیقت انسان است. یعنی بازیگري نکن، حقّاً رو سوي او کن.  

سوم: نفرمود رو سوي خدا کن، بلکه فرمود: لِلدِّين؛ِ با معارف و آئینی که خود خدا به واسطه ي پیامبرش به انسان رسانید. 

چـهارم: آمـدن واژه ي حنیف اسـت. تـعابیر مـتعدّدي می تـوانسـت بـه جـاي حنیف آید، امـّا آمـدن این واژه بـارِ مـعنایی مـتفاوتی 

دارد. عرض شد که این واژه دربردارنده ي مفاهیم متعدّدي است.  

وَ لا تَـكوُنَـنَّ مِـنَ المُْشْـرِكِـينَ: شـرح دو فـراز اسـت: اول أُمِـرتُْ أَنْ أَكُـونَ مِـنَ المُْـؤْمِـنِينَ، و دوم أَقِـمْ وَجْـهكََ لِـلدِّيـنِ حَـنيِفاً. شـرك بـدتـرین 

ظـلم و معصیتی اسـت که انـسان می تـوانـد بـه خـویش کند. هـمان طـور که در سـوره ي لـقمان آیه ي ۱۳ آمـد: وَ إِذْ قـالَ لُـقْمانُ لابْـنهِِ 

. و در سـوره ي نـساء آیه ي ۱۱۶ آمـد: إِنَّ اللَّـهَ لا يَـغْفرُِ أَنْ يُشْـرَكَ بِـهِ وَ يَـغْفرُِ  وَ هُـوَ يَـعظِهُُ يـا بُـنَيَّ لا تُشْـرِكْ بِـالـلَّـهِ إِنَّ الشِّـرْكَ لَـظُلْمٌ عَـظيِمٌ

ما دُونَ ذلكَِ لمنَِْ يَشاءُ وَ منَْ يُشرِْكْ بِاللَّـهِ فَقَدْ ضَلَّ ضلَالاً بَعيِداً. 

الـصّادق (علیه السـلام)- جَـابِـرٌ قَـالَ: سَـمِعتْهُُ یَقوُل مَـا مِـنْ عَـبْدٍ یَقوُمُ إِلَی الصَّلاَةِ فیَُقبِْلُ بِـوَجْـههِِ إِلَی الـلَّـهِ إِلَّا أَقْـبَلَ اللَّـهُ إِلیَهِْ بِـوَجْـههِِ فَـإِنِ 

الْـتَفتََ صَـرفََ اللَّـهُ وَجْـههَُ عَـنهُْ وَ لاَ یحُْسبَُ مِـنْ صَـلاَتِـهِ إِلَّا مَـا أَقْـبَلَ بِـقَلبْهِِ إِلَی الـلَّـهِ وَ لَـقَدْ صَلَّی أَبُـوجَـعْفرٍَ (علیه السـلام) ذاَتَ یوَْمٍ فَـوَقَـعَ 

عَلَی رَأْسِـهِ شَیْءٌ فَـلَمْ ینَزِْعْـهُ مِـنْ رَأْسِـهِ حتََّی قَـامَ إِلیَهِْ جَـعْفرٌَ فَـنزََعَـهُ مِـنْ رَأْسِـهِ تَعظْیِماً لِـلَّـهِ وَ إِقْـبَالاً عَلَی صَـلاَتِـهِ وَ هُـوَ قَـوْلُ الـلَّـهِ أَقِـمْ 

وَجهْکََ لِلدِّینِ حنَیِفاً وَ هِیَ أَیْضاً فِی الوَْلاَیةَِ. 

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۵۸۰/ بحار الأنوار ج۸۱، ص۲۵۲ 

امـام صـادق (علیه السـلام)- جـابـر گـوید: شنیدم که ایشان می فـرمـود: «هیچ بـنده اي نیست که بـه نـماز بـایستد، و رو بـه  سـوي 

خـدا کند، مـگر این که خـداونـد نیز بـه او رو نـماید. و اگـر بـنده از خـدا رو بـرگـردانـد، او هـم از وي رو بـرمی گـردانـد، و از نـماز 
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انـسان غیر از آن مـقداري که بـا قـلبش بـه خـدا تـوجـّه می کند مـقبول نمی گـردد». روزي امـام بـاقـر (علیه السـلام) مـشغول 

نـمازخـوانـدن بـود که چیزي بـر روي سـرش افـتاد، ولی حـضرت آن را بـه خـاطـر تعظیم الهی و تـوجّهی که بـه نـماز خـود داشـت 

بـرنـداشـت. تـا این که امـام صـادق (علیه السـلام) آمـد و آن چیز را از سـر پـدر بـرگـرفـت؛ این اسـت مـعناي آیه: أَقِـمْ وَجهْکََ لِلدِّینِ 

حنَیِفاً همچنین «حنیف» اشاره به ولایت دارد (مراد، معناي بطنی این کلمه است).  

المِِينَ (۱۰۶)  َّکَ إِذاً مِنَ الظَّ كَ فإَِنْ فعَلَْتَ فإَِن وَ لا تدَْعُ مِنْ دوُنِ اللَّـهِ ما لا ینَفَْعکَُ وَ لا ی¹َُُّ

و جز خدا آن چه تو را سود و زیان نرساند مخوان، اگر چنین کنی بی تردید از ستمکاران خواهی بود. 

این کریمه شـرح فـراز لا أَعْـبُدُ الَّـذِيـنَ تَـعبُْدُونَ مِـنْ دُونِ الـلَّـهِ در آیه ي ۱۰۴ اسـت. مـعبودانی که غیر از خـدا، یا در کنار خـدا 

می پـرسـتید، مـالک کوچک تـرین نـفع رسـانـدن، و دفـع ضـرري از شـما نیستند. اسـتدلالی اسـت روشـن، آن که بـه عـنوان مـعبود 

اختیار کرده اید، می تـوانـد سـودي بـه شـما رسـانـد؟ می تـوانـد زیانی را از شـما رفـع کند؟ اگـر چنین نیست چـه طـور چنین 

معبودانی اختیار کرده اید؟!  

دقـّت بیشتر در آیه مطلبی عمیق تـر را روشـن می نـماید. سـخن در آیه تـنها از مـعبودان دروغین نیست. بلکه گـفته شـد: مـا لا 

؛ مـا اشـاره بـه هـر کسی دارد. چـه بسیار مـوجـوداتی که انـسان در طـول زنـدگی بـه آن هـا دل می بـندد، نـفع را  يَـنْفَعكَُ وَ لا يَـضرُُّكَ

از آنـان، و دفـع زیان را از ایشان می دانـد. بـا این دقـّت، کریمه ذیلِ أَقِــمْ وَجهْکََ لِلدِّینِ حنَیِفاً نیز هسـت. بـنابـراین لا تَــدعُْ 

نـخوانـدن بـا لـسان نیست. بلکه نـخوانـدن حقیقی و بـاطنی اسـت. یعنی انـسان مـوحـّد غیري در هسـتی نمی بیند که بـخواهـد بـه 

او نفعی رساند، یا ضرري از او دفع نماید. شرح در آیه ي بعدي خواهد آمد. 
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فَـإِنْ فَـعَلتَْ فَـإنَِّـكَ إِذاً مِـنَ الـظَّالمِِـينَ: اگـر چنین کردید، بی تـردید از سـتمکاران بـه خـویش خـواهید بـود. چـرا که بهـره اي از حقیقت 

نـخواهید داشـت، و عـمر را که بـاید بـا خـداي واقعی سـپري می کردید، بـا مـعبودان خیالی گـذرانـدید. ظلمی بیش از این انـسان 

می تـوانـد بـه خـود کند؟! انـسان نمی تـوانـد بـه خـداونـد سـتم کند. بـر دامـن کبریایی او هیچ گـردي از کفر و شـرك انـسان 

نمی نشیند. تـنها بـر خـود ظـلم می کند. چـرا که اگـر نـفع و ضـرر را از خـدا نـدانسـت، سـراسـر زنـدگی گـرفـتار این و آن اسـت. ره 

که به حقیقت نبرد، اضطراب و ملال را نیز به خویش ارزانی داشت! 

 ُ ٍ فـَلا كاشِفَ لَـهُ إِلاَّ هـُوَ وَ إِنْ ُ¤دِْكَ بخِيرٍَْ فـَلا رَادَّ لِفَضÌِِْ یـُصِیبُ بـِهِ مَـنْ æـَشاءُ مِـنْ عِـبادِهِ وَ هـُوَ الْـغَفوُرُ ا%َّحِيم  وَ إِنْ يمَـْسَسْکَ اللَّـهُ ب¹ُِّ

  (۱۰۷)

اگـر خـدا بـه تـو گـرفـتاري رسـانـد، جـز او هیچ کس آن را بـرطـرف نـخواهـد کرد؛ و اگـر خیري بـراي تـو بـخواهـد، فـضل او را 

بازدارنده اي نیست، به هر کدام از بندگانش که اراده کند می رساند؛ آري اوست آمرزگار بسیار مهربان.  

(مفردات راغب) 

المَسُّ : كاللمس، لكن اللمس قد يقال لطلب الشئ و إن لم يوجد كما قال الشاعر: و ألمسه فلا أجده. 

ملاحظات: 

المـعنى المـشهور لـلمس: مـس الجـن لـلإنـسان، يـقال: فـيه مـسٌّ و هوـ ممـسوس، و يسـتعمل صـفة مـدح أيـضاً، قـال الـنبي صـلى الـله عـليه و 

آلـه: لاتسـبوا عـلياً فـإنـه ممـسوس فـي ذات الـله «الـطبرانـي الأوسـط: ١٤٢/٩». و هوـ تـعبير مـبتكر لـلنبي صـلى الـله عـليه و آلـه مـعناه 

أن إيمـانـه بـلغ حـداً كـأن الـله تـعالـى لمـسه فـهو يسـتحضره و لا يـعصيه. و مـثله: صـبرتم فـي ذات الـله، الـوارد فـي زيـارة أئـمة الـبقيع: 

«الكافى: ٥٥٩/٤». 
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الـضُّرُّ: سوـءُ الحـال، إمـا فـي نـفسه لـقلة الـعلم و الـفضل و الـعفة، و إمـا فـي بـدنـه لـعدم جـارحـة و نـقص، و إمـا فـي حـالـة ظـاهرـة، مـن قـلة 

مـال و جـاه. و قـولـه: فَـكَشَفنْا مـا بِـهِ مِـنْ ضُـرٍّ «الأنـبياء: ٨٤» فـهو مـحتمل لـثلاثـتها. و قـولـه: وَ إِذا مَـسَّ اَلإنِْْـسانَ اَلـضُّرُّ «يـونـس: 

١٢» و قوله: فَلَمّا كَشَفنْا عنَهُْ ضرَُّهُ مرََّ كَأَنْ لَمْ يَدْعنُا إِلى ضرٍُّ مَسَّهُ «يونس: ١٢». 

كَشَفتُْ  الثوب عن الوجه و غيره، و يقال: كَشَفَ غمَّه، قال تعالى: وَ إِنْ يمَْسَسكَْ اَللهُّ بِضرٍُّ فلَا كاشِفَ لهَُ إِلاّ هوَُ «الأنعام: ١٧». 

الرـَّدُّ: صـرف الـشئ بـذاتـه، أو بـحالـة مـن أحـوالـه، يـقال: رَدَدْتُـهُ فَـارْتَـدَّ، قـال تـعالـى: وَ لا يُـرَدُّ بَـأْسُـهُ عَـنِ اَلْـقوَْمِ الَمجُْْـرِمِـينَ «الأنـعام: 

 .«١٤٧

این کریمه از غـرر آیاتِ قـرآن کریم اسـت. بـه نـوعی این سـه آیه جـمع بـندي سـوره ي یونـس اسـت. دو آیه ي دیگر بـا این 

مضمون در قرآن کریم آمده است، که هر دو از نفیس ترین آیات است:  

وَ إِنْ يمَْـسَسكَْ اللَّـهُ بِـضرٍُّ فَـلا كـاشِـفَ لَـهُ إِلاَّ هُـوَ وَ إِنْ يمَْـسَسكَْ بِـخيَرٍْ فَـهوَُ عَـلى كُـلِّ شَـيْءٍ قَـدِيرـٌ، وَ هُـوَ الْـقاهِـرُ فَـوقَْ عِـبادِهِ وَ هُـوَ الحَْـكيِمُ 

الخبَْيِرُ (انعام ۱۷ و ۱۸)  

وَ لَـئنِْ سَـأَلْـتهَُمْ مَـنْ خَـلقََ الـسَّماواتِ وَ الأرَْضَْ لَـيَقوُلُـنَّ اللَّـهُ قُـلْ أَ فَـرَأَيْـتُمْ مـا تَـدْعُـونَ مِـنْ دُونِ الـلَّـهِ إِنْ أرَادنَِـيَ اللَّـهُ بِـضرٍُّ هَـلْ هُـنَّ كـاشِـفاتُ 

ضرُِّهِ أَوْ أرَادنَِي برَِحْمةٍَ هَلْ هنَُّ ممُْسِكاتُ رَحْمتَهِِ قُلْ حَسبِْيَ اللَّـهُ عَليَهِْ يتَوََكَّلُ المتُْوََكِّلوُنَ (زمر ۳۸) 

ابتدا مقدمّه اي معروض داریم:  

انـسان در طـول حیات بـارهـا بـا امـوري مـواجـه می شـود که بـرایش خـوشـایند نیست. امـوري مـانـند از دسـت دادن عـزیزان، از 

دسـت دادن دارایی، بی آبـرو شـدن، اضـطراب، افسـردگی، و … . عـموم انـسان هـا مـدتّ هـا بلکه هـمه ي عـمر در حـالِ پـس از 

بحـران می مـانـند. راهکارهـاي بسیاري امـروز بـراي رهـایی از بحـران و گـرفـتاري هـا عـرضـه و بیان شـده اسـت. راهکارهـاي 

دارویی، روحی، و … . انــسان خــدابــاور نیز راهی دارد. راهی که در این آیات بیان شــد. روشــن اســت که بــرخی از 
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راهکارهـا در دنیاي امـروز بی اثـر نیستند، بـرخی فـاقـد مـطلق اثـر، و بـرخی صـرفـاً تسکین مـوقـّتند. راهی که خـداونـد بـه انـسان 

تعلیم می دهـد اولاً دائمی اسـت، و ثـانیاً ریشه ي مـوضـوع را می خشکانـد. الـبته این راه تـنها بـراي انـسان مـؤمـن واقعی کاربـرد 

دارد. اگـر چنین نیست، بـاید مسیر حقیقت و ایمان را طیّ کند. چنین نـسخه هـایی تـنها در قـالـب دركِ هسـتی شـناسی کلّی 

قرآن کاربرد دارد. اگر هستی شناسی توحیدي مطابق قرآن نبود، این آیات به تنهایی هیچ فایده اي ندارد.  

حقیر بـه جهـت این که مـدّتی در مـراقـبه هـاي شـرقی مـطالـعه داشـتم، بـاورم چنین اسـت که مـراقـبه بـه مـعناي حقیقی می تـوانـد 

راهـگشا بـاشـد، امـّا مـگر در اوج نمی تـوانـد ریشه ي مـوضـوع را از میان بـبرد، و مـعمولاً دائمی هـم نیست. چـرا که تـا انـسان 

مـشغول مـراقـبه اسـت، گـویا از حـالات منفی رهـا می شـود، امـّا وقتی دسـت از مـراقـبه کشید، نـاگـزیر بـه هـمان حـالات و احـوال 

پـرت می شـود. مـگر انـسان هـاي انـدکی که سـالیانی مـدید، و بـه طـور دائـم در حـالِ مـراقـبه هسـتند، و بـه درجـات عـالی آن 

می رسـند. روشـن اسـت که این روش تـا رسیدن بـه روشـنایی (روشـن ضمیري بـه بیانِ خـودشـان) بـراي عـموم مـردم کارایی 

نـدارد. بـنابـراین تـنها روش قطعی و در عین حـال عـمومی را همین تـوصیه ي نفیس قـرآنی می دانـم. غیر از مـراقـبه بـه مـعناي 

حقیقی، دیگر طـرق مـوقـّت، و بـعضاً مـطلقاً بی فـایده اسـت. پـس از ذکر این مـقدمّـه که بسیار مـختصر بیان گـردید، بـه آیه  

پردازیم.  

مـسّ ضـرّ یعنی گـرفـتاري بـه جـان رسـد. گـفته نشـد آن گـاه که ضـرري بـه شـما رسـد، بلکه مـسّ آمـد. جهـت این اسـت که 

گـرفـتاري هـایی در زنـدگی هسـت که بـا هـمه ي وجـود حـسّ می شـود. مشکلات بسیار اسـت، امـّا آن هـا که انـسان را درمی نـوردد 

انـدك اسـت؛ و الـبته نسـبت بـه تـاب آوري افـراد نیز گـونـاگـون اسـت. گـاه رنجی سـاده انـسانی را از پـا در می آورد، و گـاه مصیبتی 

عمیق دیگري را دچـار بحـران نمی کند. اقـتضاي زنـدگی در عـالـم دنیا، وجـود گـرفـتاري و بحـران اسـت، نمی تـوان از آن 

گـریخت. هـر انـدازه هـم که تـاب آوري و تحـمّل انـسان زیاد بـاشـد، مـصائبی هسـت که انـسان را دچـار فـروپـاشی کند. خـداونـد 

می فـرمـاید: اول این گـرفـتاري هـا را از مـن بـدان؛ از طبیعت، بـدعهـدي روزگـار، نـامـردمی، و … مـدان. چـرایی رسیدن 

مشکلات در این آیه بیان نمی شـود، چـرا که این کریمه در پی بیان راه رهـایی و زنـدگی آرام اسـت. در آیـات ۱۵۵ تـا ۱۵۷ 
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سـوره ي بـقره چـرایی بیان شـد: وَ لَـنبَْلوُنََّـكُمْ بِشَـيْءٍ مِـنَ الخَْـوفِْ وَ الجُْـوعِ وَ نَـقصٍْ مِـنَ الأَْمْـوالِ وَ الأنَْْـفُسِ وَ الـثَّمرَاتِ وَ بَشِّـرِ الـصَّابِـرِيـنَ، 

الَّذِينَ إِذا أَصابتَهُْمْ مُصيِبةٌَ قالوُا إنَِّا لِلَّـهِ وَ إنَِّا إِليَهِْ راجِعوُنَ، أُولئكَِ عَليَهِْمْ صَلوَاتٌ منِْ رَبِّهِمْ وَ رَحْمةٌَ وَ أُولئكَِ هُمُ المهُْتَْدُونَ.   

پـس از این که مـنشاء را مـنِ خـدا دانسـتی، بـدان که هیچ کس در هسـتی نمی تـوانـد گـرفـتاري را از تـو رفـع کند. تـنها مـن هسـتم 

که می تـوانـم تـو را از دل بحـران بـه سـلامـت بـرون آورم. چـرا که خـود بـودم که تـو را در آن قـرار دادم. پـس بـه انـواع روش هـا 

مـتوسـّل مـشو. بـه رمـز و راز عـبور از بحـران! انـواع داروهـا! و … . عـرض شـد که این راهکار بـراي مـؤمـن اسـت، در پی انکار 

طـرق دیگر نیستیم، گـرچـه شـخصاً هـمان طـور که عـرض شـد غیر از مـراقـبه آن هـم بـا وصفی که گـذشـت، هیچ فـایده ي قـابـل 

 . توجّهی براي راههاي دیگر قائل نیستم. آري: فلَا كاشِفَ لهَُ إِلاَّ هوَُ

و همین طـور در طـول زنـدگی خیرهـاي بسیاري بـه انـسان می رسـد، بیان را گـرد گـرفـتاري هـا چـرخـانـدیم، چـرا که انـسان وقتی 

دچـار رنـج و غـم می شـود، آسیب بسیار می بیند. امـّا سـوي دیگر خیرهـاسـت. بـاز بـدان هـر خـوبی که در طـول زنـدگی بـه تـو 

رسـد، از فـضل خـداسـت؛ نـه از مـحبتّ دیگران اسـت، نـه از زحـمات خـودت. درك این مـوضـوع نیاز بـه ایمان مـوحـّدانـه دارد. 

در محـلّ خـود بـحث کرده ایم، و اکنون از آن عـبور می کنیم. وقتی از فـضل خـدا دانسـتی، بـدان که هیچ کس نمی تـوانـد 

خـوبی هـا را از تـو بگیرد. روشـن اسـت که این مـعنا بـا بـاور اکثر انـسان هـا در تـعارض اسـت. شغلی که انـسان دارد، در پـندار 

انـسان چنین اسـت که مـدیرش هـر زمـان اراده کند، می تـوانـد از او سـلب کند؛ و مـانـند آن. امـّا خـداونـد می فـرمـاید هیچ کس 

. اینجاسـت که بـاور بـاید مبنتی بـر تـوحید بـاشـد. يُـصيِبُ بِـهِ مَـنْ يَـشاءُ مِـنْ عِـبادِهِ جهـت تـأکید اسـت.  نمی تـوانـد: فَـلا راَدَّ لِـفَضْلهِِ

. تنها اوست که به هر بنده اي که اراده کند از گنج بی پایان فضلش می بخشد.   تأکید بر يرُِدْكَ بخِيَرٍْ

حـال بـه آن چـه در ابـتدا بیان شـد بـازگـردیم، اگـر انـسان چنین بـاور داشـته بـاشـد، و این بـاور در جـانـش بنشیند، در اوج بحـران، 

و سـرمسـتی از خـوبی هـا، مـتوجـّه خـداسـت. بـنابـراین وقتی در گـرفـتاري غـرق اسـت، دسـت وپـا نمی زنـد، بـه هـر چیز و کسی 

مـتوسـّل نمی شـود، می دانـد که از خـداسـت و بـا شکیبایی قـطعاً بـرطـرف خـواهـد شـد، و جـز خـدا نمی تـوانـد رفـعش کند. در 

خـوبی هـا می دانـد که هیچ کس تـوان گـرفـتن خیر را از او نـدارد. پـس تـا هسـت خـوش اسـت، و وقتی نـبود دنـبال مـقصرّ 

نمی گـردد. چنین بـاوري اگـر بـه جـان بنشیند انـسان را از تـنهایی در هسـتی نـجات می دهـد، از مـواجـهه ي تـنها بـا مـصائـب او را 
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می رهـانـد. از تکیه بـر دیگران و بـاورهـاي مـوهـوم رهـا می شـود. تکیه گـاهی دارد بی انـتها و لایزال. و هـم چنین از درگیر شـدن بـا 

خـود و دیگران رهـا می شـود. این درگیري از بـزرگ تـرین آفـات زنـدگی اسـت. انـسان دائـماً در حـال نـزاع بـا خـود و دیگران 

اسـت. آرام  می شـود، می نشیند، و در خیرات و مـصائـب خـدا را می یابـد. این راهکاري ارزشـمند اسـت، نفیس چـون درّ 

نایاب. البته براي کسی که باور موحّدانه ي واقعی دارد.  

؛ در گـذشـته عـرض شـد که اوصـاف پـایانی آیات را بـاید در ادامـه ي آیه مـعنا کرد. غـفور  در پـایان کریمه آمـد: هُـوَ الْـغَفوُرُ الرـَّحِـيمُ

در لـغت بـه مـعناي پـوشـانـدن اسـت. بـه همین جهـت آمـده  اسـت: بمعنی السـتر وأصـل الـغفر الـتغطية. و در مـعناي مـغفر آمـده: 

وقـايـة لـلرأس. در ادبیات دینی بـا تـوجـّه بـه مـعناي واژه، بـه مـعناي پـوشـانیدن نـاپـاکی هـا و معصیت نیز آمـده اسـت. چـنان 

می پـوشـانـد که آثـارش نیز از میان می رود: غــفران الــذنــب بمــعنى ســتره و مــحو آثــاره. پـایان بـندي کریمه نکته ي دقیقی دارد. 

خداوند پوشاننده و بسیار مهربان است. چه چیز را می پوشاند آن هم با مهربانی؟  

اثـرات گـرفـتاري هـا و مـصائـب در جـان انـسان می نشیند. اثـراتی که امـروزه هـمه ي انـسان هـا بـا آن درگیرنـد. اضـطراب، یأس، 

مـلال، و افسـردگی. انـسان خـدابـاور نیز گـرفـتار می شـود، خـاصیتّ دنیا همین اسـت. امـّا او بـا خـدایی بسیار مهـربـان انـس دارد. 

خـدایی که اثـرات ابـتلائـات را از جـان او می زداید. چـنان می پـوشـانـد که هیچ اثـري از آن در جـان مـؤمـن بـاقی نمی مـانـد. در 

نتیجه  مـؤمـن واقعی، غـم و مـلال مـانـدگـار نـدارد. در آیات ۶۲ و ۶۳ همین سـوره خـوانـدیم: أَلا إِنَّ أَوْلِـياءَ الـلَّـهِ لا خَـوفٌْ عَـليَهِْمْ وَ 

لا هُمْ يحَزْنَوُنَ، الَّذِينَ آمنَوُا وَ كانوُا يتََّقوُنَ.  
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ا یضَِلُّ عََ�ْها وَ ما أنَاَ عََ�ْکمُْ بوِکَیِلٍ (۱۰۸)   ا يهَتْدَِي Xِفَْسِهِ وَ مَنْ ضَلَّ فإَِنمَّ اَ اXَّاسُ قدَْ Àءَکمُُ الحْقَُّ مِنْ رَبکِّمُْ فمَنَِ اهْتدَي  فإَِنمَّ قلُْ یا أيهَُّ

(پیامـبرم بـه ایشان) بـگو: اي مـردم، حـقّ از پـروردگـارتـان بـراي شـما آمـد، هـر که راه یابـد، تـنها بـراي خـویش راه یافـته اسـت؛ و 

هر که گمگشت، به زیان خویش گمراه شد؛ و من وکیل شما نیستم. 

آیه ي جـامعی اسـت حـاوي مـهم تـرین مـباحثی که در این سـوره بیان شـد. خـداونـد بـه پیامـبرش می فـرمـاید تـا بـه مـردم چنین 

گوید:  

قَـدْ جـاءَكُـمُ الحَْـقُّ مِـنْ رَبِّـكُمْ: مـراد از حـقّ که از سـوي خـداونـد بـراي مـردمـان آمـد، مـعارف حـقهّ اسـت. قـرآن از مـصادیق حـقّ 

اسـت. وجـود مـبارك پیامـبر اکرم نیز حـقّ اسـت. اشـاره ي روشنی بـه آیات ابـتدایی سـوره اسـت: الرـ تِـلكَْ آيـاتُ الْـكتِابِ الحَْـكيِمِ 

(١) أَ كـانَ لِـلنَّاسِ عَـجبَاً أَنْ أَوْحَـينْا إِلی  رَجُـلٍ مِـنهُْمْ أَنْ أنَْـذرِِ الـنَّاسَ وَ بَشِّـرِ الَّـذِيـنَ آمَـنوُا أَنَّ لَـهُمْ قَـدَمَ صِـدقٍْ عِـنْدَ رَبِّـهِمْ قـالَ الْـكافِـرُونَ إِنَّ 

هـذا لـَساحِـرٌ مُـبِينٌ (٢). حـقّ آمـد بـا الـف و لام عهـد، تـا مـعلوم دارد که حقیقت مـعهودي سـويِ شـما آمـد. عـرض کرده ایم وجـود 

مبارك پیامبر و قرآن عِدل هم هستند، یکی هستند. بنابراین حقّ را قرآن بنامیم یا محمّد هیچ تفاوتی ندارد. 

فَـمنَِ اهْـتَدی  فَـإنَِّـما يهَْـتَدِي لِـنَفْسهِِ وَ مَـنْ ضَـلَّ فَـإنَِّـما يَـضِلُّ عَـليَهْا: هـر که حـقّ را جـدي انـگاشـت و خـود را بـدان سـپرد، راه یافـت. 

آن که راه می یابـد، خـود بهـره می بـرد. و هـر که حقیقت را جـدّي نـگرفـت، و دل بـه اعـتبار سـپرد، گمگشـت. آن که گمگشـت نیز 

تنها به زیان خود عمل کرد. از ایمان و کفر انسان هیچ گردي بر دامن کبریایی حضرت حقّ نمی نشیند.  

وَ مـا أنََـا عَـليَْكُمْ بِـوَكِـيلٍ: مـراد از وکیل نـبودن پیامـبر، این اسـت که قـرار نیست پیامـبر شـما را بـه اجـبار راه بـبرد، و از گـمراهی 

نـجات دهـد. بلکه پیامـبر تـنها دعـوت کننده اسـت. مـنادي حـقّ اسـت. این که تبعیتّ کنید یا مـخالـفت، بـر عهـده ي خـودتـان 

است. سود و زیانش نیز به خودتان می رسد. در آیاتی از قرآن کریم بدین مطلب اشاره رفت، مانند:  
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إنَِّا أرَْسَلنْاكَ بِالحقَِّْ بَشيِراً وَ نَذِيراً وَ لا تُسئَْلُ عنَْ أَصحْابِ الجحَْيِمِ (بقره ۱۱۹)  

وَ ما أرَْسَلنْاكَ إِلاَّ كَافَّةً لِلنَّاسِ بَشيِراً وَ نَذِيراً وَ لكنَِّ أَكثْرََ النَّاسِ لا يَعْلَموُنَ (سبأ ۲۸) 

قَدْ جاءَكُمْ بَصائرُِ منِْ رَبِّكُمْ فَمنَْ أَبْصرََ فَلنَِفْسهِِ وَ منَْ عَمِيَ فَعَليَهْا وَ ما أنََا عَليَْكُمْ بحَِفيِظٍ (انعام ۱۰۴) 

انـسان عـادت دارد مسـئولیت خـود را بـر دوش دیگران بـگذارد. در امـور مـادّي بـاشـد یا مـعنوي. نمی خـواهـد مسـئولیتّ بـاور و 

رفـتار خـود را بـپذیرد. این فـراز نـشان می دهـد که مـردم می خـواهـند بـار ایمان نیاوردن خـود را بـر دوش پیامـبر گـذارنـد. انـسان 

مـؤمـن خـود را در مـحضر خـداونـد مسـئول می دانـد. و هـر آن چـه می کند را می پـذیرد. این شـرط و گـامِ ابـتدایی ایمان اسـت. 

آیه ي ۷ سـوره ي اسـراء بـه وضـوح بـر این مـطلب اشـاره دارد: إِنْ أَحْـسنَتُْمْ أَحْـسنَتُْمْ لأنَِْـفُسِكُمْ وَ إِنْ أَسَـأْتمُْ فَـلهَا فَـإِذا جـاءَ وَعْـدُ الآْخِـرَةِ 

ليَِسوُؤاُ وُجوُهَكُمْ وَ ليَِدْخُلوُا المَْسجِْدَ كَما دَخَلوُهُ أَوَّلَ مرََّةٍ وَ ليِتُبَِّرُوا ما عَلوَاْ تتَبْيِراً. 

الباقر (علیه السلام): وَ ما أنََا عَلیَْکُمْ بوِکَیِلٍ أَیْ لَستُْ بوِکَیِلٍ عَلیَْکُمْ أَحْفَظُ أَعْمَالَکُمْ إنَِّمَا عَلیََّ أَنْ أَدْعوُکَُمْ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۶، ص۵۸۰/ بحار الأنوار ج۹، ص۲۱۳ 

امـام بـاقرـ (علیه السـلام): وَ مـا أنََـا عَلیَْکُمْ بِـوکَیِلٍ یعنی مـن (پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه)) وکیل شـما نیستم که اعـمال شـما را 

حفظ کنم. [بلکه] بر من لازم است که فقط شما را دعوت نمایم. 
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َّبِعْ ما یوُحى  إَِ�کَْ وَ اصْبرِْ حãََّ يحَکْمَُ اللَّـهُ وَ هوَُ خَيرُْ الحْاکمِِينَ (۱۰۹)  وَ ات

آن چه را به تو وحی می شود پیروي کن، و شکیبایی کن تا خداي حکم کند، که او بهترین داوران است. 

آیه ي پـایانی سـوره ي یونـس سـفارشی مـهمّ بـه پیامـبر و هـمه ي مـخاطـبان قـرآن اسـت. اول این که از وحی و الـهامـات الهی 

تبعیتّ کنیم. مـراد از تبعیتّ این اسـت که تـنها شـنونـده نـباشیم؛ بلکه پـس از شنیدن، بیندیشیم؛ امـّا انـدیشه نیز بـه تـنهایی فـایده 

ندارد. پس از تفکرّ، معارف را جدّي بگیریم، آن ها را در زندگی پیاده کنیم، زندگی را مطابق معارف قرآنی قرار دهیم.  

دوم این که ظـهور اثـرات جـدّي انـگاشـتن مـعارف در زنـدگی، زمـان مـند اسـت؛ نیازمـند اسـتقامـت، مـداومـت، و شکیبایی اسـت. 

باید صبور بود تا تغییرات زندگی خود را نشان دهد.  

سـوم این که در امـورات جـاري زنـدگی، مـن جـمله امـوري که مـربـوط بـه دیگران اسـت، و بـه مـا ارتـباطی نـدارد، شکیبایی کنیم. 

کار خـدا را بـه خـدا واگـذاریم، و بـه امـور مـربـوط بـه خـودمـان بـرسیم. او خـود بهـترین حـاکم و داور اسـت. دائـم سـرك کشیدن 

در کار دیگران، قضاوت آنان، توصیه و سفارش به مردم، انسان را از امر خویش بازمی دارد.  

این سـفارش هـا بـراي پیامـبر جـنبه ي تسکین و شـفقت دارد. چـرا که وجـود مـبارك او نـگران منکران بـود. مـانـند این آیه در 

قرآن کریم فراوان است، تا مهري بر قلب مبارك محمّد باشد.  

تمام شد بفضله و منهّ در تاریخ ۱۹ مرداد ماه سال ۱۴۰۵ شمسی، ۲۶ صفر ۱۴۴۸ قمري
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